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AVANT-P1{()P0S 



Pendant longtemps on nous avait dit tant ile inal de nutre lan^ue 
hretonne que plusieurs avaient fini par en rougir. II a fallu qu on 
vienne, en ces derniers temps, iious r»H-tUer des bicns ([ue nous ne 
soupconnions pas, ct nous apprcndrc ii conservcr un trésor dont nous 
u’étions pas assez jaloux. 

La sciencc a suflisamnient prüuvti que la lan"ue hretonne a le droil 
de ligurer sans honte â côté des autres langues (!'origine aryenne. 
Personne aujourd’hui n’a le droit d’ignorer qu elle est notre lniri,tage 
le plus précieux, et que le jour où elle mourrait, chaque Hreton aurait 
perdu la plus grande richesse de son cher Arvor. 

Le Congrès provincial, rèuni â Saint-Brieuc, il y a quelqucs 
annèes, 1’avait bien compris ; et c est pourquoi il émit â 1 unanimité le 
voeu suivant : 

« Que 1’enscigneinent â l école primaire se fasse uon plus par la 
« proscription brutalc de la Inn^ue hrelonne, mais â 1’aide d’une 
« méthode rationnelle qui coiuluise progressivcment les eiifaiits, par 
« des cxercices raisonnés, de la connaissance dn hreton â celle du 
« francais ». 

C’est pour répondre â ce vieu, plusienrs lois ex))rimé |)ar des Bre- 
toiis de foi et de taleiit, distingués jjar leur savoir antant que jiar leur 
attachement au jiays iialal, que nous avons juiblié d abord le jietil 
Manuel sous ce titre : Kenteliou Brezounek da drei egallek. 
(( Cours élémentaire d’enscignement du francais par le hreton, diMié 
aiix élèves des écoles priinaires ; jiuis cc deu.vième voliime destiné â 
faciliter la tâche du mailre. 

La luéthode (jue noiis projiosoiis parail très rationnelle. puisqu’elle 
se sert de ce que renfant sail déjâ jjour lui fairc coiiijjrcndre ce i|ii’il 




VI 



ne sait pas oncore ; elle explique les mots d’uno iangue qui est encore 
inconnue pour lui, par les mots connus d’une langue qui lui est fami- 
lière. Elle consiste k greffer, pour ainsi dire, et doucement ia langue 
de la France sur la langiie de la Bretagne, au lieu dc supprimer 
violemment le breton sans aucun profit pour le francais. 

En parlant broton â 1’enfant qui vient â l’école, oii le traite en ôlie 
intelligent ; il ne se perd plus dans le chaos, et ce doit ètre pour lui 
une porpétuelle jouissance de passer du connii â 1’inconnu. 

Vous 1’intcrrogez dans sa propre langue : « Tei objet, comment 
rappelie-t-on chez vous ? « L’écolier répond ; et s’il avait oublié le 
mot ou le noin, le mailre le lui rappelle, et lui indique aussitôit l’ex- 
pression francaise correspondante. 

Avantagcs dc ce procéde : renfant aura appris un mot francais, un 
mol dont il a entendu la prononciation czacte, un mot doiit il connait 
maintenant la valeur, etc. 

Et par cette méthode il acquicrt mème une connaissance mieu.v 
raisonnèe de sa languc maternellc. Quel mal y a-t-il douc â ce que 
1’écolier sache bien deux langues au lieu d’nne, quand cet cxercice 
loin de retarder ses progrcs et de charger sa mèmoirc, le fait arriver, 
au contraire, beaucoup plus sùrement et plus vite â la connaissance 
d’un francais bien plus correct ? 

Du reste, ectte méthode que je préconisc cst la mêmc qui a été 
exposée â la Sorbonne, aux applaudissements de toutes les sociétés 
savantcs, par le Frère Savinicn, dcs Ecoles Chrétiennes, institutcur 
congréganiste en Provence. 

Son mémoire, qul traite de Vutilisation des idioines locaux pour 
mieuT apprendre le francais, a été couroniié par rAcadémie francaise. 

Cettc méthodc lui paraissait bonne ; il l’a luise en pratique cn Pro- 
vence, et il a obtcuu un succès complet. 

Ce que le Frère Savinien faisait en Provcnce, le Frère Max\vel lc 
pratiquait aussi en Irlande, et dans ce pays gacMique, il a complète- 
inent trausformé 1’enseignement primaire. 

En termiuant, écoutons lCitémoignage désintèressé, et la prière que 
uous adresse uu universitaire dont persoiine ne pcut contestcr ni la 
science éminente, ni la connaissance approfondie qu’il a de notre 
pays. « Au nom de la Bretagne, nous dit-il, pour le profit intellectuel 
« des cnfants, pour leur inculquer une connaissance plus approfondie 
« et inieux raisonnèe du francais, ô vous qui ètes pliis libres qiie 
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(( nous, rejetez cnün des méthodes qui nc sont pas faites pour vous ; 
« osez faire ce qu’ont fait vos frères en Irlande, en Ecosse, en Gallcs, 
« et réussissez comme eux... » 

(Extrait en partie de la Conférence de M. Buléon, 
au Congrès de Landerneau, 1896). 



Monsieur le Chanoine Rospars, Rédacteur de la Semaine Religieuse 
du Diocèse de Quimper ct de I>éon, écrivait è la date du 13 octobre 
1899 : 

« La langae bretonne â rÉcole. — Nous avons parlé, k diver- 
ses reprises, des travaux du Frère Constantius, Directeur de 1’école 
chrétienne de Landivisiau, et de sa Méthode d’enseignement duFran- 
cais par le Breton. L’enseignement, dans nos écoles primaires, est 
actuellement basé sur l’excIusion absolue du bretcn : 1’enfant qui ar- 
rive, ne sachant pas un mot de francais, doit apprcndre cette langue 
de vive force. Or, au lieu d’user ainsi 1’effort des enfants sur des mots 
qu’ils ne comprennent qu’imparfaitcmcnt, n’est-il pas plus rationcl de 
procéder du connu k Vinconnu, d’ouvrir peu k peu leur esprit en les 
faisant passer graduellement, par des ezcrcices raisonnès et au moyen 
du breton qu’ils savent, è la connaissancc du francais qu’ils doivent 
apprendre ? 

fl C’est ce que le frère Constantius a pratiquè avee succès, pendant dc 
longues années, et que pourront faire facilcment, dcsormais, nos ins- 
titutcurs et nos institutrices, grâce au livre qne le bon rcligieux, en- 
couragé par les hommes les plus compétcnts et pour répondre è dc 
nombreuses demandes, vient dc publier, sons cc titrc : KenteliOU 
Brezounek da drei e gallek. Ce n’est eneore quc le livre de 
1’élève, tout en breton. Le livre du maitre (breton-francais) cst sous 
presse. 

n Le cours élémentaire que nous aunoncons contient 200 thèmes bre- 
tons k traduire en francais ; on y a rcsumé les mots les plus usuels 
classés par catégories, des exercices variés sur le genre, lc nombre ; 
puis sur les adjectifs, les pronoms, les verbes, dont plus de 700 sont 
conjugués en tout ou en partie. Enfin les 200 exercices sont suivis d’un 
Lexique donnant la signilication des mots les plus diliiciles et Ics 
moins connus en divcrscs localités. 
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« Nous recominandons k nos lecteurs ce livre, donl (on peut le dire 
ici sans hyperbole) le besoin se faisait vivcment scntir. II est appel«5 
k rendre de grands services dans nos ^coles, non point — on ne^ sau- 
rait trop le redire — cn enscignant Ic breton aux enfants, mais en les 
aidant k apprendre plus vite et mieux le francais. 

« Ajoutons quc le livre du maitre sera en même temps, une exccllenle 
méthode pour apprcndre le brcton par le moyen du francais, comblant 
ainsi une lacune que des correspondants de la Semaine Heligieuse ont 
souvent signalée en la déplorant. » 
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AVIS 

SUR LA MANIÈRE DE FAIRE USAGE 

OES 

LECONS [KENTELIOU) DU COURS ÉLÉMENTAIRE 



Lcs plus simplcs déiinitions de la grainmairc fVancaiso, objct dc la 
lccon du jour, doivent ètre en rapport avec les dcvoirs dc traduction 
demandés aux élèves. 

1° Le maitre en fait réciter le texte, et s’assure par des questions 
variées que les élèves le comprennent, Au besoin, surtout si les clèves 
sont peu initiés â la langue francaise, il leur fait comprendre les défi- 
nitions en faisant usage de la languc bretonnc ; car les cnfants nc 
retiennent que ce qu'iis ont compris. 

2° II est indispensable de préparer en classe tous les dcvoirs écrits, 
mais surtout quand il s’agit d’un devoir de traduction ; autrcmcnt les 
élèves, nc comprenant pas cc qu’on leur dcniandc, apporteraient cha- 
cun des traductions diiférentes, cc qui rendrait la correction Irès dif- 
ficilc, sinon impossible. 

3° Chaque exercicc doit d abord ètre lu, ct traduit dc vive voix par 
les élèves, une ou plusieurs fois, avaut d'cn faire la traduction écrite. 
Sans cctte précaution, Ic travail des ccoliers traducteurs perdrait de 
son utilité, de son attrait, ct pourrait, pour ccrtâines lecons, cxiger 
trop de corrections. 

4° Le maitre ne devra pas toujours exiger une traduction identiquc 
â celle donnée dans le livrc â son usage. Un mème mot breton pcut 
souvent ôtre traduit par différents synonymes fraucais. Sc montrer 
trop exclusif serait arrêter la spontanéité dc 1’enfant, le décourager et 
manquer lc but de l’excrcice de traduction. On contraire, on excitera 
les élèves â trouver plusieurs synonymes, ct le maitre acceptera tous 
ceux qui seront bons, sans omettre néanmoins dc faire rcssortir lcs 
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mcilleurs, ceux qui donnent la traduction réelle du mot, dc la phrase, 
ct non le sens seulement. Toute libcrté doit donc ètre laissèc k 1’élève, 
pour que le termc trouvé par lui rcnde rexpression bretonne de sa 
le(on. 

II y aurait uu avantagc récl pour lcs cnfants bretons bretonnants k 
faire usage de cette méthode rationnelle, qui procèdc cn allant du 
connu â linconnu. 

Remarque. — En faisant la traduction orale précédent l’exercice 
ccrit, Ic maitre ne manquera pas d’attirer l’attention des enfants sur 
les mots bretons qui présentent uue di(Dculté particulière au point de 
vue de la traduction, de même que sur les difiicultcs orthographiques 
de certains termes francais. 
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LABOUR-SKOL EVIT MIZ HERE 



DEVOIRS SCOLAIRES POUR OCTOBRE 



KENTA KENTEL. — PREMIÈRE LECON 



Doue. 

Doue an Tad. 

Doue ar Mab. 

Doue ar Spered-Sanlel. 
An Aotrou Doue. 
Je/U7,-Krist. 

Ar Zalver. 

Ar C’hrouer. 

An Dreinded-Sakr. 

Ar Werc’hez Vari. 

An eal. 

An elez. 

Eun arc’heal. 

An arc’helez. 

Eur zant. 

Eur zantez. 

An abostol. 

An avieler. 

Eur merzer. 

Eur verzerez. 



Dieu. 

Dicu le Père. 

Dieu le Fils. 

Dieu le Saint-Espril. 
Le Seigneur Dieu. 
.lésus-Christ. 

Le Sauveur. 

Le Créateur. 

La Sainte-Trinité. 

La Vierge Marie. 
L'ange. 

Les anges. 

Un archange. 

Lcs archanges. 

Un saint. 

Une sainle. 

L'apôtre. 

L'évangéliste, 

Un niartyr. 

Une martyre. 
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Complément du Nom. 



Ar zantele/, a Zoue. 
Galloud ar C’hrouer. 
Ginivelez ar Mabik Jezuz. 
Elez ar baradoz, 
Donedigez ar Mesias. 

Ar zent euz an env. 
Evurusted ar zent. 
Burzudou an ebestel. 
Nerz-kaloun ar verzerien. 
Kurunen ar g\verc’hezed. 



La sainteté de Dieu. 

La puissnnce du Créateur. 
Lanaissance derEnfant Jésus. 
Les anges du paradis. 

La venue du Messic. 

Les saints du ciel. 

Le bonheur des saints. 

Les miracles des apôtres. 

Le courage des inartyrs. 

La couronne des vierges. 

y 



Articles, Nom.s et Adjectifs. 



EunDoue holl-c’halloudek. 
Eur bedenn virvidik. 

Ar \Verc’hez bepred-di- 
nam. 

Eur merzer kalounek. 

An elez vad. 

An elez fall. 

Eun ene gvverc’h. 

Ar vuez peurbaduz *. 

Eur garantez gvvirion. 

Ar feiz beo. 



Un Dieu tout-puissant. 
üne prière fervente. 
La Vierge immaculée. 

Un martyr courageuv. 
Les bons anges. 

Les mauvais anges. 
Une Ame virginale. 
l^a vie éternelle. 

Un amour sincère. 

La foi vive. 
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EILVED KENTEL. — DEIIKIEME LECON 



Articles et Noms comrnuns. 



HANOIOU TUD. 

An tad, m. s. 

An tadou, m. pl. 

Eur vamm, f. s. 

Ar mammou, f. pl. 
Eur breur, m. s. 

Ar breudeur, rn. pl. 
Eur c’hoar, f s. 

Ar c’hoarezed, f pl. 
Eun eontr, m. s. 

An eontred, m. jd/. 

Eur voereb, f s. 

Ar moerebet, f pl. 
Eun niz, m. s. 

An nized, rn. pl. 

Eun nizez, f. s. 

An nizezed, /. pl. 

Ar belek, m. s. 

Ar veleien, rn. pl. 

Eur c’hristen, rn. s. 
Ar gristenien, m. pl. 



NOMS l)E PERSONNES 

Le père. 

Les pères. 

Une mère. 

Les mères. 

Un frère. 

Les frères. 

Une soeur. 

Les soeurs. 

Un oncle. 

Les oncles. 

Une tante. 

Les tantes. 

Un neveu. 

Les neveux. 

Une nièce. 

Les nièces. 

Le prètre. 

Les prôtrcs. 

Un chrétien. 

Les chrétiens. 
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Complément du Nom. 



Madelez eun tad. 
Teneridigez eur vamm. 
(jwisiegez va breur. 
Furnez da c’hoar. 
Pinvidigez he eontr. 
Iec’hed hor moereb. 
Klenved ho nizez. 
I’aredigez ar c’hlanvour. 
Karantez ar belek. 

Enkrez ar paour. 



La bonté d'un père. 

La tendresse d'une mère. 
La science de mon frère. 
La sagesse de ta s<pur. 

La richesse de son oncle. 
La santé de notre t<ñite. 

La maladie de votre nièce. 
La guérison du malade. 

La charilé du prètre. 
L’inquiélude du pauvre. 



Articles, Noms 

Eun tad mad. 

An tadou mad. 

Eur vamm vad. 

Mammou mad. 

Va breudeur iaouank. 

Da c’hoar hena. 

He c’hoarezed toc’hor. 

Ilor mignoun klanv. 
lüur gristenez zantel. 

Da nizezed vihan. 



et Adjectifs. 

Un bon père. 

Les bons pères. 

Une bonne mère. 

De bonnes mères. 

Mes jeunes frères. 

Ta S(Pur ainée. 

Ses s(Purs agonisantes, mou 
rantes. 

Notre ami malade. 

Une sainte chrétienne. 

Tes petites nièces. 
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TREDE KENTEL. — TROISIÈME LECO.\ 



Articles et 

HANOIÜU TUD. 

Eur c'henclerv, m. s. 

Ar gindirvi, rn. pl. 

Eur giniterv, f. s. 

Ar ginitervezed. f. pl. 

Ar paeroun, m. s. 

Ar baerouned, m. pl. 
Eur vaerounez, f. s. 

Ar maerounezed, f. pl. 
Eur bugel, rn. s. 

Ar vugale, rn, pl. 

Eur goaz, rn. s. 

Ar c’hoazed, rrt,. pl. 

Eur c’hreg, f. s. 

Ar gragez, /.' pl. 

Eur mab, rn. s. 

.\r mipien, m. pl. 

Eur verc’h, /, s. 

Ar merc’hed, f. pl. 

Eur paotr, rn. s. 
Arbaotred, m. pl. 



Noms comrnutis. 

1 

- NOMS DE PEHSONNES 

Un cousin. 

Les cousins. 

Une cousinc. 

Les cousines. 

Le parrain. 

Lcs parrains. 

Une marraine. 

Les marraines. 

Un enfant. 

Les enfants. 

Un homme. 

Les homines. 

Une femme (épouse). 
Los fommes (êpüuses). 
Un tils. 

Les fils. 

Une fille. 

Les filles. 

Un garcon. 

Les garcons. 
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Complément dii Nom. 



An drugarez a Zoue. 
Gourc’hemennou Doue. 
Gourc’hemennou an Iliz. 

Ursiou an tad. 

Pedennou ar vamm. 
Sakramant ar Vadisiant. 
Sakramant ar Binijen. 
Prezeger ar c’horaiz. 

Eun amzer a binijen. 
Distro ar niab foran.’ 



La miséricorde de Dieu. 

Les commandements de Dieu. 
Les commandements de l’K- 
glise. 

Les ordres du père. 

Les prières de la mère. 

Le sacremenl de Baptème. 

Le sacrernenl de Péniteuce. 
Le prédicateur du carème. 
ün temps de pènilence. 

Le retour du prodigue. 



Articles, Noms et Adjectifs. 



Eun iliz nevez. 

An ilizou kaer. 

Eun tour huel. 

Ar c’hloc'h braz. 

Ar c’hleier bihan. 

Eur c’henderv gompez. 
Eur giniterv gompez. 

Ho paeroun madelezuz. 
Hormaerounez madelezuz. 
Va bugale amzent.’ 



üne église neuve. 

Les belles èglises. 

Üne haute tour. 

La grande cloclie. 

Les petites cloches. 
ün cousin germain. 
üne cüusine gerrnaine. 

Vütre parrain bienfaisant. 
.Notre marraine bienfaisante. 
Mes enfants rnutins. 
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PEVARE KENTEL. — QUATRIÈME LECON 



Divers Articles et Noms communs. 



H\>'OIOü TUD. 

Eur fillor, m. s. 

Ar fillored, m. pl. 

Eur fillorez, f. s. 

Ar fillorezed, /. pl. 
Eun emzivad, * m. s. 
An emzivaded, m.pl. 
Eun emzivadez. f. s. 
An emzivadezed, f. pl. 
Eun intanv, m. s. 

An intanvien, m. pl. 
Eun intanvez, f. s. 

An intanvezed, f. pl. 
Eun amezeg, m. s. ' 
An amezeien, m. pl. 
An amezegez, f. s. 

Eur mevel, m. s. 

Eur plac’h, f. s. 

Ar mevelien, m.pl. 
Arvatez, * f. s. 

Ar mitisien, /. pl. 



NOMS DE PERSONNES 

Un filleul. 

Les filleuls. 

Une filleule, 

Les filleule.s. 

Un orphelin. 

Les orphelins. 

Une orpheline. 

Les orphelines. 

Un veuf. 

Les veufs. 

Une veuve. 

Les veuves. 

Un voisin. 

Les voisins. 

La voisine. 

Un domestique. 

Une domestique. 
Les domestiques. 

La servante. 

Les servantes. 
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Complément du Nom. 



Paourentez an emzivad. 
Trislidigez an intanvez. 
Ti-soul an emzivadez. 
Koumanant ar mevel. 
Tavancher ho fillorez. 
Tok an amezeg. 

Dillad ar vatez. 

Houtou ar c’hreg. 
Lereier ho fillor. 
Hragez an intanv. 



La pauvreté de rorphelin. 

La tristesse de la veuve. 

La chaumière de 1’orpheline. 
Les gages du domestique. 

Le tablier de votre filleule. 

Le chapeau du voisin. 

Les vêtements de la servante. 
Les sabots de la femme(épouse) 
Les bas de votre filleul. 

La culotte du veuf. 



Arlicles., Noms et Adjeclifs. 



Eur vatez difreüz. 
Eur mevel deread. * 
Eur goaz evesiek. 
An tiegezlouz. 

Eun amezeg dieguz. 
An arrebeuri gaer. 
Ar prenestr braz. 
An doriou koz. 

Eur zae nevez. 

Eur roched wenn. 



Une servante expéditive. 
Un domestique poli. 

Un homme attentif. 

La maison malpropre. 
Un voisin paresseux. 

Les beaux meubles. 

La grande fenêtre. 

Les vieilles portes. 

Une robe neuve. 

Une chemise blanche 
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PEMPED KENTEL. — CINQUIÈME LECON 



Articles et Noms communs. 

IIANOIOU TLl). NOMS DE PKKSO.N.NKS 



Eur c’houeriad,* m. s. 
Ar goueriaded, m. pl. 
Eur goueriadez, f. s. 
Ar goueriadezed, f. pl. 
Eur bourc’hiz, m. s. 
Eur vourc’hizez, /. s. 
Eun tiek, m. s. 

.\n dieien, m. pl. 

Ar meslr, m. s. 

Ar vistri, m. pl. 

Eur vestrez, f. s. 

.\r mestrezed, /! pl. 

Ar mesaer, m. s. 

Ar vesaerien, m. pl. 
Eur vesaerez, f. s. 

Ar mesaerezed, f. pl. 
Eun enebour, m. s. 

An enebourien, m. pl. 
Ar mignoun, m. s. 

Ar vignouned, m. pl. 



Unpaysan, villageois. 

Les paysans, villageois. 

Une paysanne, villageoise. 

Les paysannes, villageoises. 
Un bourgeois. 

Une bourgeoise. 

Un fermier. 

Les fenniers. 

Le mailre. 

Les maitres. 

Une maitresse. 

Les maitresses. 

Le berger. 

Les bergers. 

Une bergère. 

Les bergères. 

Un ennemi. 

Les ennemis. 

L'ami . 

Les amis. 
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Pluriel des Noms frnucais termiués au singulier 
par S, X, Z. 



An amzer ien. 

An amzeriou ien. 

Ar mab piz. 

Eur groaz alaouret. 

Ar c’hroasiou alaouret. 
Eur fri tougn. 

Ar friou tougn. 

Eur vouez sklear. 

Ar inouesiou sklear. 
Eul logoden goz. 

A1 logod koz. 

Ar vro domm. 

Ar broiou tomm. 

Eur puns doun. 

Ar punsou doun. 

Eur graonen vrein. 

Ar c’hraon brein. 

Eun dibab * talvoudek. 
An dibabou talvoudek. 



Lc lernps froid. 

Les temps froids. 

Le fils avare. 

Une croix dorée. 

Les croix dorées. 

Ud nez camus. 

Les nez camus. 

Une voix claire. 

Les voix claires. 

Une vieille souris. 

Les vieilles soiiris. 

Le pays chaud. 

Les pays chauds. 

Un puits profond. 

Les puits profonds. 
Une noix pourric. 

Les noix pourries. 

Un choix avantageux. 
Les choix avantageux. 
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C'HOUEC’HVED KENTEL. — SIKIÈME LEgON 



E.rercices sur les Articles et les Noms composés. 



HANOIOU TUD, — NOMS DE PERSONNES 



An tad-kaer, m. s. 

An tadou-kaer, m. pl. 

Eiir vamm-gaer, f. s. 

Ar mammou-kaer, f. pl. 
Ar mab-kaer, m. s. 

Ar vipien-gaer, m. pl. 

Ar verc’h-gaer, f. s. 

Ar merc’hed-kaer, f. pl. 
An tad-koz, m. s. 

An tadou-koz, m. pl. 

Ar vamm-goz, f. s. 

Ar mammou-koz, f. pl. 

An tad-kun, * m. s. 

An tadou-kun, 

Ar vamrn-gun, /. s. 

Ar mammou-kun, f. pl. 

Ar breur-kaer, m. s. 

Ar breudeur-kaer, m. pl. 
Ar c’hoar-gaer, f. s. 

Ar c’hoarezed-kaer, f. pl. 



Le beâu-père. 

Les beaux-pères. 
Une belle-mère. 
Les belles-mères. 
Le beau-fils. 

Les beaux-fils. 

La belle-fille. 

Les belles-filles. 
Le grand-père. 
Les grands-pères. 
La grand’mère. 
Les grand’mères. 
Le bisaïeul. 

Les bisaïeuls. 

La bisaïeule. 

Les bisaïeules. 

Le beau-frère. 

Les beaux-frères. 
La belle-soeur. 

Les belles-sceurs. 
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Pliiriel des Noms franc 

An askorn torret. 

An eskern torrel. 

An aezen * skanv. 

An aezennou skanv. 
Eurbizen galed. 

Ar piz kaled, 

Ar peg fleriuz. 

Ar pegou fleriuz. 

Ar pouez pounner. 

Ar pouesiou pounner. 

Ar c’hein ledan. 

Ar c’heinou ledan. 

Ar miz glaoiek. 

Ar misiou glaoiek. 

Ar c’hlujar spountik 
Ar glujiri spountik. 

Ar c’hoad bodennek. 

Ar c’hoajou bodennek. 

A1 lindag* stegnet. 

A1 lindagou stegnet. 

Eur Gall kalounek. 

Ar G’hallaoued kalounek. 
Eur pred founnuz. 

Ar prejou founnuz. 



is terminés par S, X, Z. 

L’os cassé (brisé). 

Les os cassés (brisés). 

Le gaz léger. 

Les gaz légers. 

Un pois dur. 

Lespois durs. 

La poix puante. 

Les poix puantes. 

Le poids lourd. 

Les poids lourds. 

Le dos large. 

Les dos larges. 

Le mois pluvieux. 

Les niois pluvieux. 

La perdrix peureuse. 

Les perdrix peureuses. 
l.,e bois touflu. 

Les bois toutrus. 

Le lacs tendu. 

Les lacs tcndus. 

IJn Francais courageux. 
Les Francais courageux. 
Un repas copieux. 

Les repas copieux. 



Digilized by Goôgle 




SEIZVED KENTEL. — SEPÏIEME LECO.\ 



Articles. — Geiire et Nornbre des Noms francais. 

KOHt \N DEN, IZILI, ETC. - CORPS DE l’hO.MME, MEMBRES,ETC. 



Ar c’horf, m. s. 

Ar c’horfiou, m. pl. 
An ene, m. s. 

An eneou, ni.pl. 

Ar penn, m. s. 

Ar pennou, rn. pl. 

An tal, rn. s. 

An taliou, m. pl. 

A1 lagad, rn. s. 

An daoulagad, ni.pl. 
An ividig, * m. s. 

An ividigou, rn. pl. 

Ar skouarn, f. s. 

An d iskouarn, f. pl. 
Arfri, rn.s. 

Ar friou, m. pl. 

Ar fron, * f. s. 

An difron, f. pl. 

Ar fronel, * f. s. 

Ar fronellou, /’. pl. 



Le corps. 

Les corps. 
1/ârne. 

I.es ùmes. 

La tèle. 

Les tètes. 

Le front. 

Les fronts. 
L’oeil. 

Les Ycux. 

La tempe. 

Les tempcs. 
L'oreillc. 

Les oreiiles. 
Le nez. 

Les nez. 

La narine. 
Lcs narines. 
Le uaseau. 
Les naseaux. 
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Pluriel des Norns francais terminés au singulier 

par al, ail. 



Eur marc’h treut. 

Ar mirc’hier treut. 
Eun aneval gouez. 
An anevaled c’houez. 
Eurbanvez * bihan. 
Ar banvesiou bihan. 
Eur ganol striz. 

Ar c’hanoliou striz. 
Ar morlarjez druz. 

Ar morlarjezou druz. 
Eul leac h tenval. 

A1 leac’hiou tenval. 
Eur c’hlandi * nevez. 
Ar c’hlandiou braz. 
Eul lizer-marc’had. 

A1 lizeri-marc’had. 
Eur c’hraou-denved. 
Kreier-denved. 

Eun or-dal. * 

An doriou-dal. 



Un cheval maigre. 

Les chevanx maigres. 
ün animal sauvage. 

Les animauy sauvages. 

Un petit régal. 

Les petits régals. 

Un canal étroit. 

Les canauK étroils. 

Le carnaval gras. 

Les carnavals gras. 

Un local tênébreuv (somhre). 
Leslocauxténébreux(sombres^ 
Un nouvel hùpital. 

Les grands hôpitaux. 

Un bail. 

Les baux. 

Un bercail. 

Des bercails. 

Un portail. 

Les portails. 
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EIZVED KENTEL. — HUITIEME LECON 



Genre et Noinbr 

l/ALl AH c’nOHF, KTC. 

Eur vreac’h, /. s. 

An clivreac’h, f. pl. 

Eur wa/ien-vraz, * f. s. 
Ar gwazied, f. pl. 

Ar mellou, ni. pl. 

An empenn , * w. A-. 

Ar ginou, m. s. 

Ar varo, m. s. 

An ufern, m. s. 

Ar bleo, m. pl. 

Eur vleven, /’. s. 

Ar valven, f. s. 

Ar malvennou, f. pl. 

Eur galoun, f. s. 

Ar c’haIounou, f. pl. 

Eur gostezen, f. s. 

Ar c’hostou, f. pl. 

Ar c’hostez, m. s. 

Ar c’hostcsiou, m. pl. 

Ar c’hronch, /. pl. 



e des Norns frangais, 

MEMBHES DU COHPS, ETC. 

Un bras. 

Les bras. 

Une artère. 

Les veines. 

Lcs arliculations. 

Le cerveau. 

La büuche. 

La barbe. 

La cheville (du pied . 

Les cheveux. 

Un cheveu. 

Le cil. 

Les cils. 

Un coeur. 

Les ccEurs. 

Une côte. 

Les côtes. 

Le côté. 

Les côtés. 

Le menton. 
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Pluritl des Noms francais terminés au singuHer 

par ail, al 



Ar stur re vihan. 

Ar sturiou re vraz. 

A1 labour re skuizuz. 

AI labouriou re denn. 

Eun darzel * re striz. 
Tarzellou re ledan. 

Ar gourel * re ger. 

Ar c’hourelIou re rouez. 
Eur stalaf * re goz. 
Stalafiou re zister. 

Eur spontaill vraz, 
Spountaillou braz. 

Eur gar-gamm. * 

Ar gar-gammcd. 

A1 lid * koz. 

A1 lidou koz. 

Eur galeden gwiridik. 

Ar c’haledennou gwiridik, 
Eur jeneral kalounek. 

Arjeneraled kalounek. 



Le trop pelit gouvernail. 

Les trop grands gouvernails. 
Le travail trop faliganl. 
Lestravaux trop rudes. 

Un soupirail trop étroit. 

Des soupirauK trop larges. 

Le corail Irop clier. 

F..es corauN Irop rares. 

Un vantail trop vieux. 

Des vantaux trop mesquins. 
Un grand épouvantail. 

De grands épouvanlails. 

Un lianc.al. 

Les bancals. 

Le vieux ceréinonial. 

Les vieux céréinonials. 

Un cal sensible. 

Les cals .sensibles. 

Un général courageux, vail- 
lant. 

Les généraux courageux, vail- 
lants. 
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NAVED KENTEL. — NEUVIEME LECON 



Formation dii Pluriel dans les Nonis. 



IZILI AK ETC. 

Ar c’hoiizouk, ///. s. 

.\n ilin, ///. .v. 

An ilinou, ///. pL 
Eur biz, ///. a’. 

.\r biziad, ///. pl. 

.\rmeud, ///. s. 

Av meudou, ///. pl. 

\r biz-iod, ///. s. 

.\r biz-kreiz, ///. s. 
Miz-ar-bizou, ///. s. 

.\r biz-bihan, ///. s. 

.Vr c’hein, ///. .v. 

Ar skoaz, f. s. 

.Vn diskoaz, f. pl. 

.Vr poull-galoun, ///. s. 

.Vn avu, ///. s. 

.Vr c’hik-dent, m. pl. 

Eun dant, ///. s. 

Eur c’hildant, ///. s. 

.Vr c’hildent, ///. pl. 

.\r staon, /’. s. 
Choug-ar-c’hil, ///. s. 



MEMimES DU COHPS, ETC. 

Le cou. 

Le cüude. 

Les coudes. 

Ln düigt. 

Les doigls. 

Le pouce. 

Les pouces. 
l/index. 

Lc inajeur (inédiusi. 
L’annulaire. 

L’auriculaire. 

Le dos. 

L’épaule. 

Les épaules. 

La poilrine (restomaci. 

Le loie 

Les gencives. 

Cne dent 
Une molaire. 

Les inolaires. 

Le palais. 

I.a nuguc. 
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PlurieL des Noms francais tenninés au singulier 

par au, eu. 



Eul labous g^venn. 
Laboused gwenn. 
Eur vagnevez. 
Bagou nevez. 

Eun tok du. 

Tokou du. 

Eul leue melen. 
Leueou inelen. 

Eun tamm dister. 
Tammou dister. 
Eun niz kizidik. 
Nized re gizidik. 
Eun ansao hollek.* 
Ansavou hollek. 
Eur peul dilec het. 
Peuliou dilec’het. 
Eur c’hoari divalo. 
C’hoariou divalo. 
Eun tan spountuz. 
Taniou spountuz. 



Un üiseau blauc. 

Les oiseaux blancs. 

Un bateau neuf. 

Des bateau\ neufs. 
ün chapeau nuir. 

Des chapeaux nuirs. 

Un veau jaune. 

Des veaux jaunes. 

Un morceau chétif. 

Des raorceaux chêlifs. 

Un neveu susceptible. 

Des neveux trop suceptibles. 
Un aveu public. 

Des aveux publics. 

Un pieu cléplacé. 

Des pieux déi^lacés. 

Un vilain jeu. 

De vilains jeux. 

Un feu liorrible. 

Des feux horribles. 
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DEKVED KENTEL. — DIXIÉME LECON 



IZILl AR c’hüRF, ETC. — 



Ar c’hlin, m. 

An daoulin, tn. pl. 
A1 lez, f. s. 

An dioulez, f. pl. 

Ar c’har, f. s. 

An divesker, /”. pl. 
Ar voc’h, /. s. 

An divoc’h, f. pl. 

An teod, m.s. 
Antcodou, in.pl. 

Ar vuzel, f. s. 

Ar muzellou, f. pl. 
An dourn, m. s. 

An daouarn, m. pl. 
An izil, m. s. 

An izili, m. pl. 

.\n elgez, f. s. 

.‘\n elgesiou, f pL 
Ar goagren, * f s. 

.\r goagrennou, f pL 



MEMRRES DU CORPS, ETC. 

Le gonou. 

Les genouK. 

La handie. 

Les hanches. 

La Jambe. 

Les jambes. 

La Joue. 

Les Joues. 

La langue. 

Les langues. 

La lèvre. 

Les lèvres. 

La main. 

Les mains. 

Le membre. 

Les membres. 

Le menlon. 

Les mentons. 

La glande. 

Les glandes. 
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Formation dii Pluriel des Nonis en ou. 



Eun toull doun. 

Toullou doun. 

Eun tach moan. 

Tachou moan. 

Eur gaouen zall. 
Kaouenned dall. 

Eur gwennck koz. 
Gwenneien nevez-üamm. 
Eur c’hoariel kollet. 
C'hoariellou bruzunet. 
Eul laouen donjeruz. 

AI laou donjeruz. 

Eur vilien round. 

Ar bili round. 

Eur gaolen brenet. 

Kaol prenet 
Eur goukou dieguz. 

Ar goukoued dieguz. 

Eur c’habestr dianket. 

Ar c’hebestr torret. 



Un trou prolbnd. 

Des trous profonds. 

Un clüu mince. 

Des clous minces. 

Un hibou uveugle. 

Des hiboux aveugles. 

Un vieux sou. 

Des sous tüut neufs. 

Un joujou perdu. 

Des jüujoux brisés. 

Un pou dégoùtant(répugnant 
Les poux dégoùlants (répu- 
gnants). 

Un caillou rond. 

Les cailloux ronds. 

Un chou achcté. 

Des choux achelés. 

Un coucou paros.seux. 

Les coucous parcsseux. 

Un licou égaré. 

Les licous casscs. 
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UNNEKVED KENTEL. — ONZIEME LECON 



IZILI AR C’H0IIF, ETC. 

Ar vourren, f. s. 

.\r mourrennou, f. pl. 
Ar gigen, * f s. 

•\r c’higennou, f. pl. 

Ar c’hof-gar, m. s. 

Ar mel-askourn, ///. s. 
•\r fron, f. s. 

.\n difron, f. pl. 

Ar fronel, /. .v. 

Ar fronellou, f. pl. 

\n nerven, /. s. 

An nervennou, f. pl. 

.\1 lagad, m.s. 

An daoulagad, m. pl. 
An ivin, ///. s. 

An ivinou, m. pl. 

Ar .skouarn, f. s. 

An diskouarn, /! 

An ividik, m. s. 

An ividigou, ///. pl. 



— MEMHHES DU CORPS, 

l.,e soiircil. 

Les soiircils. 

Le muscle. 

Les miiscles. 

Lc mollet. 

La moelle. 

I.a narine. 

Les narines. 

Le naseau. 

Les naseaux. 

Le nerf. 

Les nerfs. 

Lmil. 

Les yeux. 

L'ongle. 

Les on^les. 

L’oreille. 

Les oreilles. 

La tempe. 

Les lempes. 



ETC. 
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Complément délerminatif du Kom. 



Dibab ar per. 

Labou ar vereuri. 
Bara ar paour. 
Poaniou ar c’horf. 
Iec’hed an ene. 
Brasder ar bed-holl. 
Ar gwel euz an env. 
Freskadurez an ear. 
Tomderan heol. 
Teoder ar c’hoabr. 

A iver ar stered. 
Sklerder al loar. 



Le triage des poires. 

Les hangars de la métairie. 
Le pain du pauvre. 

Les poines du corps. 

La santé de rdme. 

La grandeur de runivers. 

La vtie du ciel. 

liU fraicheur de 1'air. 

La chaleur du soleil. 
L'épaisscur des nuages. 

Le nombre des étoiles. 

La clarté de la lune. 



Accord dc V Adjectif. 



A1 liou du. 

Ar sistr dous. 

An hirvin round. 
Ar c’herez ruz. 

Ar bara fresk. 

An divrec’h hir. 
Eur vereuri devet. 
Ar gwin ruz, 

Al leaz gwenn. 
Arbier c’hoero. 
An daouarn neat. 
An divesker berr. 



L'encre noirc. 

Le cidre doux. 

Les navets ronds. 

Les cerises rouges. 
Le pain frais. 

Les longs bras. 

Une métairie brùlée. 
Le vin rouge. 

Le lait blanc. 

Labière amère. 

Les mains propres. 
Les jambes courtes. 
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DAOUZEKVED KENTEL. — DOUZIÈME LECON 



(ienre et Nombre des Noms. 



l/ILl AU c’lIOUK, KTC. 

Eun askourn, m. s. 

An eskern, m. pl. 

An troad, m. s. 

An treid, m. pl. 

Ar bi/-troad, m. s. 

Ar c’hroc’hen, m. s. 

Ar c’hrec’hin, ///. pl. 

An ar/ourn, * ///. s. 

An ar/ournou, m. pl. 

An askre, * ///. s. 

Ar bou/ellou, f. pl. 

An arzel, * m. s. 

Ar skevent, * ///. s. 

Ar mab-lagad, ///. .V. 

An diou-groa/el, * /!//L 
Ar goad, ///. s. 

Ar gerc’hen, ///. s. 

Ar gourrenn, //?. s- 
Ar gourrennou, m.pl. 

Ar seul, f. s. 

Ar seuliou, f pl. 

Ar min, f. s. 

.\r jaritel, f. s. 

Ar jaritellou, f. pl. 



.MEMUUES DU COUPS, KTC. 

Un os. 

Les os. 

Le pied. 

Lespieds. 

L’orteil. 

La peau. 

Les peaux. 

Le poignet. 

Les poignets. 

Le sein. 

Les boyaux. 

Le jarret. 

Le poumon. 

La prunelle (de rreil). 

Les reins. 

Le sang. 

La poitrine. 

Lo soiireil. 

Lcs soiircils. 

Le lalon. 

I.es talons. 

I.e vi.sage. 

Le jarret. 

Les jarrcts. 
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Complément du Nom. 



Ar sklerder euz al loar. 
Hueldet ar menesiou. 
Arc’herrek euzan aod. 

An treaz euz ar mor. 

Park ar merour. 

Parkeier ar verourez. 

Ar vouillen euz an hent. 
Ar pesked euz al lenn. 
Dounder al lounk. * 

Kaerder ar c’hastel. 



Laclarté de la lune. 

La hauteur des montagnes. 
Les rochers de la grève. 

Le sable de la mer. 

Le champ du fermier. 

Les champs de la fermière. 

La boue du chemin. 

Les poissons de Télang. 

Les profondeur du précipice 
(rabime). 

La beauté du cluUeau. 



Accord de VAdjectif. 



Teir vioc’h lard. 
Tri ebeul iaouank. 
Pemp puns doun. 
Va zi nevez. 

Da vragez toull. 

He vara seac’h. 
Hor zouben ien. 
Hoc’h amann goak. 
Ho dillad louz. 

Ho dillad kaer. 



Trois vaches grasses. 
Trois jeunes poulains. 
Cinq puits profonds. 
Mamaison neuve. 

Ta culotte percée. 

Son pain sec. 

Notre soupe froide. 
Votre beurre inou. 
Leurs hardes sales. 
Leurs beaux habits. 



4 * 
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TRIZEKVED KENTEL. — TREIZIÈME LECON 



A.N TI, AN TIEGKZ, ETC. 

An ti, ni. s. 

An tiez, ni.pl. 

.\n or, f. s. 

An dorioii, f. pl. 

\n treu/.oii, ni. pl. 

Ar prenestr, m. s. 

Ar jirenechcr, ni. pl. 

An treust, m. s. 

\n treustou, ///. pl. 

Eun cloen, f. s. 

An toennou, f pl. 

Eur voger, f s. 

.\r mogeriou, f. pl. 

Ar pignoun, ///. s. 

.\n daou bignoun, ///. pl. 
Ar siininal, f. s. 

\r siminalou, f. pL. 

.\n oaled, f. s. 

\r framm, * ///. s. 

Ar c’hebr, * ///. /f. 

.\r c’hebrou, m. pl. 

.\r goulazou, * m.pl 



I.A MAISON, I.E MÉNAGK, KTC. 

La maison. 

Les inaisons. 

La porte. 

Les portes. 

Les seuils. 

La fenêtre. 

Les fenètres. 

La poutre. 

Ia“s poutres. 

Un toil. 

Les toits. 

Un mur. 

Les murs. 

Le pignon. 

Les deux pignons. 

La cheminèe. 
l.,es cheminées. 

Le foyer. 

La ferrne (charpente). 

Le chevron. 

Les chevrons. 

Les laltes. 
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Complément du Nom. 



Skourrou ar wezen-zero. 
Konikled ar c’hoarem. 

Ar bleizi euz ar c’hoad. 
Argeot euz ar Ibennek. 
Loened ar vereuri. 

Tok an amezek koz. 
(jweleou ar vugale. 

Kein al lestr-tan. 

(jouli an troad. 

(^iouliou an treid. 
Klemmou ar c'hIanvour. 
Siminalou ar c’hlandi. * 



Les branches dii chène. 

Les lapins de la garenne. 
Ixvs loiips du bois. 

Ldierbe de la prairie. 

Les animaux de la 1‘erme. 

Le chapeau du vieux voisin. 
Les lils des enfants. 

La quille du vapeur. 

La plaie du pied. 

Les plaies des pieds. 

I^es plainles du malade. 

Les dieininées de riiopital. 



A dj ectifs qu alifi ca tifs . 



Eur gomz divalo. 

Ar vugale aounik. 

Tri gIoc’h braz. 

Eur marc’hadour Ical. 
Peder roched 1'aII. 

An dour bero. 

Eun den digaloun. 

Eur plac’h dieguz. 

An henchou striz. 

Eun eost founnuz. 



Une vilaine parole. 

Les cnfants peureux. 

Trois grandes cloches. 

Ün marchand loyal. 

Quatre mauvaises chennses. 
1/eau bouillante. 

Un homme sans cmur, lèche, 
poltron. 

Une servante paresseuse. 

Les chemins étroits. 

Une moisson abondanle. 
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PEVARZEKVED KENTEL. — QUATORZIÈME LEGON. 



TH.VOU h ZELL OUC’h AN TI. — CHOSES QUI ONT HAPPOHT 

A LA MAISON. 



An derez, m. s. 

An deresiou, m.pl. 
Ar bazen, f. s. 

Ar pazennou, f. pl. 
Ar skramp, * m. s. 
Hez-al-leur, m. s. 

Ar potaill, f. s. 

Ar potaillou, f. pl. 
Ar moraill, m. s. 

Ar moraillou, m. pl. 
Ar gleizen, f. s. 

Ar c’hliked, m. s. 

Ar glikedou, m. pl. 
Eur gambr, f. s. 

Ar zal, m. s. 

Ar saliou, m. pl. 

Ar gegin, f s. 

Ar c’hav, m. s. 

Ar zolier, f. s. 

Ar solierou, /. pl. 
Ar zanaill, * /. s. 

Ar speuren, f. s. 



L’cscalier. 

Les escaliers. 

La marche. 

Les marches. 

La rampe. 

Le rez-de-chaus.sée. 

La serrure. 

Les serruies. 

Le verrou. 

Les verrous. 

Le pAne. 

Le loquet. 

Les loquels. 

Une chambre. 

La salle. 

Les salles. 

La ouisine. 

La cave. 

Le grenier, le galelas. 
Les greniers, les galetas. 
Le galetas, le grenier. 

La cloison. 
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Complémeul du Nom. 



Paeroun va breur. 
Maerounez da c’hoar. 
Tok he dad-koz. 
Tavancher hor mam. 
Madelez he galoun. 
Iec’hed ar c’horf. 
Dinamded an ene. 
Ruster ar goad. 
Poaniou ar glanvourez. 
Empenn an den maro. 



Le parrain de mon frère. 

La marraine de la souir. 
Lechapcau de son grand-père. 
Le tablier de nolre mère. 

La honté de son coeur. 

La santé du corps. 

La pureté de l’j\me. 

La rougeur du sang. 

Les souflrances de la nialade. 
Le cnlne du morl. 



Divers Adjectifs. 



An den fur-ze. 

An tavancher glaz-se. 

An dud gwisiek-ze. 

Ar vleizez naounek-ze. 

Ar beac’h pouner-ze. 

An erc’h teo-ze. 

An aotrou pinvidik-ze. 

Ar beorien reuzeudik-ze. 
Ar verc’h lezirek-ze. 

Ar stered lugernuz-se. 
Am amzer deval-ze. 

Ar glao ien-zc. 



Cet homme sagc. 

Ce lahlier hleu. 

Ces hommes savants. 
Cette louve aflamée. 

Ce lourd fardeau. 

Cette neige épais.se. 

Ce riche seigneur. 

Ces pauvres malheureux. 
Cette fille pares.seuse. 

Ces étoiles brillantes. 

Ce ternps sombre. 

Cette pluie froide. 
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PEMZEKVED KENTEL. — QUINZIÈME LECON 



TRAOU A /KLL OU/ AN TI. CHOSES QUI ONT HAlM*ORT 

A LA MAISON 



Eun li skol, m. s. 

Eun ti-soul, m. s. 

An tie/-soul, m. pl. 
Eun ili/-veur, f. s. 

An ilizou, f. pl. 

Eur c’hoc’hi, i)i. s. 

An ti-kear, m. s. 

Eun davarn, f. s. 

An tavarnou, f. pl . 
Eur c’hovel, f. s. 

Ar govellou, f. pl. 

Eul labouradek, * f. s. 
Eur c’hraou, m. s. 
Eur marchosi, m. s. 
A1 lab, m. s. 

A1 labou, m. pl. 

Eur glud, m. pl. 

Ar gludou, m. pl. 

Eur c’hardi*, m. s. 
Arc’hardiou, m. pl. 
Eur bratel*, f. s. 

Ar pratellou, f. pl. 



Une maison d’école. 
üne chaumière. ' 

Les chaumières. 

Une cathédrale. 

Les églises. 

Une lialle. 

La mairie. 

Un cabaret (auberge). 
Les cabarels (auberges). 
Une 1'orge. 

Les forges. 

Un atelier. 

Une crèche, une étable. 
Üne écurie. 

Le hangar. 

Les hangars. 

Un juchoir. 

Les juchoirs. 

Une remise. 

Les remises. 

Une tonnelle. 

Les tonnelles. 
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Complément dii Nom. 



Lagad ar c’haz du. 
Kerniel ar bouc’h. 
Spount al logoden. 
Eun neiz kegin. 

Plu ar c’hioc’h. 

Nij ar c’heveleg. 
Kan an alc’houeder. 
Eur zilien zour. 
Mouilc’hi ar gaoued. 
Biziad an dourn. 



L’ceil du chat noir. 

Les cornes du bouc. 

La frayeur de la souris. 

Un nid de geai. 

Les plumes de la bécassine. 
Le vol de la bécasse. 

Le chant de 1’alouette. 

Une anguille d’eau. 

Les merles de la cage. 

Les doigts de la main. 



Divêrs Adjectifs. 



Ho komsiou amzere. 

Va c’haloun anaoudek. 
Eun arouez anad. 

A1 laboused aounik. 
Eur c’hiz arvoriad. 

Eur c’han dudiuz. 

Eur ger arvaruz.* 

Eun amprevan askellek. 
Eur c’hi besk. 

Ar vugale besteod. 

Eur groaz arc’hantet. 
Ar c’hroasiou alaouret. 



Yos paroles inconvenantes. 
Mon coeur reconnaissant. 

Un signe sensible. 

Les oiseaux craintifs. 

Une coutume armoricaine. 
Un chant agréable. 

Un mot douteux. 

Un insecte ailé. 

Un chien écourté. 

Les enfants bègues. 

Une croix argentée. 

Les croix dorées. 
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G’HOUEZEKVED KENTEL. — SEIZIÈME LECON 



AN ARREDEURI, ETC. LES MEUBLES, ETC 



Ar gwele, m. s. 


Le lit. 


Ar gweleou, rn.pl. 


Les lits. 


Ar stern-wele, m. s. 


Le chAlit. 


Eurc’hoIc’hed-c’hloan,/^.s:. 


Un matelas. 


Eur penn-wele, m. s. 


Un traversin. 


Ar pluek, m. s. 


L’oreiller. 


Ar pallennou, m. s. 


Les couvertures. 


Eul liser, /! s. 


Un drap. 


A1 liseriou, /. pl. 


Lcs draps. 


p]ur marblunek,* m. s. 


i Un édredon. 


Eur c’havel, w. s. 


t 

Un herccau. 


Arc’holoen, f. s. 


Une corheille (ii pain). 


Eun armel (arbel), /. s. 


Une armoire. 


An armeliou, f. pl. 


Les armoires. 


Eun daol-round, f. s. 


Une table ronde. 


Eur skaon, /'. s. 


Un banc. 


Ar skinvier, /. />/, 


Les bancs. 


Eur gador, /. s. 


Une chaise. 


Ar c’hadoriou, f. pl. 


Les chaises. 


Eur c*houfr, m. s. 


Un coffre. 
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Complément du Nom. 



Teodan ejenn. 
Breudeur an amezek. 
Diskoaz ar miliner^ 
Breac’h ar c’hemener. 
Daou-ilin ar c’here. 
Arzourn ar mansouner. 
Biziad an treid. 

Mellou ar biziad. 
Ouazied da c’har. 

Nerz braz an ejenned. 



La langue du boeuf. 

Les frères du voisin. 

Les épaules du meunier. 

Le bras du lailleur. 

Les coudes du cordonnier. 
Le poignet du macon. 

Les doigls des pieds. 

Les articulalions des doigts. 
Les veines de ta Jambe. 

La grande force des boeufs. 



Adject ifs q u a li fi ca lifs. 



Eur marc’h gwenn. 
Eun danvadez wenn. 
An heol skeduz. 

Eur pintik laouen. 
Eur wezen eeun. 

Ar c’hik fresk. 

An douarou puill. 

Ar ier du. 

Ar pesked fresk. 

Ar moriou doun. 

Ar bokedou melen. 
An avalou dare. 



Un cheval blanc. 
üne brebis blanche. 

Le soleil brillanl. 

Un pinson gai. 

Un arbre droit. 

La viande fraiche. 

Les terres productives. 
Les poules noires. 

Les poissons fraiâ. 

Les mers profondes. 
Les fleurs Jaunes. 

FjCs pommes mùres. 
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SEITEKVED KENTEL. — DIX-SEPTIÈME LECUN 



AN ARnEBEUm, ETC. LES MEUBLES 



Eur ganastel,* s. 

Ar pocl-dour, m. s. 

Eun ovisin,* f. s. 

.\n clorchen, f. s. 

An torchennou, f. pl. 
.\r stign', /n. 

.Ar stignou, m. pl. 

Eur skaonik, f. s. 

.\r bank-gourvez, m.s. 
A1 lancleriou,* ///. s. 

Ar gultaniou,* ///. 6'. 
Eur baliked, f. s. 

Ar vegin, f. s. 

Eur c’hantolor, ///. s. 
Ar goulaouier,* ///. s. 
Ibir c’hleuzeur,* ///. s. 
.'\r mellezour, ///. s. 

.\r pod houarn, ///. s. 
,\r skuclel, s. 

Ar skudcllou, /'. pl. 



Un égouUoir, un buiret 
La buire, la criiolie. 

Un bureau. 

Le coussin. 

Les coussins. 

Le rideau. 

Les rideaux. 

Un tabourel. 

Le canapé. 

Les chenets. 

I.es pincettes. 

Une pelle â feu. 

Le souftlet. 

Un chandelier. 

Le bougeoir. 

Une lampe. 

Le miroir. 

Une marmile. 
LVcuelle. 

Les écuelles. 
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Compléinent dii Xotn. 



Azen ar pillaouer. 
Azennez ar vilin. 

Kazeg va eontr. 
Gwerzedigez ar pesked. 
.Moue an ebeulez. 
Touzaden ar inaout. 
Viou ar iar wenn. 

PIu al labous iar. 
Uoudou al louarn. 
Preneeher an iliz. 



L’âne cln chifTonnier. 

L’ânesso du moulin. 

La jumcnt de mon oncle. 

La ventc des pois.sons. 

La crinière de la pouliche. 

La toison du mouton. 

Les (Eufs de la poule blanche. 
Les plumes du poussin. 

Les traces du renard. 

Lcs fenètres derèglise. 



.1 dject ifs qual ifi ca ti fs . 



;Vn dud iaouank. 

-Vl labouriou poaniuz. 
Eun amzer avelek. 

-Vr bugel bouzar-ze. 

Ar gaerel vihan-ze. 

Eur galoun garantezuz. 
Eun evach c’hoero. 

Eun losten zu. 

A1 lostennou du. 

Ar c’hoefTou gwenn. 

Ar beorien geiz. 

Eur paour keaz dall. 



Les Jeunes gens. 

Les travauK pénibles. 

Un temps venteux. 

Cet enfant sourd. 

Cette petite belette. 

Un coeur charitable. 

Un breuvage amer. 

Une jupe noire. 

Les jupes noires. 

Les coifïes blanches. 

Les pauvres malheureuv. 
U n pauvre aveugle. 
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TRIOUEC’VED KENTEL. — DIX-IIUnTÈME LEr.ON 



BINVIOU \R GEGIN, ETC. 

Ar pladik, m. s. 

Ar pladigou, m. pl. 

Eul loa, f. s. 

A1 loaiou, f. pl. 

Eul loa-gok,* f. s. 

Ar sil, f. s. 

Ar podik-pebr, m. s. 

Ar podik-holen, m. s. 
Eur gountel, f. s. 

Ar fourchetezou, f. pl. 
Eur zoubennouer, m. s. 
Ar serviedou, f. pl. 

An dousier, f. s. 

An tousierou, f. pl. 

Eur zaladennouer, m. s. 
Ar pod-kafe, m. s. 

Eur voutail, f. s. 

Ar stoufou,* m. s. 

Eur c’hob,* m. s. 

A1 listri,* m. pl. 



— USTENSILES DE LA CUISINE 

L’assiette. 

Les assiettes. 

Une cuiller. 
liCs cuillers. 
llne louclie. 

La passoire. 

Le poivrier. 

La salière. 

IJn couleau. 

Les fourcliettes. 

Une soupière. 

Les servieltes. 

La nappe. 

Les nappes. 

Un saladier. 

La cafetière. 

Une bouteille. 

Les bouchons. 

Une tasse, un gobelet. 

Les vaisselles. 
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Coniplément du Nom. 



Alc’houedezed ar parkeier. 
Houidigou ar vilin. 

Viou an houadez. 
Gragaillerez ar biked. 
Spount ar glujiri. 
C’houitellerez ar voualc’h. 
Kan ar c’hilIok koz. 
Hardisiegez ar filiped. 
Labouriou ar wenanen. 
Flemm an aer-viber. 
Brenkou ar pesked. 

Skant ar pesk-braz. 



Les aloueltes des champs. 
Les canelons du moulin. 

Les oeufs de la cane. 

La piaillerie des pies. 

La frayeur des perdrix. 

Le sifflement du merle. 

Le chant du vieux coq. 

La hardiesse des moineaux. 
Les travaux de rabeille. 

Le dard de la vipère. 

Les nageoires des poissons. 
L’écaille du grand poisson. 



Adjectifs gualificatifs . 



Daou galvez dibreder. 
Teir gemenerez dibreder. 
Eur ger dichek. 

Va ziegez didrouz. 

He varner didruez. 

Hor zoudarded digaloun. 
Hoc'hhenchou digompez. 
Seiz sac’h toull. 

Eur stourmad strafilluz*. 
Eun emgann souezuz. 



Deux charpentiers inactifs. 
Trois couturières inactives. 
Un mot arrogant. 

Mon ménage paisible. 

Son juge impitoyable. 

Nos soldats lâches, poltrons. 
Vos chemins raboteux. 

Sept sacs percés. 

Un combat effroyable. 

Une bataille surprenanle. 
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NAONTEKVED KENTEL.— DIK-NEUVIÈME LECON 



EUN TI-SKOL. — UNE MAISON d’ÉCOLE 



Eur gentel, f. s. 


Une lecon. 


Kentelliou, /'. pl. 


Dcs lecons. 


Eul leor, m. s. 


Un livre. 


Leoriou, ni. pl. 


Des livres. 


Eul lenner, m. s. 


Un lecteur. 


Lennerien, m. pl. 


Des lecteurs. 


Eul lennerez, f. s. 


Une lectrice. 


Lennerezed, f. pl. 


Des lectrices. 


Eul lennadur, f. s. 


Une lecture. 


Ar paper, m. s. 


Le papier. 


Eur c’haier, m. s. 


Un cahier. 


Kaierou, m. pl. 


Des cahiers. 


AI liou du, m. s. 


L’encre noire. 


AI liou glaz, m. s. 


L’encre bleue 


Eur pod-Iiou, m. s. 


Un encrier. 


Podou-Iiou, m. s. 


Des encriers. 


Eur reolen, f. s. 


Une règle. 


Reolennou, f. pl. 


Des règles. 


Ar c’hleiz, * m. s. 


La craie. 


Ar skritur, f. s. 


L’écriture. 
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Complément da Nom. 



Eur banerad sili. 

Daou voutegad histr. 

Eur fritaden vrennik.* 
Eur pred sardined. 

Eur c’hant meskl. 

Eun dousen legestr. 

Teir dousen rigadel. 

An eoged * euz ar ster. 
Higennou ar besketerien. 
Rouejou ar pesketer. 



Une panerée d’anguilles. 
Deux hottées d’huitres. 

Une fficassée de patelles. 

Un repas de sardines. 

Une centaine de moules. 

Une douzaine de homards. 
Trois douzaines de pétoncles. 
Les saumons de la rivière. 

Les hamecons des pêcheurs. 
Les filets du pêcheur. 



Adjectifs gualificatifs . , 



Eur gazek dishouarn. 
Eur vioc’h displed. 

A1 laboused don. 

Eur c’helou trubuilluz. 
Doareou troidelluz. 
Eun amzer dersiennuz. 
An tartez teo. 

Eun daladur nevez. 
Gounidou talvoudek. 
Ar c’hrampoez tano. 

Ar bara loued. 
Ravenchou striz. 



Unc jument déferrée. 

Une vache chétive. 

Les oiseaux apprivoisés. 
Une nouvelle affligeante. 
Des facons artificieuses. 
Un temps fiévreux. 

Les galettes épaisses. 

Une doloire neuve. 

Des bénéfices importants. 
Les crêpes minces. 

Le pain moisi. 

Des sentiers étroits. 
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UGENTVED KENTEL. — VINGTIÈME LEr.ON 



EUN TI-SKOL. — 

Eun daol, f. s. 

An taoliou, f. pl. 

Eun daolen, f. s> 

An taolennou, f pl. 

Eur skaon, f. s. 

Ar skinvier, f pl. 

Eun ovisin, f. s. 

An ovisinou, f. pl. 

Eur valaen, f. s. 

Ar balaennou, f. pl. 

Eur skeuden, f. s. 

Eur skouer, f. s. 

Ar skoueriou, f. pl. 

Eur ganived, m. s. 

Ar c’hompez, m. s. 

Eur gador, f. s. 

Ar c’hadoriou, f. pl. 

Eur skolaer, m. s. 

Eur skolaerez, f s. 

Ar bluen, f. s. 



LNE MAISON d’ÉCOLE 

Une table. 

Les tables. 

Un tableau. 

Les tableaux. 

Un banc. 

Les bancs. 

Un bureau. 

Les bureaux. 

Un balai. 

Les balais. 

Une statue. 

Un exemple (modèle). 
Les exemples (modèles). 
Un canif. 

Le compas. 

Une chaise. 

Les chaises. 

Un écolier. 

Une écolière. 

La plume. 
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Complément du Nom. 



Grougouz an durzunel. 

Turkejou ar c’hovel. 
Souben an trinchin. 
Tuellen ar varriken. 

Bro an Dregeriz. 
Rouantelez an envou. 
Eur vanden dridi. 
Preder ar wenanen. 
Padelez ar goanv. 
Diskouarn an azen. 
Aliou an tad-koz. 
Nerz-kaloun ar Vreiziz. 



Le roucoulement de la tourte- 
relle. 

Les tenaille.s de la forge. 

La soupe d’oseille. 

Le robinet de la barrique. 

Le pays des Trégorois. 

Le royaume des cieux. 

Une bande d’étourneaux. 

La diligence de Tabeille. 

La durée de l’hiver. 

Les oreilles de l’âne. 

Les conseils du grand-père. 

Le courage des Bretons. 



Adjectifs 

Ar c’hik poaz. 

AI labouriou diez. 

Eur besketerez founnuz. 
Ar peuri druz. 

Eur binijen hirr. 

An oferen vintin. 

Eun ograouer iaouank. 
Ar c’hloc’her koz. 

Eur bragez paduz. 

An anevaled noazuz. 

Ar zouben c’hlouar. 

Ar bara benniget. 



gualificatifs. 

La viande cuite. 

Les travaux difficiles. 
Une pèche abondante. 
Le pâturage gras. 

Une longue pénitence. 
La messe matinale. 

Un jeune organiste. 

Le vieux bedeau. 

Une culotte durable. 
Les animaux nuisibles. 
La soupe tiède. 

La pain bénit. 
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LABOUR-SKOL EVIT MIZ DU 

DEVOIRS SCOIAIRES POUR NOVEMBRE 

KENTA KENTEL. — PREMIÈRE LECON 



AN DILLAD. 

Eur roched. 

Ar rochedou. 

Eur bragez. 

Ar bragezeier. 

Eun hiviz. 

An h^vizou. 

Eul losten. 

A1 lostennou. 

Eun tok. 

An tokou. 

Va boned. 

Da vonedou. 

He sae. 

Ho saeou. 

Hon lavreg. 

Ho lavregou. 

Va zae-stamm. 

Da zaeou-stamm. 

Ho rokeden.* 
Rokedennou. 



LES HABITS 

Une chemise. 

Les chemises. 

Une culotte. 

Les culottes. 

Une chemise (de femme), 
Les chemises (de femme). 
Une jupe. 

Les jupes. 

Un chapeau. 

Les chapeauA. 

Mon bonnet. 

Tes bonnets. 

Sa robe. 

Vos robes. 

Notre pantalon. 

Vos pantalons. 

Mon tricot. 

Tes tricots. 

Votre casaque. 

Des casaques. 
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Complément 

Falloni an enebour. 
Iourr'hed* ar c’hoad. 
Raned ar c’houer. 

Skant ar pesked. 

Krister ar skoul. 

Trubuill he spered. 

Eun trok marc’hadourez. 
Eun tronsad*alc’houesiou. 
Taladur ar barazer. 

Tamall an testou. 



déterminatif. 

La perfidie de 1’ennemi. 

Les chevreuils du bois. 

Les grenouilles du ruisseau. 
L’écaille des poissons. 

La cruauté du milan. 

La tribulation de son esprit. 
Un échange de marchandises. 
Un trousseau de clefs. 

La doloire du tonnelier. 
L’accusation des témoins. 



Adjectifs 

A1 louzeier fall. 

Eur verc’h luguduz. 

Ar moc’h lor. 

Eun tiegez louz. 

Eul lesvamm griz. 

Eul leur nevez. 

Eur spered maritelluz. * 
An avalou dare. 

Eur voger daou-hanter. 
Eur c’hoari ebatuz. 

Eur gentel elfennuz. * 
Eun ober meuluz. 



gualificatifs . 

Les manvaises herbes. 
Une fille lambine. 

Les porcs ladres. 

Un ménage sale. 

Une marâtre cruelle. 
Une aire neuve. 

Un esprit inquiet. 

Les pommes mùres. 
Un mur mitoyen. 

Un jeu divertissant. 
Une legon élémentaire. 
Une oeuvre louable. 



✓ 
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EILVED KENTEL. — DEUKIÈME LECON 



AN DILLAD. — LES HABITS 



Eur c’hrez. 

Ar c’hresiou. 

Eur jileten. 

Ar jiletennou. 

Eur bichourel. * 
Ar pichourellou. 
Eul loer. 

Va lerou. 

Eur votez-prenn. 
Eur votez-ler. 
Bouteier-prenn. 
Bouteier-ler. 

Eur re voutou. 
Eur c'houzougen. 
Eur c’huz-fri. 

Eur niouchouer. 
Ar mouchouerou. 
Eul lostennik. 

Eur c’hoeff. 

Ar c’hoeffou. 

Eun tavancher. 
Eur pateled. 

Eur jobelinen. * 
Eur c’horf-broz. 



Une chemise. 

Les chemises. 

Un gilet. 

Les gilets. 

Un capuchon. 

Les capuchons. 

Un bas. 

Mes bas. 

Un sabot. 

Un soulier. 

Des sabots. 

Des souliers. 

Une paire de sabots. 

Une collerette, une cravate. 
Un cache-nez. 

Un mouchoir. 

Les mouclioirs. 

Un jupon. 

Une coifle. 

Les coifTes. 

Un tablier. 

Une bavette. 

Un bavolet. 

Un corset. 



Digilized by Google 




— 45 



22 



Complément déterminatif du Nom. 



Tamoez ar vilinerez. 
Traouil an nezerez. 
Tronjen ar vvezen-ounn. 
Goueriou an draonien. 
Ar pabor euz ar gaoued. 
Ar baganiz euz ar Chin. 
Pal al labourer-douar. 
Eur bastel gik maout. 
Pateled ar verc’h vihan. 
Neiz koant ar penduik. 
Peg ar c’here koz. 
Perc’hen ar c’hastel. 



Le tamis de la meunière. 

Le dévidoir de la fileuse. 

Le tronc du frène. 

Les ruisseanx de la vallée. 

Le chardonneret de la cage. 
Les païens de la Chine. 

La bèche du cultivateur. 

Une tranche de mouton. 

La bav^ette de lapetite iille. 

Le joli nid de la mésange. 

La poix du vieux cordonnier, 
Le propriétaire du château. 



Di vers A djectifs . 



Va mevel skiantek. 

Da amezeg divergont. . 
He baeroun karantezuz. 
Va amezegez divergont. 
Da vatez skiantek. 

He vaerounez vad. 

Va breudeur desket. 

Da gendirvi difreüz- 
He nizez deread. 

Va c’hoarezed skoliet. 



Mon domestique inlelligent. 
Ton voisin efï’ronté 
• Son parrain charitable. 

Ma voisine efïrontée. 

Ta servante intelligente. 

I Sa bonne rnarraine. 

Mes frères instruits, 

Tes coiisins diligents. 

Sa nièce polie. 

Mes soeurs instruites. 
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THEDE KENTEL — TROISIÈME LEgON 



BINVIOU AN TIEGEZ. 

Eur c’harr. 

Ar c’hirri. 

Eun alar. 

An eler. 

Eur garrigel. 
Karrigellou. 

Ar bal. 

Ar pili. 

Ar c’hravaz. 

Ar grivisier. 

An oged. 

An ogejou. 

Ar c’hilIourou. 

Ar varr. 

Ar mirri. 

Ar bigel. 

Ar pigellou. 

Ar fals. 

Ar filsier. 

An dournerez. 

Ar dournerezou. 

Ar wenterez. 

Ar c’hrouer. 

Ar ridel. 



— OUTILS DE L.V FERME 

Une charrette. 

Les charrettes. 

Une charrue. 

Les charrues. 

Une brouette. 

Des brouettes. 

La bêche. 

Les bêches. 

La civière. 

Les civières. 

La herse. 

Les herses. 
L’avant-train. 

La houe. 

Les houes. 

La pioche. 

Les pioches. 

La laucille. 

Les faucilles. 

La batteuse. 

Les batteuses. 

Le tarare. 

Le crible. 

Le gros crible. 
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Complément dii Nom. 



Lost al louarn iaouank. 
Deliou ar wezen-lore. 
Lec’hed ar mezer du. 

Al lec’hid euz ar ster. 
Leve ar pinvidik. 
Morzoliou ar c’hoveI. 
Mudurun * an or. 
Barnedigez ar muntrer. 
Mouar ar c’harz. 
Morianed an Afrik. 



La queue du jeune renard. 
Les feuilles du laurier. 

La laize du drap noir. 

La vase de la rivière. 

Les rentes du riche. 

Les marteaux de la forge. 
Le gond de la porte. 

Le jugement du meurtrier. 
Les mùres de la haie. 

Le.s nègres de l’Afrique. 



Divers Adjectifs. 



Hon dillat roget. 

He lereier toullet. 

Ho lavariou touelluz. 

Va bouteier faoutet. 

Hol labour peurc’hreat. 
Da vioc’h gwerzet. 

He gazek kamm. 

Ho tenved touzet. 

Va loened don. 

He vab dizanaoudek. 



Nos habils déchirés. 

Ses bas percés. 

Vos propos trompours. 

Mes sabots fendus. 

Notre travail achevé. 

Ta vache vendue. 

Sa jument boiteuse. 

Vos moutons tondus. 

Mes animaux domestiques. 
Son fils ingrat. 
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PEVARE KEiNTEL. — QUATRIÈME LEQON 



BINVIOU A.N TIEGEZ. 

Eur ruiller. 

Ar rastel. 

Ar restel. 

Eur falc’h. 

Ar filc’hier. 

Eur vouc’hal. 

Ar bouc’hili. 
An,dic’hrisienner. * 

Eur strepik. * 

Eur bouteg. 

Ar boutegi. 

Eur baner. 

Ar panerou. 

Eun hadouer. 

.\n hadouerou. 

Eur wigned. * 

.\r gwignedou. 

Eur clhrok. 

.'\r c’hreier. 

Eur mann-kein. 

.\r mannou-kein. 

Eur forc’h. 



— OUTILS DE LA KEHME 

IJn rouleaii. 

Le rdteau. 

Les rdteauK. 

Une faux. 

Les faux. 

Une cognée. 

Les cognées. 
L’extirpateur. 

Une .serpette. 

Une hotte. 

Les hottes. 

Un panier. 

Les paniers. 

Un semoir. 

Les semoirs. 

Un sarcloir. 

Les sarcloirs. 

Un croc. 

Les crocs. 

Un inannequin. 

Les mannequins. 

Une fourche. 
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Complément du Nom. 



Eiir ialc’had inouniz. 

Eun dousen vesper. 
Dimerc’her al Ludu. 
Skuizder ar mengleusier. 
Amzer ar mederez. 

Eur parkad hielclien. 

Eun neiz melenek. 

Ivinou ar c’haz du. 

Stur al lestr-tan. 

Pemp skiant an den. 
Kornigel hor c’henderv. 
Sifoc’hellou * ar vugale. 



Une bourse pleine de monnaie. 
IJnedouzaine de nètles. 
Mercredi des cendres. 

La lassitude du carrier. 

Le temps de la moisson. 

Un champ de trèfle. 

Un nid de verdier. 

Les grilfe.s du chat noir. 

Le gouvernail du vapeur. 

Les cinq sens de riiomme. 

La toupie de notre cousin. 

Les sarbacanes des enfants. 



Divers Adjectifs. 



Hon tiegez kempennet. 
Ho ti kempennet. 

Hol labour klozet. 

Hon ed dastumet. 

Hor gwinizou dastumet. 
Hor gwez diskaret. 

He frouez breinet. 

Ho fark gounezet. 

Hon douarou gounezet. 
Va liors labouret. 



Notre ménage arrangé. 
Votre maison arrangée. 
Notre travail achevé. 
Notre blé ramassé. 

Nos froments ramassés. 
Nos arbres abattus. 

Ses fruits pourris. 

Leur champ ensemencé. 
Nos terres ensemencées. 
Mon jardin travaillé. 
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PEMPED KENTEL. — CINQl’IEME LECON 



BINVIOU AN 

Eun hesken. 

An heskennou. 
An iforn. 

An turkezou. 

Eun anneo. 

Eur c’hom|)ezer. 
Ar gizel. 

Ar c’hizelIou. 
Eur vesken. 

An nadosiou. 
Eur minaoued. 
Ar minaouedou. 
Eur spillen. 

Ar spillou. 

Eur gountel. 

Ar c’honteIi. 

Eun tach. 

An tachoLi. 

Eur c’haritel. 

Ar garitellou. 
Eur morzol. 

Ar morzoliou. 

Ar c’hevel. 

Ar gevellou. 



TIEGEZ. OUTILS l)E L\ FEHME 

Une scie. 

Les scies. 

l.,a pelle (du four.) 

Les lenailles. 

Une encluine. 

Un rabot. 

Le ciseau. 

Les ciseaux. 

Un dé. 

Les aiguilles. 

Une alène. 

Les alènes. 

Une épingle. 

Les épingles. 

Un couteau. 

Les couleaux. 

Un clou. 

Les clous. 

Un étui. 

Les étuis. 

Un marteau. 

Les martea«x. 

La jumelle (^de forgeron). 
Les jumelles (de forgeron). 
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Complément du Nom. 



Saill nevez ar puns. 
Skeuliou an doerien. 
Sempladurezarc’hlanvour. 
Hesken ar c’halvez. 
Besken ar c’heinener. 
.\adoz ar gemenerez. 

Eur bern braz a raden. 
Eur skour skao-grac’h. * 
Eur voden goant a skao. 
Skinou ar rod. 

Sanaill an ti-soul. 

Bas ar gazek koz. 



IjC seau neuf du puits. 

' Les échelles des couvreurs. 
La faiblesse du malade. 

La .scie du charpentier. 

Le dé du tailleur. 

L’aiguille de la coulurière. 
Un grand tas de fougère. 
Une branche de fusain. 

Un joli bosguet de sureau. 
Les rais de la roue. 

Le galetas de la chaumière. 
Le bât de la vieille jument. 



Divers adjectifs. 



Hor gwez diveget. 

Ho fuzuill karget. 

Ho c’hlezeier lemm. 
Hon ti koz devet. 

Da c’hranchou devet. 

Ho karr bruzunet. 

An alar torret. 

He gezeg mac’hagnet 
Hor bioc’h gwerzet. 
Teir ounner prenet. 
Daou gi kounaret. 
Hoc’h arrebeuri freuzet. 



iNos arbres épointés. 

Votre fusil chargé. 

Leurs épées tranchantes. 

Notre vieille maison brùlée. 
Tes granges brùlées. 

Votre charrette brisée. 

La charrue cassée. 

Ses chevaux cstropiés. 

Notrc vachevendue. 

Trois génisses achetées. 

Deux chiens enragés. 

Vos meubles défaits, démolis. 
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C’HOUEC’HVED KENTEL. — SIKIÈME LEgON 



BINVIÜÜ A.N TIEGEZ. 

Eur wimeled. 

An tarar. 

An tararou. 

Eun daladur. 

Taladuriou. 

Ar freill. 

Ar freillou. 

Ar fust. 

Ar fustou. 

Ar walen-sparl. 

Eur fuzuill. 

Eur sparl. 

Eul loa-vanson. 

Eul logotouer. * 
Logotouerou. 

Eur c’hleze. 

.\r c’hlezeier. 

Eur sac’h. 

Ar sier. 

Eur benvek. 



OüTILS ÜE LA FERME 

Une vrille. 

Une tarière. 

Les tarières. 

Une herrninelte. 

Des herminettes. 

Le tléau. 

Les fléauK. 

La gaule, le manche (de fléau). 
Les gaules, les rnanches (de 
fléau). 

Le palonnier. 

Un fiisil. 

Un garrot. 

Une truelle. 

Une souricière. 

Des souricières. 

Une épée. 

Les épées. 

Un sac. 

Les sacs. 

Un outil. 
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Complément du Nom . 



Hirder ar siblennou. 
Rastel ar chardiner. 
Rebechou va zâd-koz. 

Ar reizded euz hor c’hom- 
siou. 

Setu aze ribin ar c'had. 

An dien euz ar ribot. 
Gwialen ar mesaer. 
Klezeier ar vrezelidi, 
Bihander al laouenanik. 
Tomder an tan. 

Ridel ar plac’h. 
Gwerzidigez ar vereuri. 



La longueur des rênes. 

Le râteau du jardinier. 

Les reproches de mon grand- 
père. 

La droiture de nos paroles. 

Voilè le sentier du lièvre. 

La crème de la baratte. 

La houlette du berger. 

Les épées des guerriers. 

La petitesse du roitelet. 

La chaleur du feu. 

Le crible de la servante. 

La vente de la métairie. 



Adjectifs gualificatifs et démonstratifs . 



An den iaouank-man. 
An tok gwenn-ze. 

Ar vaouez koz-man. 
Al labous koant-ze. 
An tiez nevez-man. 

Ar skudellou faout-ze. 
A1 loened gouez-se. 
An ebeul bihan-hont. 
An aneval don-ze. 

Ar bleiz kriz-hont. 

Ar bleizi naounek-ze. 
Ar skritur vrao-ze. 



Ce jeune homme. 

Ce chapeau blanc. 
Cette vieille femme. 

Ce bel oiseau. 

Ces maisons neuves. 
Ces écuelles fendues. 
Ces animauK sauvages. 
Ce petit poulain. 

Cet animal apprivoisé. 
Ce loup cruel. 

Ces loups affamés. 

Cette belle écriture. 
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SEIZVED KENTEL. — SEPTIÈME LECON 



STERN. 

Ar stern. 

An harnez. 

Eur bas. 

Ar vrid. 

Ar bridou. 

Eur c’habestr. 

Ar weskin. 

Ar gweskinnou. 

Eur ziblen. 

.\r siblennou. 

.Vr stleuk.* 

.\I lerennou. 

.\r belost. 

Eur zugel. 

.\r sugellou. 

.\r zivellen.* 

Ar sivellennou. 

An dibr. 

.\n dibrik. 

Ar b’holier. 

Eur c’hroumm.* 

A1 leren-stleuk. 



HARNAIS 

L’attelage. 

Les harnais. 

Un bât. 

La bride. 

Les brides. 

Un licou, licol. 

Le mors. 

Les mors. 

Une rêne. 

Les rénes. 

L’étrier. 

Les guides. 

La croupière. 

Un Irait. 

Les traits. 

La sous-ventrière, le surfaix. 
Les sous-ventrières. 

La selle. 

La sellette. 

Le collier. 

Une gourmette. 

L’étrivière. 
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Complément du Nom. 



Pinvidigez ar vro-man. 
Riboul* an tan gwall. 
Rrud an den g^visiek. 
Deskadurez ar vugale. 
Leur an ti-soul. 

Kroc’hen ar bleiz. 

Pilgoz ar c’higer. 

Pillig ar geginerez. 
Kaerder bolz-an-env. 

Eur rummad tud iaouank. 



La richesse de ce pays. 

La pompe â incendie. 

La renommée du savant. 
L’instruction des enfants. 
L’aire de la chaumière. 

La peau du loup. 

Le billot du boucher. 

La poêle de la cuisinière. 
La beauté du firmament. 
Un groupe de jeunes gens. 



Adjectifs démonstratifs , etc. 



^Vn dube brao-ze. 

A1 loaiou koz-man. 

An emgann vraz-ze. 
.Vn divroad koz-hont. 
A1 laouer doun-nian. 
.Vr vrid nevez-ze. 

Ar c’hillok ruz-se, 

A1 laeroun braz-hont. 
Ar per dare-man. 

An emzivad keaz-hont. 
An ero eeun-ze. 

An dibr kaer-man. 



Ce joli pigeon. 

Ces vieilles cuillers. 

Cette grande bataille. 

Ce vieil étranger. 

Cette auge profonde. 
Cette nouvelle bride. 

Ce coq rouge. 

Ces grands voleurs. 

Ces poires mùres. 

Ce malheureux orphelin. 
Ce sillon droit. 

Cette belle selle. 
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EIZVED KENTEL. — HUITIÈME LECON 



MICHERIOU. — MÉTIEHS 



Eul labourer-douar. 
AI labourerien. 

Eun tavarnier. 

An davarnerien. 
Eur breutaer. * 

Ar vreutaerien. 

Eur c’hu7,ulier. 

Ar guzulerien. 

An arc’hantiek.* 

An arc’hantiein. 

Eur gouesierez. 

Ar gouesierezed, 
Eur c’higer. 

Ar gigerien. 

Eur gigerez. 

Ar gigerezed. 

Eur baraer. 

Ar baraerien. 

An heuzaouer*. 

An heuzaouerien. 



Un cultivateur. 

Les cultivateurs. 

Un cabaretier. 

Les cabaretiers. 

Un avocat. 

Les avocats. 

Un conseiller. 

Les conseillers. 

Le banguier. 

Les banquiers. 

Une blanchisseuse. 
Les blanchisseuses. 
Un boucher. 

Les bouchers. 

Une bouchère. 

Les bouchères. 

Un boulanger. 

Les boulangers. 

Un bottier. 

Les bottiers. 
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Compléments déterminatifs . 



Potail an arbel goz. 
C’houez fall ar pudask. 
Preiz al loened gouez. 
Eur zaladen c’houervizon. 
Habaskded ar merzer. 
Sakramant an Nouen. 

Sakramant an Urz. 
Sakramant ar Briedelez. 
An dud euz a Vreiz. 
lez kaer ar Vretounet. 



La serrure de la vieille armoire 
La puanteur du pulois. 

La proie des animaux sauvages 
Une salade de pissenlit. 

La patience du martyr. 

Le sacrement de rExtrême- 
Onction. 

Le sacrement de 1’Ordre. 

Le sacrement de Mariage. 

Les habitants de la Bretagne. 
Le bel idiôme des Bretons. 



Adjectifs défndnstratifs , etc. 



Ar belek santel-ze. 

A1 leanez santel-ze. 

Ar glao puill-man. 

Ar puns doun-man. 

An ejenned nerzuz-se. 
An hirvin mad-ze. 

Ar pour teo-man. 

Ar palouer* nevez-se. 
An aotrou mad-man. 
An itron vad-ze. 



Ce saint prêtre. 

Cette sainte religieuse. 
Cette pluie abondante. 

Ce puits profond. 

Ces boeufs forts, vigoureux. 
Ces bons navets. 

Ces gros poireaux. 

Cette brosse neuve. 

Ce bon monsieur. 

Cette bonne dame. 
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NAVED KENTEL. — NEUVIÈME LECON 



MICHERIOU. 


METIERS 


Eun toker. 


Un chapelier. 


An dokerien. 


Les chapeliers. 


Eur glaouaer. 


Un charbonnier. 


Ar glaouaerien. 


Les charbonniers. 


Eur c'higer-moc’h. 


Un charcutier. 


Ar gigerien-voc’h. 


Les charculiers. 


Eur c’halvéz. 


Un charpentier. 


Ar gilvizien. 


Les charpentiers. 


Eur c’harrer. 


Un charron. 


Ar garrerien. 


Les charrons. 


Eur pilliger. 


Un chaudronnier. 


Ar billigerien. 


Les chaudronniers. 


Eur c’here. 


Un cordonnier. 


Ar gereourien. 


Les cordonniers. 


Eur c’hourrezer.* 


Un corroyeur. 


Ar gourrezerien. 


Les corroyeurs. 


Eur c’hountelIer. 


Un coutelier. 


Ar gountellerien. 


Les couteliers. 


Eur c’hemener. 


Un tailleur. 


Ar gemenerien. 


Les tailleurs. 
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Complément du Nom. 



Kribel ruz ar c’hiliok. 
Diouaskel ar iar wenn. 
Poaniou ar vuez-man. 
Ankeniou ar maro. 
Skourrou ar gwez-fao. 
Higennou ar besketerien. 
Gwirionesiou an Aviel. 
Klemvanou ar profed. 
Bouderez ar c’houiled. 

Kadoriou an iliz. 

Poaniou ar viskoul. 
Kraouen an nadoz. 



La crôte rouge dii coq. 

Les ailes de la poule blanche. 
Les peines de celte vie. 

Les angoisses de la morl. 

Les branches des hètres. 

Les hamecons des pêcheurs. 
Les vérilés de l'Evangile. 

Les lamentationsduprophète. 
Le bourdonnement des han- 
netons. 

Les chaises de l’église. 

Les douleurs du panaris. 

Le chas de l’aiguille. 



Divers Adjectifs. 



An intanvez paour-man. 
.\1 ludu melen-ze. 

Ar iourc’h glazet-man. 
Ar migourn kalet-ze. 
An nadoz torret-ze. 
Arvesken gollet-ze. 

Ar bragez nevez-hont. 
A1 losten gaer-man. 

Ar merc’hed lipouz-se. 
iAr goanv kriz-man. 



Cette pauvre veuve. 
Cette cendre jaune. 
Ce chevreuil blessé. 
Ce dur cartilage. 

‘I Cette aiguille cassée. 
Ce dé perdu. 

Cette culotte neuve. 
Cette belle Jupe. 

Ces femmes friandes. 
Cet hiver rigoureux. 
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DEKVED KENTEL. — DIXIÈME LECON 



MICHERIOU. — MKTIERS 



Eur c’heginer. 


ün cuisinier. 


Ar geginerien. 


Les cuisiniers. 


Eur geginerez. 


Une cuisinière. 


Ar c’hegineresed. 


Les cuisinières. 


Eun toer. 


ün couvreur. 


An doerien. 


Les couvreurs. ' 


Eur roudenner.* 


Un dessinateur. 


Ar roudennerien. 


Les dessinateurs. 


Eun alaourer. 


Un doreur. 


An alaourerien. 


Les doreurs. 


Eul louzaouer. 


Un herboriste, un médecin. 


A1 louzaouerien. 


Les herboristes, lesmédecins. 


Eur prizer.* 


Un huissier ou expert. 


Ar brizerien. 


Les huissiers ou experts. 


Ar merour. 


Le fermier ou métayer. 


Ar verourien. 


Les fermiers ou métayers. 


Eur verourez. 


La fermière. 


Ar merourezed. 


Les fermières. 


An teuzer. 


Le fondeur. 


An deuzerien. 


Les fondeurs. 
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Complément du Nom. 



Eun hanter boezellad 
kerc’h. 

Amzer gaer ar iaouankiz. 
Ijin ar micherour. 

Harz ar c’hi-foutouilIek.* 
Eun dorz vara heiz. 

Heor al lestrbrezel. 
Hesked he c’har diou. 
Manegou ar zoudarded. 
Bazoulen ar c’hloc’h. 
Amzer an haderez. 



Un demi-boisseau davoine. 

Le beau temps de la jeunesse. 
L’adresse de l'arlisan. 

Le Jappement du chien barbet. 
Une tourle de pain d’orge. 
L’ancre du vaisseau de guerre. 
Le furoncle de sa jambe droite. 
Les gants des soldats. 

Le battant de la cloche, 

Le lemps des semailles. 



Divers Adjectifs. 



Ar skeuliou hir-man. 

An nezerez klanvidik-ze. 
Arc’had aounik-man. 

A1 labousedigou-ze. 

An testou faoz-hont. 

Ar vro binvidik-man. 

Ar boutegbraz-hont. 

Ar labour diez-se. 

Ar gwin gwenn-ze. 

Ar c’hleier koz-hont. 

An trok talvouduz-se. 

Ar skritur fall-ze. 



Ces longues échelles. 
Cette fileuse maladive 
Ce lièvre craintif. 

Ces petits oiseaux. 

Ces faux témoins. 

Ce riche pays. 

Cette grande hotte. 

Ce travail difficile. 

Ce vin blanc. 

Ces vieilles cloches. 

Cet échange avantageux. 
Cette mauvaise écriture. 
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UNNEKVED KENTEL. — ONZIÈME LECON 



MICHEBIOU. MÉTIERS 



Eun horolacher. 

An horolacherien. 
Eur gof. 

Ar gofed. 

Eun hucher. 

An hucherien. 

Eur mouller. 

Ar voullerien. 

An ijinour. * 

An ijinourien. 

Eur c’hentellier. * 
Ar gentellerien. 

Eul liorzer. * 

A1 liorzerien. 

Eur c’houenner. 

Ar c’houennerien. 
Eur c’houennerez. 
Ar c’houennerezed. 
Eun devezour. 

An devezourien. 



Un horloger. 
Les horlogers. 
Un forgeron. 
Les forgerons. 
Un huissier. 

Les huissiers. 
Un imprimeur. 
Les imprimeurs 
L’ingénieur. 

Les ingénieurs. 
Un précepteur. 
Les précepleurs 
Un jardinier. 
Les jardiniers. 
Un sarcleur. 

Les sarcleurs. 
Une sarcleuse. 
Les sarcleuses. 
Un journalier. 
Les journaliers. 
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Pronoms démonstratifs et possessifs. 



He-man eo va hini. 
Hen-nez eo da hini. 
Hen-hont eo he hini. 
Hou-man eo va hini. 
Hou-nez eo da hini. 
Houn-hont eo he hini. 
He-man eo hon hini. 
Hen-nez eo hoc’h hini. 
Hen-hont eo ho hini. 
Hou-man eo hon hini. 
Hou-nez eo hoc’h hini. 
Houn-hont eo ho hini. 



Celui-ci estle mien. 
Celui-U\ est le tien. 
Celui-lüi est le sien. 
Celle-ci est la mienne 
Celle-lù, est la tienne. 
Celle-lù est la sienne. 
Celui-ci est le nôtre. 
Celui-lùest le vôtre. 
Celui-lù est le leur. 
Celle-ci est la nôtre. 
Celle lè est la vôtre. 
Celle-lù est la leur. 



Pronoms interrogatifs , relatifsy etc. 



Da biou eo an dra-man ? 
Piou a lavar an dra-ze ? 
Petra a livirit ? 

Euz a betra e komzit-hu ? 
Piou eo hen-nez ? 

Petra zo ? 

Petra ra ze d’e-hoc’h ? 

Pe den eo hen-nez ? 

A be vro teuit-hu ? 

Piou eo houn-nez? 



A qui est ceci ? 

Qui ditcela? 

Que dites-vous ? 

De quoi parlez-vous? 

Qui est celui-lù. ? 

Qu’y a-t-il ? 

Qu’est-ce que cela vous fait ? 
Quel homme est celui-lù ? 

De quel pays venez-vous ? 

Qui est celle-lù ? 



-r 
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DAOUZEKVED KENTEL. — DOUZIÈME LEOON 



MICHERIOU, KARGOU, 

Eul levrier. * 

A1 levrierien. 

Eur mear. 

Ar veared. 

Eur munuzer. 

Ar vunuzerien. 

Eur miliner. 

Ar vilinerien. 

Ar vilinerez, 

Ar milinerezed. 

Eun eoster. 

An eosterien. 

Eur marc’hadour. 
Marc’hadourien. 

Eur gwerzer, 

Gwerzerien. 

,\n noter. 

An notered. 

An ograouer. 

An ograouerien. 

Eun oberour. 

An oberourien, 

Eul liver. 

A1 liverien. 



MÉTIERS, EMPLOIS 

lln libraire. 

Les libraires. 

Un maire. 

Les maires. 

Un menuisier. 

Les menuisiers. 

Un meunier. 

Les meuniers. 

Une meunière. 

Les meunières. 

Un moissonneur. 

Les moissonneurs. 

Un marchand. 

Des marchands, 

Un vendeur. 

Des vendeurs. 

Le notaire. 

Les notaires, 

L’organiste. 

Les organistes. 

Un ouvrier. 

Les ouvriers. 

Un teinlurier, un peintre. 
Les teinturiers, les peintres 
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Pronoms démonstratifs et possessifs. 



Masculin pluriel. 

Ar re-man eo va re. 
.\r re-ze eo da re. 

Ar re-hont eo he re. 
-\r re-man eo hon re. 
Ar re-ze eo ho re. 

Ar re-hont eo ho re. 

Féminin pluriel. 

Ar re-man eo va re. 
:\r re-ze eo da re. 

Ar re-hont eo he re. 
Ar re-man eo hon re. 
Ar re-ze eo lio re. 

Ar re-liont eo ho re. 



Masculin pluriel. 

Ceux-ci sont les miens. 
Ceux-lji sont les tiens. 
Ceux-li\ sonf les siens. 
Ceux-ci sont les nôtres. 
Ceux-lâ sont les vôtres. 
Ceux-lâ sont les leurs. 

Féminin pluriel. 

Celles-ci sont les miennes. 
Celles-lâ sont les tiennes. 
Celle.s-lâ sont les siennes. 
Celles-ci sont les nôtres. 
Celles-lâ sont les vôlres. 
Celles-lâ sont les leurs. 



Pronoms interrogatifs . 



Petra a raimp-ni ? 

Piou ac’hanoc'h ho taou ? 
Piou ac’hanoc’h ho tiou ? 
Piou eo ar vaouez-hont ? 
Piou eo an dud-ze ? 

Piou am galv? 

Petra a rit-Ku ? 

Euz a betra e komzit ? 

Da betra eo mad kement-se? 
Pe hano hoc’h eus-hu ? 

Pehini anezho eo ? 

Pere anezho ? 



Que ferons-nous? 

Lequel de vous deux? 
Laquelle de vous deux? 

Qui est cette femme ? 

Qui sont ces gens-lâ? 

Qui m'appelle? 

Que faites-vous? 

De quoi parlez-vous ? 

A quoi sert cela? 

Quel est votre nom? Quel nom 
avez-vous ? 

Lequel d’entre eux est-ce? 
Ijesquels d’entre eux ? 
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TRIZEKVED KENTEL. — TREIZIÈME LEgON 



MICHERIOU. 

Eur pesketer. 

Ar besketerien, 

Eur ploumer. 

Ar bloumerien. 

Eur porsier. 

Eur borsierez. 

Eur poder. 

Ar boderien. 

Eur c’hclenner. 

Ar gelennerien. 

Eun hernacher. * 

An hernacherien. 

Ar rener. 

Ar renerien. 

Ar skrivanier. 

Ar skrivanerien. 

Ar skuber. 

Ar skuberien. 

Eur skuberez. 

Skuberezed. 



MÉTIERS 

Un pêcheur. 

Les pêcheurs. 

Un plombier. 

Les plombiers. 

Un portier. 

Une portière. 

Un potier. 

Les potiers. 

Un professeur. 

Les professeurs. 

Un quincaillier. 

Les quincailliers. 

Le gouverneur (condubteur). 

Lesgouverneurs(conducteurs) 

L’écrivain. 

Les écrivains. 

Le balayeur. 

Les balayeurs. 

Une balayeuse. 

Des balayeuses. 
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Pronorns démonstratifs et personnels. 



An dra-man a zo d’in. 

An dra-ze a zo d’id. 

An dra-hont a zo d’ezhan. 
An dra-ma a zo d’e-omp. 
An dra-ze a zo d’e-hoc’h. 
An dra-ze a zo d’ezho. 

An tok-man a ioa d’in. 

Ar bara-ze a oe d’id. 
Arzouben-zeavezod’ezhan 
An aval-man a zo evid-on. 
Ar gwin-ze a zo evit-han. 
Antraou-ze a zo evid-hoc’h 



Ceci est h moi. 

Cela est ii toi. 

Cela est fl lui. 

Ceci est è, nous. 

Cela est â vous. 

Cela est è eux. 

Ce chapeau était k moi. 

Ce pain fut è toi. 

Cette soupe seraè lui. 

Cette pomme est pour moi. 
Ce vin est pour lui. 

Ces choses sont pous vous. 



Divers Pronoms. 



Pehini ho pezo-hu ? 

Pere ho pije c’houi ? 

Pere ac'han-omp ? 

Piou ac’han-hoc’h ? 

An holl. 

An holl a lavar an dra-ze. 
Pehini eo ar gwella ? 
Pehini eo ar wella ? 

Da biou eo he-man ? 

D’id eo hen-nez ? 
D’e-hoc’h-hu eo ? 

D’e-omp e vezo. 



Lequel aurez-vous ? 
Lesquels auriez-vous ? 
Lesquels de nous ? 

Lequel de vous ? 

Tout le monde. 

Tout le monde dit cela. 
Lequel est le meilleur ? 
Laquelle est la meilleure ? 
A qui est celui-ci ? 

Est-ce â toi ? (cela) 

Est-ce â vous ? 

11 sera â nous. 
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PEVARZEKVED KENTEL. — QUATORZIÈME LECON 



MICHERIOl . MKTIERS 



Eur gwiader. 
Gwiaderien. 

Eur pillaouer. 
Pillaouerien. 

Eur gweraer. 
Gweraerien. 

Eun dibrer.* 

An dibrerien. 

Eun alc’houe7.er.* 
An alc’houe7.erien, 
Eur inengleusier. 
Mengleusierien. 
Eun heskenner. 
An heskennerien. 
Eur steaner. 
Sleanerien. 

Eur c’hizeller. 

Ar gizellerien. 

Eur c’hrierez. 
Grierezed. 



Un tis.sernnd. 

Des lisserands. 
Un chiflbnnier. 
Des chiflonniers. 
Un vitrier. 

Des vitriers. 

Un sellier. 

Les selliers. 

Un serrurier. 

Les serruriers. 

Un carrier. 

Des carriers. 

Un scieur. 

Les scieurs. 

Un étameur. 

Des étameurs. 

Un ciseleur. 

Les ciseleurs. 
Une couturière. 
Des couturières. 
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Divers Pronoms. 



Me am bezo he-man. 

Te az pezo hen-nez. 
fïen en deuz an dra-ze. 

Ili e deuz great. 

Ni a gane. 

C'hui ho pezo kig. 

/fi, (hint) a lavaro. 

^ a breur as mago. 

Hon tad hor mago. 

Ho kerent ho karo. 

Va moereb a gai anezhi. 
Da vamm a gar anezhan. 
D’ezhan em euz hel lavaret. 
D’ezhi hel livirinn. 

Va zad a vago ac’hanod. 
Hotad en deuz maget ac’- 
hanoun. 

Hor mestr a baeo ac’ha- 
nomp. 

Ho preudeur a garo ac’ha- 
noc’h. 

Va c’henderv hel lavaro 
d’ezho. 

Me ho faeo disul. 

Disul e paeinn anezho. 
Varc’hoaz e welimp ac’ha- 
nod. 

Dimeurs ez aimp gant-han. 
C'hui az aio gant-ho. 

Hen a zeuio gan-e-omp. 
Mont a rinn gan-e-hoc’h. 
D’e-hoc’h e roinn anezhi. 
Pep-hini evit-han he-unan. 



J’aurai celui-ci. 

Tu auras celui-lâ. 

II a cela. 

Elle a fait. 

Nous chantions. 

Vous aurez de la viande. 
IIs diront. 

Mon frère te nourrira. 

Notre père nous nourrira. 
Vos parenls vous aimeront. 
Matante raime.(elle) 

Ta mère 1'aime. (lui) 

Je le lui ai dit. 

Jele lui dirai. (â elle) 

Mon père te nourrira. 

Votre père m'a nourri. 

Notre maitre nous payera. 

Vos frères vous aimeront. 

Mon cousin le leur dira. 

Je les payerai dimanche. 

Je les payerai dimanche. 
Nous te verrons demain. 

Nous irons avec lui mardi. 
Vous irez avec eux. 

II viendra avec nous. 

J’irai avec vous. 

Je vous la donnerai. 

Chacun pour soi. 
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PEMZEKVED KENTEL. — OULNZIEME LECO.N 



LOENED AN TI (dON), 

Eur marc’h. 

Ar mirc’hier. 

Eur gazek. 

Eun ebeul. 

An ebeulien. 

Eun ebeulez. 

Eun ejenn. 

An ejenned. 

Teir bioc’h. 

Diou ounner. 

Eur c’hoIe. 

Eul leue. 

An azen. 

An azened. 

Eun azenez. 

An azenezed. 

Eun azenik. 

Eur maout. 

Eun danvadez. 

.\n denved. 

An oanik. 

.\n oaned. 



I 

LES ANIMAUX DOMESTIQUES 

Un cheval. 

Les chevauK. 

Une jument. 

Un poulain. 

Les poulains. 

Une pouliche. 

Un boeuf, 

Les boeufs. 

Trois vaches. 

Deux génisses. 

Un taureau. 

Un veau. 

L’âne. 

Les ènes. 

Une ânesse. 

Les ânesses. 

Un ânon. 

Un mouton. 

Une brebis. 

Les brebis, 

Un agnelet. 

Les agneaux. 
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Divers Pronoms. 



Me eo. 

Eun dra vad eo. 

Kelou koz int. 

Ar pez a ra drouk d’in. 

Ar pez a gasaann ar muia. 

Ar pez a zo inad a garann. 

Setu petra a ra drouk d’in. 

Setu petra a lavarann d’e- 
hoc^h. 

Ne ouzonn ket petra a li- 
virit. 

Ne ouzoc’h ket petra a rit. 

Ne oar ket petra a c’hoar- 
vezo. 

Neouzompketpiouazeuio. 

Ne ouzont netra. 

\t pez a zo kaer, eo ar mor. 

Ar pez a gar, eo ar bara. 

Kemendazoamana zod’in. 

Kemend a fell d’e-hoc’h ho 
pezo. 

Kemend a lavar a zo gaou. 

Kemered hoc’h euz ke- 
mend em boa. 

An hini a dle d’e-hoc’h a 
zo eat kuit. 

An hini hoc’h euz roet d’in 
a zo fall. 

Ar re a zo fur a vev pell. 

Ar re hoc’h euz g\velet 
aman a zo maro. 



C’est moi. 

C’est une bonne chose. 

Ce sont de vieilles nouvelles. 

Ce qui nie fait mal. 

Ce que je déteste le plus. 

J’aime ce qui est bon. 

Voilâ ce qui me fait mal. 

Voilùce queje vous dis. 

Je ne sais ce que vous dites. 

Vous ne savez pas ce que vous 
faites. 

II ne sait pas ce qui arrivera. 

Nousnesavonspasquiviendra. 

IIs ne savent rien. 

Ce qui est beau, c’est la mer. 

Ce qu’il aime, c’est le pain. 

Tout ce qui est ici est ù moi. 

Vous aurez ce que vous vou- 
drez. 

Toutce qu’il dit estfaux. 

Vous avez pris tout ce que 
j’avais. 

Celui qui vous doit est parti. 
(s’en est allé). 

Celui que vous m'avez donné 
est mauvais. 

Ceux qui sont sages vivent 
longtemps. 

Ceux que vous avez vu ici sont 
morts. 
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LOENED AN TI. — 

Eur c’havrik. 

Ar gavriked. 

Eur c’haor. 

Ar pemqc’h. 

Ar moc’h. 

Eur wiz. 

Ar gwisi. 

Eun houc’h. 

Eur bouc’h. 

Ar bouc’hed. 

Ar c’hi. 

Ar giez. 

Eur c’has. 

Ar c’hisier. 

Eur gazez. 

Ar chas. 

Eur raz. 

Ar razed. 

Eul logoden. 

A1 logod. 

Eur c’hi-saoz. 

Ar chas-saoz. 

Eur c’hi-foutouillek. 
Eul levran. 



LES ANIMAUX DOMESTIQUES 

Un chevreau. 

Les chevreaux. 

Une clièvre. 

Le cochon. 

Les cochons. 

Une truie. 

Les Iruies. 

Un verral. 

Un bouc. 

Les boucs. 

Le chien. 

La chienne. 

Un chal. 

Les chats. 

Une chatte 
Les chiens. 

Un rat. 

Les rats. 

Une souris. 

Les souris. 

Un bouledogue. 

Les bouledogues. * 
Un chien barbet. 

Un lévrier. 
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Divers Pronoms. 



Piou eo hen-nez ? 

Piou eo houn-nez ? 

Piou eo an den-ze ? 

Piou eo an dud-ze ? 

Piou eo ar vaouez-hont ? 
Pehini ac’hanoc'h ho taou ? 
Pehini ac’hanoc’h ho tiou ? 
Pere ac’hanoc’h-hu-holl ? 
Petra a livirit-hu ? 

Petra a livirint-hi ? 

Petra a raimp-ni ? 

Euz a betra e komzit-hu ? 
Da betra eo mad an dra-ze ? 
Pe hano hoc’h eus-hu ? 

E pe gear e choumit-hu ? 

Da beleac’h ez it-hu ? 

Euz a beleac’h e teuit ? 

Da be vro ez aimp ? 

Allaz ! n’her gwelimp ket. 
Piou a c’halv ac^hanomp ? 
Piou hor galve bremaik ? 
Pehini a c’houlennit-hu ? 
Pere a gemerot-hu ? 

Pehini eo ar gwella ? 



Qui est celui-lâ ? 

Qui est celle-lù ? 

Qui est cet homme-lâ. 

Qui sont ces gens-lâ ? 

Qui est cette femme-lè ? 
Lequel de vous deux ? 
Laquelle de vous deux ? 
Lesquels de vous tous ? 

Que dites-vous ? 

Que diront-ils ? 

Que ferons-nous ? 

De quoi parlez-vous ? 

A quoi sert cela ? 

Quel nom avez-vous? 

Dans quelle ville demeurez- 
vous ? 

Où allez-vous ? 

D’où venez-vous ? 

Dans quel pays irons-nous ? 
Hélas! nous ne le verrons pas. 
Qui nous appelle? 

Qui nousappelaittoutâriieure? 
Lequel demandez-vous? 
Lesquels prendrez-vous ? 
Lequel est le meilleur? 
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SEITEKVEI) KENTEL. — DIX-SEPTIÈME LECON 



LOENED. 



ANIMAUX 



Eur gaerel. 


Une belette. 


Ar c’haro. 


Le cerf 


Ar c’hirvi. 


Les cerfs. 


Ar broc’h. 


Le blaireau. 


Ar broc’hed. 


Les blaireaux. 


Eur c’hanval. 


ün chameau. 


Ar c’hanvaled. 


Les chameaux. 


Eun avank. * 


Un castor. 


Euriourc’h.* | 


Un chevreuil. 


Iourc’hed. 


Des chevreuil.s 


Ar gwibered.* 


Les écureuils. 


Eun olifant. 


Un éléphant. 


Eur gaerel-vraz. 


Une martre. 


Ar fured. 


Le furet. 


Eur marmouz. 


Un singe. 


Eur varmouzez. 


Une guenon. 


Eun heureuc’hin.* 


ün porc-épic. 


Eur wiz-c’houez. 


Une laie. 


Eur pemoc'h-gouez. 


Un sanglier. 


Eur c’honikl. 


Un lapin. 


Eur goniklez. 


Une lapine. 


Eur c’had. 


Un lièvre. 
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Divers Pronoms. 



Me a ia da gomz oul-han. 
Me am euz great aoun 
d’ezhan. 

Petra a rinn-me ? 

Ne gredann ked an dra-ze. 
Neouzonn petra a lavar. 

An dra-ze a lavaraz d’in. 
Petra a zougit-hu aze d’in ? 
Deuit gan-en. 

Pell ema diouz-in. 

He-mana zo evid-oun. 

Ho tad a gare kalz ac’ha- 
noun. 

Etre c’hui ha me. 
Etre-z-omp-ni hon-daou. 
Petra a roinn d’id ? 

Da zisprizout a rann. 

Ne velint ket ac’hanod. 

Te eo ec’h euz hel lavaret. 
Etre te ha ni. 

D’id eo c’hoari. i 

-Gan-ez ez inn. 

Ac’hanod e komze. 

Kalz e kar ac’hanod. 

Te a lavar eur gaou-braz. 
Petra a leverez-d’e-omp ? 
Petra a ganez-te aze ? 

Petra a skrivi-te ? 



Je vais lui parler. 

Je lui ai fait peur. 

Que ferai-je ? 

Je ne crois pas cela. 

Je ne sais ce qu’il dit. 

II me dit cela. 

Que nie portez-vous-Iè ? 

Venez avec moi. 

II est loin de moi. 

Celui-ci est pour moi. 

Votre père m’aimaitbeaucoup. 

Entre vous et moi. 

Entre nous deux. 

Que te donnerai-je ? 

Je te méprise. 

Ils ne te verront pas. 

C’est toi qui l’as dit. 

Entre toi et nous. 

C’est è toi de jouer. 

J’irai avec toi. 

II parlait de toi. 

II faime beaucoup. 

Tu dis un grand mensonge. 
Que nous dis-tu ? 

Que chantes-tu lè ? 
Qu’écriras-tu ? 
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TRIOUECH’VED KENTEL.— D1X-I1UITIÈME LECON 



LOENED GOUEZ. — AN1M.VUX SAUVAGES 



Eul leon. 

A1 leoned. 

Eul leonez. 

A1 leonezed. 
Eul leonik. 

Ar bleizi. 

Eur vleizez. 

Eur bleizik. 

Eur c’hi-dour. 
Eun ourz. 

An ourzez. 

Eur pudask. 

A1 louarn. 

Al lern. 

Eul louarnik. 
Eur minouc’h.* 
Ar minouc’hed. 
Eun erminik. 
Erminiged. 

Ar gozed. 

Eun aer. 

Eur vaot.* 



Ün lion. 

Les lions. 

Une lionne. 

Les lionnes. 

Un lionceau. 

Les loups. 

Une louve. 

Un louveteau. 
Unc loutre. 

Un ours. 

Une ourse. 

Un putois. 

Le renard. 

Les renards. 

Un renardeau. 
Une musaraigne. 
Les musaraignes. 
Une hermine. 

Des hermines. 
Les taupes. 

Une couleuvre. 
Une tortue. 



i 
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Divers Pronoms. 



Ni eo hon euz skrived d’ho 
^ tad. 

Petra a livirimp-ni ? 

N’hor bezo netra. 

Ha c’huiaheIloher gvvelet? 
N’hol lazit ket. 

Pedit Doue evid-omp. 

Ne c’hlazit ket ac’hanomp. 
C’hui eo a zeui gan-en. 

C’hui holl a vezo éno. 

Me ho kv\'elo neuze. 

Petra a rit-hu aman ? 

Petra a livirit-hu aze ? 

Piou a vago ac’hanoc’h ? 
Ac’hanoc’h e komze. 

Hen en deuz lavaret an 
'dra-ze. 

Petra a ra-hen ? 

Kana a ra, eme-z-han. 
Gant-hi ez eot. 

D’ezhi eo em euz hel 
lavaret. 

Hep-t-hi ez aimp. 

Ne ket anezhi e komzann. 
Klanv eo, eme-z-hi. 

Hi ho deuz pedet Doue. 
Gant-ho ounn bel. 



C’est nous qui avons écrit ù 
votre père. 

Que dirons-nous? 

Nous n'aurons rien. 
Pourrez-vous le voir ? 

Ne nous tuez pas. 

.Priez Dieu pour nous. 

.\e nous blessez pas. 

C’est vous qui viendrez avec 
moi . 

Tous vous serez lâ. 

Je vous verrai alors. 

Que faites-vous ici ? 

Que dites-vous li? 

Qui vous nourrira? 

11 parlait de vous. 

C’est lui qui a dit cela. 

Que fait-il ? 

11 chante, dit-il. 

Vous irez avec elle. 

C’est â elle que je l’ai dil. 

Nous irons sans elle. 

Ce n’est pas d'elle que je parle. 
Elle est malade, dit-elle. 
lls ont prié Dieu. 

J'ai été avec eux. 



Digitized by Gobgle 




39 



— 78 — 



NAONTEKVED KEN TEL. — DIN-NEUVIEME LEgON 



\MPREVANED, PREVED. 

Ar gwenan. 

Eur wenanen. 

Ar buzug. * 

Eur vuzugen. 

Ar giniden. 

Eun aspik. 

Ar safron. * 

An tartouzed. * 

Eur c’houiI. 

Eur c’houil-aour. 

Eur c’hos. * 

Ar c’hosed. 

Ar grilled. 

Eur viskoulen. * 

Ar biskouled. 

Eur c’hrill-zouar. 

Laou-dar. * 

Eun touseg. 

An tousegi. 

Eun nadoz-aer. 

Ar melfed. 

Ar merien. 

Eur verienen. 

.\r sardon. * 

Ar raned. 

\r gwesped. 



INSECTES, VERS... 

Les abeilles. 

Une abeille. 

Les vers de terre. 

Un ver de terre. 

L’araignée. 

Un aspic. 

Le bourdon. 

Les mites. 

Un hanneton. 

Une cantharide. 

Un charancon. 

Les charancons. 

Les grillons. 

Une chenille. 

Les chenilles. 

Une cigale. 

Des cloportes. 

Un crapaud. 

Les crapauds. 

Une demoiselle, une libellule. 
Les limacons. 

Les fourmis. 

Une fourmi. 

Le frelon. 

Les grenouilles, têtards. 

Les guêpes. 



Digitized by Google 




79 — 



39 



Divers Pronoms. 



D’ezhieoemeuzhellavaret. 

D’ezho eo e komzinn. 

Petra a livirit-hu anezho ? 

Setu eul leor mad, lennit- 
anezhan (lennit-hen). 

Me hen roi d’e-hoc’h. 

Warc’hoaz her gwelinn. 

Ne skoit ket gant-han. 

Ne c’hourdrouzit [ket ane- 
zhi. 

He zenna a raimp ac’hano. 

Hirio e welinn anezhi. 

Ema a-hont, ha n’hen gwe- 
lit-hu ket ? 

Eno eo em euz he gavet. 

Ne anavezann ket anezho. 

Hen eo en deuz hen roet 
d’in. 

Ha d’ezhan eo ? 

N’em euz lavaret netra ane- 
zhan. 

Tostait out-han. 

Petra hoc’h cuz-hu roet 
d’ezho ? 

Komzet em euz out-ho. 

Livirit d’ezho ar wirionez. 



C'est â elle que je l’ai dit. 

C’est i eux que je parlerai. 
Que dites-vous d’eux? 

Voici un bon livre, lisez-le. 

Je vous le donnerai. 

Je le verrai demain. 

Ne le frappez pas. 

Ne la grondez pas. 

Nous la tirerons de lâ. 

Je la verrai aujourd’hui. 

11 est lâ-bas, ne le voyez-vous 
pas ? 

C’est lâ que je Tai trouvé. 

Je ne les connais pas. 

C’est lui qui me l’a donné. 

Est-ce è. lui ? 

Je n’en ai rien dit. 

Approchez-vous de lui. 

Que leur avez-vous donné. 

Je leur ai parlé. 

Dites-leur la vérité. 
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UGENTVED KENTEL. — VLVGTIÈME LECON 



AMPREVANED, PREVED. 



Ar c’houiled. 
Arglazarded. * 

Ar c’helien. 

Eur balafen. * 

Eur c’huibuen. 

Ar c’huibu. 

AI laou. 

Ar c’hoenn. 

Eur c’hoanen. 

Eur c’hoaderez. 

Ar c’hoaderez. 
Goaderezed. 

Eur c’hillok-raden. 
Killeien-raden. 

A1 lenkeren. ' 

Eur pendolek. 

Eur prenv. 

Eun aer-viber. 

An teureug. * 

Eur c’harlosten. 

Eur g^veskle. 

Ar gvvesklevi. 

Eur c’houil-kornek. * 
C’houiled-kornek. 



— INSECTES, VERS 

Les hannetons. 

Les lézards verls. 

Les mouches. 
ün papillon. 

Un moncheron. 

Les moucherons. 

Les poux. 

Les puces. 

Une puce. 

Une sangsue. 

La sangsne. 

Des sangsues. 

Une sauterelle. 

Dcs sauterelles. 

Le ténia. 

Un tètard. 

Un ver. 

Une vipère. 

Les tiques. 
ün perce-oreille. 
üne grenouille. 

Les grenouilles. 

Un cerf-volant. 

Des cerfs-volants. 
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Pronoms indéfinis 



Kollet eo pep tra gant-han. 

Pep traa zomadevid-hoc’h. 

An holl her goar. 

Peb a beren ho pezo. 

Kasit d’ezho peb a aval. 

Hen-nez a zo fall, kemerit 
eun all. 

He-man a zo evid ho preur, 
hag egile evid-hoc’h. 

Hou-man a roannd’e-hoc’h, 
hag eben a virann evid- 
oun. 

En em c’hourdrouz a reont 
an eil egile. 

An eil hag egile hel lavar. 

An eil hag eben a zo klanv. 

Unan bennag a zo aze. 

Ne oa den e-bed enn ti. 

Ne livirit da zen ar pez 
hoc’h euz klevet. 

N’em euzgweletden e-bed. 

Kasit unan bennak da di 
va breur. 

Neb a espern he zec’hed, 
a espern he iec’hed. 

Ne anavezann hini e-bed 
euz ho pugale. 



II a tout perdu. 

Tout est bon pour vous. 

Tout le monde le sait. 

Vous aurez chacun une poire. 

Envoyez-leur une pomme â 
chacun. 

Celui-Iâ est mauvais,prenez-en 
un autre. 

Celui-ci est pour volre frère el 
1’autre pour vous. 

Jevousdonne celle-ci etgarde 
1’autre pour moi. 

IIs se menacent l’un 1’autre. 

L’un et 1’autre le disent. 

L’une et 1’autre sont malades. 

Quelqu’un est lù.. 11 y a quel- 
qu’un lè. 

II n’y avait personne â la 
maison. 

Ne dites ù, personne ce que 
vous avez entendu. 

Je n’ai vu personne. 

Envoyez quelqu'un chez mou 
frère. 

Qui épargne sa soif, épargne 
sa santé. 

Je ne connais aucun de vos 
enfants. 
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LABOUR-SKOL EVIT MIZ KERZU 

DEVOIRS SCOUIRES POUR DÉCEMRRE 

KENTA KENTEL. — PREMIÈRE LECPN 



LABOUSED. — OISEAUX 



Eiir c’hillok. 


ün coq. 


Ar c hilleiein. 


Les coqs. 


Eur iar. 


Une poule. 


Ar ier. 


Les poules. 


Eun enez. 


Une poulelte. 


An houad. 


Le canard. 


An houidi. 


Les canards. 


Eun houadez. 


Une cane. 


An houadezed. 


Les canes. 


Eur iar-indez. 


Une dinde. 


Eur c’hillok-indez. 


Un dindon. 


Ar gwazi. 


Les oies. 


Eun dube. 


Un pigeon. 


An di^beed. 


Les pigeons. 


Eur goulm. 


Une colombe. 


Ar c’houlmed. 


Les colombes. 


Eur c'hudon.* 


Un ramier. 


Ar gudoned. 


Les ramiers. 


Eur baün.* 


Un paon. 


' r paüned. 


Les paons. 
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Conjugaison du Verbe KAÜUT (AVOIH). 



MODE INFINITIF 



PRÉSENT 

Kaout. 

PASSÉ 

Beza bet, o veza bet. 

PARTICIPE PRÉSENT 

O kaout. 

PARTICIPE PASSÉ 

Bet. 



PRÉSENT 

Avoir. 

PASSÉ 

Avoir eu, ayant eu. 

PARTICIPE PRÉSENT 

Ayant. 

PARTICIPE PASSÉ 

Eu, eue. 



MODE INDICATIF 



PRÉSENT 

Me em euz iec’hed. 

Te ec’h euz nerz. 

Hen en deuz spered. 

Hi e deuz spered. 

Ni hon euz deskadurez. 
C’hui hoc’h euz kelenna- 
durez. 

Hi ho deuz brud vad. 

IMPARFAIT 

Me em boa eur gornigel. 
Te ez poa eur vaz. 

Hen en doa eul lindag. 

Ni hor boa eur c’habestr. 
C’hui ho poa eur bas. 

Hi ho doa eun dibr. 



PRÉSENT 

J'ai de la sanlé. 

Tu as de la force. 

11 a de 1’esprit. 

Elle a de resprit. 

Nous avons de rinstruction. 
Vous avez de 1’éducation. 

Ils ont une bonne renommée. 

IMPARFAIT 

J’avais une toupie. 

Tu avais un bâton. 

II avait un lacs. 

Nous avions un licol (ou licou.) 
Vous aviez un bât. 

Ils avaient une selle. 
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EILVED KENTEL. — DEUXIÈME LEgON 



LA.BOUSED. — OISEAUX 



Eun aIc’houeder. 
Eur c’heveleg. 

Ar c’heveleged. 

Eur c’hioc’h. 

Ar gioc’hed. 

Teir c’hioc’h. 

Ar beufed. 

Ar c’hoailled.* 

Eur pabor. 

Ar babored. 

Eur gaouen. 
Kaouenned. 

Eun askel-groc’hen. 
Ar morvaout.* 

Ar fraoed.* 

Eur goukou. 

Ar sined. 

Eur sparfel. 

An dridi. 

Eur rouzard.* 



Une alouette. 

Une bécasse. 

Les bécasses. 

Une bécassine. 

Les bécassines. 
Trois bécassines. 
Les bouvreuils. 

Les cailles. 

Un chardonneret. 
Les chardonnerets. 
Un hibou. 

Des hiboux. 

Une chauve-souris. 
Le cormoran. 

Les corneilles. 

Un coucou. 

Les cygnes. 

Un épervier. 

Les étourneaux. 
Une fauvette. 
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Vevbt KAOUT (AVOIR). 

MODE INDICATIF (suite). 



PASSÉ DÉTERMINÉ 

Me em boe eur c’hlenved. 
Te ez poe an dersien. 

Hen en doe ar ruzel. 

Ni hor boe ar vreac’h. 
G’hui ho poe remm. 

Hi ho doe hurlou. 

PASSÉ INDÉTERMINÉ 

Me em euz bet eur gounid. 
Te ec’h euz bet eur c’holl. 
Hen en deuz bet ar vez. 
Nihoneuzbet meuleudiou. 
C’hui hoc’h euz bet eun 
dic’haou. 

Hi ho deuz bet kalz madou. 

PASSÉ ANTÉRIEUR 

Me em boe bet eur c’hoa- 
degen. 

Te ez poe bet eur zilzigen. 
Hen en doe bet eun anduillcn. 
Ni hor boe bet sistr. 

C hui ho poe bet dour-mel. 
Hi ho doe bet gwin gvvenn. 

PLUS-QUE-PARFAIT 

Me em boa bet eun durkez. 
Te ez poa bet eur wimeled. 
Henendoa beteur vouc’hal 

Ni hor boa bet eur morzol. 
C'hui ho poa bet eun dala- 
dur. 

Hi ho doa bet eun talar. 



PASSÉ DÉTERMINK 
J’eus une maladie. 

Tu eus la fièvre. 

II eut la rougeole. 

Nous eùmes la petite vérole. 
Vous eùtes des rhumatismes. 
Ils eurent la goutte. 

PASSÉ INDÉTERMINK 
J’ai eu un gain, un bénéfice. 
Tu as eu une perte. 

II a eu la honte. 

Nous avons eu des louanges. 

Vous avez cu un dédoinmage- 
ment. 

IIs ont eu beaucoup de biens. 

PASSÉ ANTKRIEUR 
J’eus eu un boudin. 

Tu eus eu une saucisse. 

Ileut eu une andouille. 
iNous eùmes eu du cidre. 

Vous eùtes eu de rhydromel. 
Ils eurent eu du vin blanc. 

PLUS-OUE-PARFAIT 

J’avais eu une tenaille. 

Tu avais eu une vrille. 

II avait eu une cognée, une 
hache. 

Nous avions eu un marteau. 
Vous aviez eu une doloire. 

Ils avaient eu une larière. 
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TREDE KENTEL. — TROISIÈME LEgON 



LABOUSED. — OISEAUX 



Eur gegin. 

Ar c’hegined. 

Eun drask. 

Eur morzevellek. 
Ar gwenelied. 
Eul linek * 

Eul linegez. 

Ar glazaoured. * 
Eur penglaou. 

Ar filiped. 

Eur skoul. 

Eur c’hlujar. 

Ar glujiri. 

Eur bik. 

Ar piked. 

Eur pintik. 

Ar pintiked. 

Eur dube. 

Ar gazek-koad. 
Eul laouenan. 



Un geai. 

Les geais. 

Une grive. 

Une grosse grive. 
Les hirondelles. 
Un linot. 

Une linotte. 

Les loriots. 

Une mésange. 

Les moineaux. 

Un milan. 

Une perdrix. 

Les perdrix. 

Une pie. 

Les pies. 

Un pinson. 

^.''s pinsons. 

Un pigeon. 

Le pivert. 

Un roitelet. 
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Verhe KAOUT (AVOIH). 

MODE INDICATIF (suite). 



FUTUR SIMPLE 

Me am bezo eun nadoz. 

Te az pezo eur spillen. 

Hen en devezo eur vesken. 
Ni hor bezo eur strinkel. 
C'hui ho pezo eur zifoc’hel. 

Hi ho devezo c’hoariellou. 
FUTUR ANTÉRIEUR 

Meam bezo bet eur skudel. 
Te az pezo bet eul loa. 

Hen en devezo bet eur 
gountel. 

Ni nor bezo bet eur skoed. 
C’hui ho pezo bet pevar real 
Hi ho devezo bet dek lur. 



Va zad en deuz parkeier. 

Da vreudeur ho deuz tokou 
Heeontren doe eur c’hi mad 
Hor mignouned ho doe 
sec’hed. 

Ho kerent ho doa arc’hant. 
Ho kendirviho deuz bet iod 
Ya c’hoar e devezo kouign. 
Da hini e deuz bet tartez. 
He hiniedoebet krampoez. 
Hon re ho doa bet kik. 

Ho re ho devezo mel. 

Va faeroun en deuz kaloun 
vad. 

Da vaerounez e doa madou 
braz. 



FUTUR SIMPLE 

J'aurai une aiguille. 
tu auras une épingle. 

II aura un dé. 

Nous aurons une seringue. 
Vous aurez une canonnière 
(sarbacane). 

Ils auront des jouets. 

FUTUR ANTÉRIEUR 

J’aurai eu une écuelle. 

Tu auras eu une cuiller. 

II aura eu un couteau. 

Nous aurons eu un écu. 

Vous aurez eu un franc. 
lls auront eu dix francs. 



Mon père a des champs. 

Tes frèresont des chapeaux. 
Son oncle eut un bon chien. 
Nos amis eurent soif. 

Vos parents avaient de Targent. 
Voscousinsonteu delabouillie 
Ma soeur aura des gâteaux. 

La tienne a eu des galettes. 

La sienne eut eu des crèpes. 
Les nôtres avaient eu de la 
viande. 

Les vôtrcs auront du miel. 

Mon parrain a bon coeur. 

Ta marraine avait de grands 
biens. 
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PEVARE KENTEL. — QUATRIÈME LEQON 



LABOUSED. 

Eur voualc’h. 

Ar mouilc’hi. 

An eostik. 

An eostiked. 

Eur voc’h-ruz. 

Eun durzunel. 

An durzunelled. 

Eur gernigel. 

Ar c’hernigelled. 

Eur melenek. 

Ar meleneien. 

Ar milvid. * 

Ar penduik. 

Ar penduiged. 

Ar falc’han. * 

Ar falc'haned. 

Ar belegik. 

Eur sigougn. 

Eun erer. * 

Ar gwelan. 

Ar gweleni. 

Ar moullek. * 

Ar morlivid. * 

A1 laouenaned. 



- OISEAUX 

Un merle. 

Les merles. 

Le rossignol. 

Les rossignols. 

Un rouge-gorge. 

Une tourterelle. 

Les tourterelles. 

Un vanneau. 

Les vanneaux. 

Un verdier. 

Les verdiers. 

Le mauvis. 

La mésange. 

Les mésanges. 

Le faucon. 

Les faucons. 

La bergeronnette. 

Une cigogne. 

Un aigle. 

Le goéland. 

Les goélands. 

Le pluvier. 

Le chevalier (oiseau de mer). 
Les roitelets. 
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Verbe KAOUT (Avoir). 

MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT OU FUTUR 

Me em bije eun higen. 

Te az pije eur roued. 

Hen en divije eur pesk. 

Ni hor bije eur zilien. 
C’hui hopijeeurc’hrilI-vor. 
Hi ho divije eul legestr. 

PASSÉ (U® forme). 

Me em bije bet eur 
vouaIc’h. 

Te az pije bet eur gernigel. 
Hen en divije bet eur me- 
lenek. 

.\i hor bije bet eur milvid. 
C’huihopijebeteun eostik. 
Hi ho divije bet eur mor- 
livid. 

PASSÉ (2® forme). 

Me am befe bet gwenan. 
Te az pefe bet ier. 

Hen en defe bet konikled. 
Ni hor befe bet labouse- 
digou. 

C’hui ho pefe bet houidi. 
Hi ho defe bet gedon. 



Eul lamm em boa bet. 

Eur rinkladen en doe bet. 
Eur ruaden en divije bet. 
Eur skrijaden en defe bet. 
Eur maro trumm en deuz 
bet. 



PRÉSENT OU FUTUR 
J’aurais un hamecon. 

Tu aurais un filet. 

II aurait un poisson. 

Nous aurions une anguille. 
Vous auriez une écrevisse. 

Ils auraienl un homard. 

PASSÉ (1'''’ forme). 
J’aurais eu un merle. 

Tu aurais ou un vanneau. 

II aurait eu un verdier. 

.Nous aurions eu un mauvis. 
Vousauriez eu un rossignol. 
Ils auraient eu un chevalier. 

PASSK (2® forme). 
J’eusse eu des aheilles. 

Tu eusses eu despoules. 

II eùt eu des lapins. 

Nous eussions eu de pelits oi- 
seaux. 

Vous eussiez eu des canards. 
Ils eussent eu des lièvres. 



J’avais eu une chute. 

II eut eu une glissade. 
Ilauraiteu une ruade. 

II eùt eu un frémissement. 
II a eu une mort subite. 



z' 
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PEMPVED KENTEL. — CINQUIÈME LEQON 



PESKED. — POISSONS 



Eur zilien. 

Sili. — Siliou. 
Eur brezel.* 
Brezili. 

Eul leonek. 
Leoneged. 

Eul lagadek.* 
Eur c’hlizigen.* 
Gliziged. 

Eul lizen.* 

A1 lized. 

Eur meill.* 

Ar meilled. 

Eun talareg.* 
An talareged. 
Eun dreineg.* 
An dreineged. 
Eur braog.* 

Ar braoged. 
Eun eog.* 

An eoged. 

Eur zardinen. 



Une anguille. 

Des anguilles. 

Un niaguereau. 
Des maquereaux. 
Un lieu. 

Des lieux. 

IJne dorade. 

Un anchois. 

Des anchois. 

Une plie. 

Les plies. 

Un mulet. 

Les mulets. 

Un lancon. 

Les lancons. 

Un bar. 

Les bars. 

Un surmulel. 

Les surmulets. 
Un saumon. 

Les saumons. 
Une sardine. 
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Verbe KAOUT (AVOIFt). 

MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT Oü FUTUR 

Ez pez fizians e Doue. 
Hor bezet habaskded. 
Ho pezet trugarez. 



I’RÉSENT OU FUTIR. 

Aie confiance en Dieu. 
Ayons de la palience. 
Ayez de la miséricorde. 



MODE SUBJONCTIF 



PRÉSENT OU FUTÜR 

R’am bezo eun heskenn. 
R’az pezo eur l)envek. 
R’en devezo eur falc’h. 
R’hor bezo filsier. 

R’ho pezo freillou. 

R’ho devezo dournerezed. 

IMPARFAIT 

R’am befe brezilli. 

R’az pefe gliziged. 

R’en defe lized. 

R’hor befe meilled. 

R’ho pefe dreineged. 

R’ho defe eoged. 

PASSÉ 

R’am bezo bet eur zilien. 
R’azpezo bet eur brezel. 
R’en devezo bet eul leoneg. 
R'horbezobeteun talareg. 
R’ho pezo bet eul lagadeg. 
R’ho devezo bet eur braog. 



PRÉSENT OU FUTUR 

Que j’aie une scie. 

Que tu aies un outil. 

Qu’il ail une faux. 

Que nous ayons des faucilles. 
Que vous ayez des tléaux. 
Qu’ils aient des batteuses. 

IMPARFAIT 

Que j’eusse des maquereaux. 
Que tu eusses des anchois. 
Qu’il eôt des plies. 

Que nous eussions des mulets. 
Que vous eussiez des bars. 
Qu’ils eussent des saumons. 

PASSÉ 

Que j’aie eu une anguille. 

Que tu aies eu un maquereau. 
Qu’il ait eu un lieu. 

Que nous ayons eu un lancon. 
Que vous ayez eu une dorade. 
Qu'ils aient eu un bar. 
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C’HOUEG’HVED KENTEL. — SIXIÈME LEgON 



PESKED. — POISSONS 



Eur cMiarlizen.* 
Ar garlized. 
Eun dluzen.* 

An dluzed. 

Eun eog. 

An eoged. 

Eur zardinen. 
Ar sardined. 
Eun dulboden.* 
An tulbod. 

Eur meill-ruz. 
Ar meilled-ruz. 
Eur beked.* 

Ar bekeded. 
Eur c’harpen.* 
Ar c’harped. , 
Eur skanteg.* 
Ar skanleged. 
Ar sturk.* 

Ar sturked. 



üne sole. 

Les soles. 

Une truite. 

Les truites. 

Un saumon. 

Les saumons. 

Une sardine. 

Les sardines. 

Un turbot. 

Les turbots. 

Un rouget. 

Les rougets. 

Un brochet. 

Les brochets. 

Une carpe. 

Les carpes. 

Un dard (poisson) 
Les dards. 
L’esturgeon. 

Les esturgeons. 
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Verbe KAOUT (AVOIH). 

MODE SUBJONCTIF (suite). 



PASSÉ 

IVam bezo bet eur c’harli- 
zen. 

iVazpezo beteun dluzen. 

iVen devezo bet eun dul- 
boden. 

R’hor bezo bet eur ineill- 
ruz. 

R’lio pezo bet eur beked. 

iVho devezo bet eur sturk. 

PLUS-QUE-PARFAIT 

iVam befe bet garlized. 

R’az pefe bet dluzed. 

R’«n defe bet tulbod. 

R’hor befe bet karped. 

R’ho pefe bet sardined: 

IVho defe bet sturked. 

FRAZENNOU BIIIAN 

Ya amezek en deuz kalz a 
loened lard. 

Da gerent ho devezo eun 
eost founnuz. 

Nevezo ket ker ar bara 
hevlene. 

Ar gwin a ioa marc'had 
mad warlene. 

Ne oa ket avoaIc’h a labour 
evid kement a dud. 

Amzer fall a oe deac’h da 
bardaez. 

llomevel endeuzbethebae 



FASSÉ 

Que j’aie eu une sole. 

Que tu aies eu iine truite. 

(}u’il ait eu un turbot. 

Que nous ayons eu un rouget. 

Que vous ayez eu un brochet. 

Qu’ils aienl eu un esturgeon. 

PLUS-OUE-PARFAIT 

Que J’eusse eu des soles. 

Que tu eusses eu des truites. 

Qu’il eùt eu des turbots. 

Que nous eussions eu des 
carpes. 

Que vous eussiez eu des sar- 
dines. 

Qu’ils eussent eudes esturgeons 
PETITES PHRASES 

Mon voisin a beaucoup d’ani- 
maux gras. 

Tes parents auront une récolte 
abondante. 

Le pain ne sera pas cher celte 
année. 

Le vin était â bon marché l’an 
dernier. 

11 n’y avait pas assez de tra- 
vail pour tant de monde. 

11 y eut mauvais temps hier 
soir. 

I Votre domestique a eu sa paye. 
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SEIZVED KENTEL. — SEPTIÈME LE^ON 



PESKED. 

Eur gwennig. * 
Gwenniged. 

Eun harink. ‘ 

An harinked. 

Eun aïnez. * 

Aïnezed. 

Eur rae. 

.'Vr raed, 

Eur mor-houc’h. * 
Mor-houc’hed. 

Eur mor-vleiz. * 
Mor-vleizi. 

Ar c’hargaden. * 

Eur mor-varc‘h * 

Eur c’hrank. 

Ar c’hranked. 

Ar c’hrilI-vor. 

Ar grilled-mor. 

Eul legestr. 

Ar rigadel. 

Eur vrenniken. 

Ar brennik 
Ar meskl. 

An histr. 

An ormel. 
Kountel-legestr. * 



POISSONS 

Un saurnon blanc. 

Des .saumons blancs. 

Un hareng. 

Les harengs. 

Une limande. 

Des limandes. 

Une raie. 

Les raies. 

Un marsouin. 

Des marsouins. 

Un requin. 

Des requins. 

Le goujon. 

Un hippopotame (hippocampe) 
Un crabe, un cancre. 

Les crabes, les cancres 
L’écrevisse. 

Les écrevisses. 

Un homard. 

Les pétoncles. 

Une patelle. 

Les patelles. 

Les moules. 

Les huitres. 

Les ormeauK, les haliotie. 

Des solens. 
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Conjugaison du Ferôe KAOUT (AVOIH). 

(Au personnel) 

MODE INDICATIF 



PHÉSKNT 

Eun ene am eu/. 
Eur penn acTi euz. 
Eur cTiorf en deuz. 
Izili hon euz. 
Divreac’h hocTi euz. 
Treid ho deuz. 



PRÉSENT 

J’ai uoe âme. 

Tu as une tête. 

II a un corps. 

Nous avons des membres. 
Vous avez des bras. 

Ils ont des pieds. 



IMPARFAIT 



IMPARFAIT 



Eun ti am boa. 

Eul lab (eur c’hardi) ez poa. 
Eur c’hraou en doa. 
Arrebeuri hor boa. 

Dillad ho poa. 

Bouteier ho doa. 



J’avais une maison. 

Tu avais un hangar. 

II avait une crèche. 

Nous avions des meubles. 
Vous aviez des habils. 

Ils avaient des chaussures. 



PASSÉ DÉTERMINÉ 



PASSÉ DÉTERMINÉ 



Eur gazek am boe. 
Eurmarc’h az poe. 

Eun ejenn en doe. 
Saout hor boe. 
Ounnered ho poe. 
Azenned (ezen) ho doe. 



J’eus une jument. 

Tu eus un cheval. 

II eut un bujuf. 

Nous eùmes des vaches. 
Vous eùtes des génisses.* 
IIs eurent des ânes. 
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EIZVED KENTEL. — IIUITIÈME LECON 

* 



GWEZ-BRAZ. — GRANDS ARBRES 



Eun derven. 


Un chêne. 


An dero. 


Les chènes. 


Eur faoen. 


Un hêtre. 


Ar gwez fao. 


Les hêtres. 


Eur wezen evlecdi. 


Un orme. 


Gwez evlec’h. 


Des orines. 


Eur wezen ounn. 


Un frène. 


Gwez ounn. 


Des frênes. 


Eur wezen halek. 


Un saule. 


Gwez halek. 


Des saules. 


Eur wezen dill. * 


Un lilleul. 


Gwez till. 


Des tilleuls. 


Eurwezen skao-grac’h. 


Un fusain. 


Gwez skao-grac’h. 


Des fusains. 


Eur wezen sapr. 


Un sapin. 


Gwez sapr. 


Des sapins. 


Gwez pin. 


Des pins. 


Gwez palmez. 


Des palmiers. 


Gwez oranjez. 


Des orangers. 


Gwez mesper. 


Des néfliers. 
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Kerie KAOUT [AVOIR). 

MODE INDICATIF (suite). 



PA.SSÉ INDÉTERMINÉ 

Bara am euz bet. 

Kik ac’h euz bet. 

Dour en deuz bet. 

Avalou hon euz bet. 

Frouez hoc'h euz bet. 

Per ho deuz bet. 

PASSÉ ANTÉRIEUR 

Gwin am boe bet. 

Amann az poe bet, 

Eur graonen en doe bet. 
Irvin hor boe bet. 

Kistin ho poe bet. 

Spezard ho doe bet. 

PLUS-QUE-PARFAIT 

Eur brunen em boa bet. 
Eur grampoezen ezpoabet. 
Eur zivien en doa bet. 
Mouar hor boa bet. 
Kouign ho poabet. 
Madigou ho doa bet. 

FUTUR SIMPLE 

Eur c’harr am bezo. 

Eun alar az pezo. 

Eur c’hillourou en devezo. 
Sugellou horbezo. 
Goakoliou ho pezo. 

Stern ho devezo. 



FASSÉ INDÉTERMINÉ 
J’ai eu dii pain. 

Tu as eu de la viande. 

II a eu de 1'eau. 

Nous avons eu des pommes. 
Vous avez eu des fruits. 
lls ont eu des poires. 

PASSÉ ANTÉRIEUR 

J’eus eu du vin. ' 

Tu eus eu du beurre. 

11 eut eu une noix. 

Nous eùmes eu des navets. 
Vous eùtes eu des châtaignes. 
Ils eurent eu des groseilles. 

PLUS-gUE-PARFAIT 

J’avais eu une prune. 

Tu avais eu une crêpe. 

II avait eu une fraise. 

Nous avions eu des mùres. 
Vous aviez eu des gâteaux. 
lls avaient eu des bonbons. 

PÜTUR SIMPLE 
J’aurai une charrette. 

Tu auras une charrue. 

11 aura un avant-train. 

Nous aurons des traits. 

Vous aurez des colliers. 
lls auront des harnais. 

3 * 
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NAVED KENTEL. — NEUVIÈME LEgON 



GWEZ FROl EZ. 



Eur wezcn-avalou. 
Gwez-avalou. 

Eur wezen-ber. 
Gwez-per. 

Eur wezcn-hiliber.* 
Gwez-hiliber. 

Eur wezen-gistin. 

Gwez-kistin. 

Gwez-kignez. 

Eur wezen-gerez. 
Gwez-fiez. 

Eur wezen-olivez. 
Gwez-pechez. 

Eur wezen-brun. 
Gwez-brikez. 
Gwez-alamandez. 
Eur wezen-graoun. 
Gwez-kraoun. 

Eur wezen-gelvez. 
Gwez-kelvez. 



AHBRES FHLITIEHS 

Un püiiimier. 

Des pommiers. 
ün poirier. 

Des poiriers. 

Un cormier. 

Des cormiers. 

Un châtaignicr. 
Des chillaigniers. 
Des guigniers. 

Un cerisier. 

Des tiguiers. 

Un olivier. 

Des pèchers. 

Un prunier. 

Des abricüliers. 
Des amandiers. 

Un noyer. 

Des noyers. 

Un noiselier. 

Des noisetiers. 
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Verbe KAÜUT (AVOIH). 

MODE INDICATIF (suite) 



FUTUR ANTÉRIEUU 

Eur prad am bezo bet. 
Eur foennok az pezo bet. 
* Eurvereuri en devezo bet. 
Mevelien hor bezo bct. 
Mitisien ho pezo bet. 
Devezourien ho devezo bet 



FUTrR ANTÉRIEUR 

J’aurai eu un pré. 

Tu aiiras eu une prairie. 

II aura eu une ferrae. 

.Nous auronseu des doraestiques 
Vous aurez eu des .servantes. 
Ils auront eu des journaliers. 



MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT OU FUTUR 

Kerc’h am bije. 

Segal az pije. 

Gwiniz en divije. 

Heiz hor bije. 

Gwiniz-du ho pije. 

Bleud ho divije. 

PASSÉ (1''® forme). 

Tokou em bije bet. 
Rochedou az pije bet. 
Bouteier en divije bet. 
Lereier hor bije bet. 
Bragezeier ho pije bet. 
Kalz dillad ho divije bet. 

PASSÉ (2® forme). 

Eun eostik am befe bet. 
Eur pintik az pefe bet. 
Eurbeufik en defe bet. 
Filiped hor befe bet. 
Sparfelled ho pefe bet. 
Kegined ho defe bet. 



PRÉSENT OU FUTUR 

J’aurais de 1’avoine. 

Tu aurais du seigle. 
Ilauraitdu froment. 

Nous aurions de 1’orge. 

Vous auriez du sarrasin, 
llsauraient de la farine. 

i*AssÉ (U® forme). 

J’aurais cu des chapeaux. 

Tu aurais eu des chemises. 

11 aurait eii des chaussures. 
Nous aurions eu des bas. 

Vous auriez eu des culottes. 
IIs auraient eu beaucoup 
d’habits. 

FASSÉ (2® forme). 

J’eusse eu un rossignol. 

Tu eusses eu un pinson. 

II eùt eu un bouvreuil. 
.\ouseussionseudesmoineaux 
Vous eussiez eu des éperviers. 
Ils eussent eu des geais. 
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DEKVED KENTEL. — DINIÈME LEgON 



GWEZ HA PLANT. 

Eur wezen-elo. 

Ar gwez-Iore. 

Ar g%vez-ivin. 

Eur wezen-veuz. 

A1 lann. 

Ar balan. 

Ar c’helen. 

Ar bezo. 

Ar spern. 

Ar spern-gwenn. 

An drez. 

Ar skao. 

An aozil. 

An halek. 

Ar winien. 

Ar gwez-hirin. 

Ar c’hors. 

An ilio. 

A1 lugustr.' 

Ar gwez-luz. 



AHBRES ET PLANTES 

Un tremble. 

Les lauriers. 

Les ifs. 
ün buis. 

L’ajonc. 

Le genêt. 

Le houx. 

Le bouleau. 

L’épine. 

L’aubépine. 

Les ronces. 

Le sureau. 

L’osier. 

Le saule. 

La vigne. 

Le prunellier. 

Le roseau. 

Le lierre. 

Le troène. 

Le myrtille. 
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Verbe KAOUT (AVOIH). 

MODE SUBJONCTIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

R’am bezo souben. 

R’az pezo leaz. 

R’en devezo iod. 

R’hor bezo tartez. 

R’ho pezo babu. 

R’ho devezokerez. 

IMP.VRFAIT 

R’am befe eun ebeul. 

R’az pefe cun ebeulez. 
R’en defe eur maout. 
R’hor befe eun danvadez. 
R’ho pefe eur vioc’h. 

R’ho defe eun azenez. 

PASSK 

R’am bezo bet eur beren. 
R’az pezo bet cun hirinen. 
R’en devezo bet eur ves- 
peren. 

R’hor bezo bet kraon-kelvez 
R’ho pezo bet pechez. 

R’ho devezo bet kignez. 

PLUS-QUE-PARFAIT 

R’am befe bet eur gaouen. 
R’az pefe bet eundurzunel. 
R’en defe bet eur melenek. 
R’hor befebet penglaoued. 

R’ho pefe bet lineged. 
R’ho defe bed niouilc’hi. 



PRKSENT OU FUTUR 

Que j'aie de la soupe. 

Que tu aies du lait. 

Qu’il ait de la bouillie. 

Que nous ayons des galettes. 

Que vous ayez des guignes. 

Qu’ils aient des cerises. 

IMPARFAIT 

Que j’eusse un poulain. 

Que tu eusses une pouliche. 

Qu’il eùt un mouton. 

Que nous eussions une brebis. 

Que vous eussiez une vache. 

Qu’ils eussent une ânesse. 

PASSK 

Que j’aie eu une poire. 

Que tu aies eu une prunelle. 

Qu’il ait eu une nèfle. 

Que nous ayons eu des noisettes 
Que vous ayez eu des pêches. 

Qu’ils aient eu des guignes. 

PLUS-OUE-PARFAIT 

Quo j’eusse cu un hibou. 

Que tu eusses euune tourferelle. 

Qu’il eùt eu un verdier. 

Que nous eussions eu des mé- 
sanges. 

! Que vouseussiezeudeslinoUes 
I Qu’ils eussent eu des merles. 
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UNNEKVED KENTEL. — ONZIÈME LECON 



PLANT DIBRl. — PLANTES POTAGÈRES 



Eur gaolen. 

Ar c’haol. 

Eun irvinen. 
An irvin. 

An ougnoun. 
Eur banezen. 
Ar panez. 

Ar c’harotez. 
Ar c’hignen. 

Ar sparf. * 

An askol-zibri. 
Ar sarlil. 

Ar sikore. 

Ar sivolez. 

Ar chalotez. 

Ar pinochez. * 
An trinchin. 

Ar rabez. 

Ar zaladen. 

Ar pour. 



Un chou. 

Les choux. 

Un navet. 

Les navets. 

Les oignons. 
Un panais. 

Les panais 
Les carottes. 
Les aulx. 
L’asperge. 

Les artichauts. 
Le cerfeuil. 
Lachicorée. 

La ciboule. 

Les échalottes. 
Les épinards. 
L’oseille. 

Les raves. 

La salade. 

Les poireaux. 
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Conjugaison duverbe BEZA (ÊTRE). 

MODE INFINITIF 



PRÉSENT 

Beza. 

PASSÉ 

Beza bet, o veza bet. 

PARTICIPE PRÉSENT 

O veza. 

PARTICIPE PASSÉ 

Bet. 



PRÉSENT 

Être. 

PASSÉ 

Avoir été, ayant été. 
PARTICIPE PRÉSENT 
Êtant. 

PARTICIPE PASSK 

Été. 



MODE INDICATIF 



PRÉSENT 

Me a zo iac’h. 

Te a to klanv. 

Hen a zo maro. 
i\i a zo pare. 

C’hui a zo rividik. 
Hi a zo kizidik. 

IMPARFAIT 

Me a ioa kre. 

Te a ioa dinerz. 

Hen a ioa laouen. 

Ni a ioa gwiziek. 
C’hui a ioa iaouank. 
Hi a ioa koz. 



Va fillor a zo bihan. 

Da hini a ioa bihanoc’h. 
He hini eo ar bihana. 

Va maerounez a ioa karan- 
tezuz. 



PRÉSENT 

Je suis en santé. 

Tu es malade. 

Ilest mort. 

Nous .sommes guéris. 
Vous êtes frileux. 

Ils sont sensibles. 

IMPARFAIT 
J’étais fort. 

Tu étais faible. 

II était joyeux, gai. 
Nous étions savants. 
Vous étiez jeunes. 

Ils étaient vieux. 



Mon filleul est petit. 

Le tien était plus petit. 

Le sien estle plus petit. 

Ma marraine était charitable. 
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DAOUZEKVED KENTEL. — DOUZIÈME LECON 



PLANT BiHAN, GREUN, ETC. — PLANTES, GHAINES, ETC. 



Ar geot (ieot). 


L’herbe. 


Ar foenn. 


Le foin. 


Ar foenn-gall. * 


Le sainfoin. 


Ar melchenn. 


Le trèfle. 


Ar melchen-prad. 


Le triolet. 


Kerc’h. 


De 1’avoine. 


Ar c’holo-kerc’h. 


La paille d’avoine. 


Ar gvviniz. 


Le froment. 


Ar c’holo-gwiniz. 


La paille de froment. 


An heiz. 


L’orge. 


Kolo heiz. 


Delapaille d’orge. 


Ar zegal. 


Le seigle. 


Ar c’holo-segal. 


La paille de seigle. 


Ar gvviniz-du. 


Lc sarrasin, le blé noir. 


Kolo gvviniz-du. 


De la paille de sarrasin. 


Ar mell. * 


Le mil. 


Kolo-mell. 


De la paille de mil. 


Melchen-gvvenn. 


Du trèfle blanc. 


Melchen-ruz. 


Du trèfle incarnat. 


Melchen-melen. 


Du trèfle jaune. 


Geot (ieot) saoz. 


Du ray-grass. 


A1 luzern. 


La luzerne. 
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Verôe BEZA fÉT/iEJ. 
MODE INDICATIF (suile). 



PASSÉ DÉTERMINÉ 

Me a oe evuruz. 

Te a oe reuzeudik. 

Hen a oe digaloun. 

Ni a oe dieguz. 

C’hui a oe dievez. 

Hi a oe diskiant. 

PASSÉ INDÉTERMINÉ 

Me a zo bet nec’het. 

Te a zo bet drouk. 

Hen a zo bet dizent. 

Ni a zo bet dister. 

C’hui a zo bet dilavar. 

Hi a zo bet bouzar. 

PASSÉ ANTÉRIEUR 

Me a oe bet glac’haret. 

Te a oe bet ankeniet. 

Hen a oe bet frealzet. 

Ni a oe bet gourdrouzet. 
C’hui a oe bet kastizet. 

Hi a oe bet dibennet. 

PLUS-QUE-PARFAIT 

Me a ioa bet furoc’h. 

Te a ioa bet gwelloc’h. 
Hen o ioa bet nerzusoc’h. 
Ni a ioa bet lentoc’h. 

C’hui a ioa bet anaoude- 
koc’h. 

Hi a ioa bet siouloc’h. 



PASSÉ DÉTERMINÉ 

Je fus heureux. 

Tu fus malheureux. 

II fut lâche, (poltron). 

Nous fùmes paresseux. 

Vous fùtes inattentifs. 
Ilsfurent idiots, insensés. 

PASSÉ INDÉTERMINÉ 
J’ai été inquiet. 

Tu as été méchant. 

II a été désobéissanl. 

Nous avons été chétifs. 

Vous avez été muets. 

Ils ont été sourds. 

PASSÉ ANTÉRIEUR 
J’eus été contristé. 

Tu eus été afnigé. 

II eut cté consolé. 
Nouseùmesétégrondés,menacés 
Vous eùtes été cluUiés. 

Ils eurent été décapités. 

l•I.U.S-OUE-PARFAIT 
J’avais été plus sage. 

Tu avais été meilleur. 

II avait été plus fort. 

Nous avions été plus limides. 

Vous aviez été plus reconnais- 
sants. 

Ils avaient été plus silencieux. 
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TRIZEKVED KENTEL. — TREIZIÈME LEgON 



PLANT HA GWEZENNIGOÜ. 

An huelen. * 

Ar skaouarc’h. * 

An askol. 

Ar brulu. 

Ar raden. 

Eur bod-sivi. 

Eur bod-spezard. 

Eur bod-teil. * 

An diskrab. * 

An huelen-wenn. 

An treuz-ieot. 

An draok (dreok). * 

Ar pao-bran. * 

Ar bentonik. * 

An evor. * 

Ar c’haol-garo. * 

Ar skler. * 

Ar c’hanab. 

A1 lin. 

An teod-ejen. 

Ar bruk. 

An tro-heol. 

Ar charons (piz-Iogod). 
Ar c’holza. 



PLANTES ET AHBRISSEAÜX 

L’absinthe. 

Le fenouil. 

Le chardon. 

La digitale. 

La fougère. 

Un fraisier. 

Un groseillier. 

Un framboisier. 

La gratelle, la coqiielourde. 
L’armoise. 

Le chiendent. 

L’ivraie. 

Le bouton d’or (la renoncule). 
La bétoine. 

La bourdaine. 

La bourrache. 

L’éclaire (plante). 

Le chanvre. 

Le lin. 

La buglose ou buglosse. 

La bruyère. 

Le tournesol, la pâqueretle. 

La vesce. 

Le colza. 
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Verhe BEZA (ÉTRE). 

MODE INDICATIF (suilo). 



FUTUR SIMPLE 

M e a vezo didamall. 

Te a vezo lezirek. 

Hen a vezo deread. 

Ni a vezo habask. 

C’hui avezofarsuz. 

Hi a vezo enoruz. 

FUTUR ANTÉRIEUR 

Mea vezo betmarc’hadour. 
Te a vezo bet toer. 

Hen a vezo bet kalvez. 

Ni a vezo bet kigerien. 
G’hui a vezo bet barnerien. 
Hi a vezo bet kemenerien. 



FUTUR SIMPLE. 

Je serai innocent, irréprochable. 
Tu seras paresseux. 

II sera modeste, poli. 

Nous serons patients. 
Vousserez facétieux, plaisants. 
Ilsseront honorables, 

FUTUR ANTÉRIEUR. 

J’aurai été marchand. 

'Fu auras été couvreur. 

11 aura été charpentier. 

•Nous aurons été bouchers. 
Vous aurez été juges. 
lls auront été tailleurs. 



MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT OU FUTUR 

Me a vije grignouz. 

Te a vije didruez. 

Hen a vije helavar. 

Ni a vije diboell. 

C’hui a vije didrec’huz. 

Hi a vije c’hoantuz. 

PASSK (l''® forme). 

Me a vije bet kousket. 

Te a vije bet paket. 

Hen a vije bet digempen. 
Ni a vije bet gwirion. 
C’hui a vije bet leuniet. 

Ili a vijc bet noazuz. 



PRÉSENT OU KUTUR 

Je serais hargneux. 

Tu serais cruel, impitoyable. 
II serait éloquent. 

Nous serions inconstants. 
Vous seriez invincibles. 
lls seraient désireiuv. 

PASSÉ (!'■'' forme). 

J'aurais été endormi. 

Tu aurais été attrapé. 

II aurait été malpropre. 

Nous aurionsété véridiques. 
Vous auriez été rassasiés. 

Ils ani'aient élé nuisibles. 
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PEVARZEKVED KENTEL— QUATÜRZIÉME LECON 



PL\NT HA BOKEDOU. 

Lazaouen-ar-rouanez. * 

Ar roz-aer. * 

Ar beler (kresoun). 

An teod-ki. * 

An teod-chas. * 

Eur gabel-dousek. 
Kabellou-tousek. 

Ar flamoad. * 

Ar flemm-douar. * 
Kaol-malo-gwenn. 

Ar mall-c'heot. * 

An askol-koad. 
Louzaouen-ar-goukou. * 
Ar sikadez. 

An elestr. 

Ar brouen (broenn). 

Ar staon-gad. * 

A1 lezegez. * 

An hesk. * 

A1 lavan. ’ 



— PLANTES ET FLEURS 

La pervanche. 

Le coquelicol. 

Le cresson. 

La cynoglosse. 

Les cynoglosses. 
ün champignon, unpotiron. 
Deschainpignons, despotirons 
L’épurge. 

La fumeterre. 

La mauve. 

La jusguiame. 

Le houx. 

L’hyacinthe. 

L'hysope. 

L’iris (plante). 

Le jonc. 

Le laiteron. 

Le laiteron. 

Le glaïeul, le roseau. 

La lavande. 
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Vevbe HEZA [ETHE). 

MODE CONDITIONNEL 



PASSK (2® formej. 

Mc a vcfe bet briidet. 

Te a vefe bct kollet. 

Hen a vefc bet dilezef. 

Xi a vefc bet lorc’huz. 
C’hui a vefe bet aveluz. 
flia vefc bet vuel (humbl . 



Bez fur. 

Bezomp cvesiek. 
Bezit sentuz. 

Bez fiiroc’h. 

Bezomp evesiekoc’h. 
Bezit sentusoc’h. 



(siiile). 
i-ASSK rorme). 

.)’eusse élé reiiüiuiué. 

Tu eu.sses été |>erdu. 

11 eùt cHù délaissé. 

^iüus eussiüus été orgueiIleux. 
Vüus etissiez élé vunileux. 

Ils eussenl été liumblcs. 



I‘KKSK.\Ï OL’ KLÏLK. 
Süis sage, 

Soyons attentifs. 

Soye/. übéissanls. 

Süis plus sage. 

Süyons plus atlenlifs. 
Soyez plus ubéissants. 



MODE IMPÉRATIP 



MODE SUBJONCTIF 



PIIKSKNT OU FUTUR 

Ra vezinn mad. 

Ra vezi g\velIoc’h. 

Ra vezo ar gwella. 

Ra vezimp poellek. 

Ra viot poeIIekoc’h. 
Ra vezint ar poelleka. 

IMPAKFAIT 

Ra venn leal. 

Ra vez aketuz. 

Ra ve skiantek. 

Ra vemp lealoc’h. 

Ra vec’h aketusoc’h. 
Ra vent skiantekoc’h. 



KKÉSK.NT üL' FLTLR. 

Oue je süis bon. 

Que lu soismeilleur. 

Qu’il süit le meilleur. 

Que iiüus -soyonsprudents. 

Que vüus .soyezplus prudents. 

Qu ils soientles plus prudents. 

IM1*AKFAIT. 

Que je fusse loyal. 

Que tu fusses assidu. 

Qu’il fùl raisonnable. 

Que nous fussions plus lüyaux. 

Que voiis fussiez plus assidus. 
Qu’ilsfussentplus raisonnables 

4 
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PEMZEKVEl) KENTEL. — giTNZlEME LECON 



rLANT H\ HOKEUOU. 

A1 lili. 

A1 lireu. * 

A1 loa-zoiir. 

A1 loaiou-dour. 

An tcod-kaz. 

An troel. 

Louzaouen-ar-galoun. * 
Louzaouen-ar-cTialvez. * 
Ar wentercTien. * 

An teol. 

An aouredal. ‘ 

Ar vclaouen. * 

Ar cTileiz 
Ar cTiinvi. 

Louzaouen-Sant-lann. * 

Ar beverez. ’ 

A1 linard. 

•\n tro-heol. 

Ar roz-inocTi. 

Ar roz-ki. 

Ar roz-aer. 

Ar sezo. * 



• PLA.NTES ET FLEURS 

Le lis. 

Le lilas. 

Le nénufar. 

Les nénufars. 

Le inartagon. 

Le liseron. 

La inélisse. 

La mille-feuille. 

Le mille-perluis. 

La morelle. 

Le sénecon. 

Le mélilol. 

Le mouron. 

La mousse. 
l/orpin. 

La reprise. 

L’ortie. 

Le tournesol, la pâguerette. 
Le pavol. 

L'églantier. 

Le coquelicot. 

Le sénevé. 
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Verbe BEZA (ÉTRE). 

MODE SÜBJONCTIF (suite). 



PASSK 

Ra vezinn bct da genta. 

Ra vezi bet da eil. 

Ra vezo betda drede. 

Ra vezimp bet da bevare. 

Ra viot bet da bemped. 

Ra vezint bet da c’houe- 
c’hved. 

PLUS-QUE-PAHFAIT 

Ra vcnn bet seizved. 

Ra vez bet eizved. 

Ra ve bet naved. 

Ra vemp bet degved. 

Ra vec’h bet unnegved. 

Ra venl bet daouzegved. 

FHAZEANOU BIHAN 

Bara an ti a zo louct. 

Skourrou ar wezen goz a 
zo bet trouc’het. 

Plac’h ar vereuri vraz-sc a 
ioa gwall glanv. 

Va breudeur ha va c’hoa- 
rezed a vezo aketuz d’ar 
skol. 

Ne vezimp morse digaloun 
e kever hor mignounet. 

C’hui hag ho mamm goz a 
ioa iac li, mez ho preur 
bihan a ioa toc'hor. 



FASSÉ 

Qiie j’aie tMé le premier. 

Que tu aies été le second. 

Qu'il ait été le troisième. 

Que nous ayons élé les qua- 
trièmes. 

Que vous aye/. été les cin- 
quièmes. 

Qu’ils aient été lessixièmes. 

PLUS-Ql E-CAKKAIT. 

Que J’eusse élè septième. 

Que tu eusses été liuitième. 

Qu'il eùt élé neuvième. 

Quenouseussionsété dixièmes 

Que vous eussiez été onzièmes. 

Qu’ils eussent élé douzièmes. 

1*ETITES PllKASES 

Le pain de la maison est moisi. 

Les branchesduvieil arbre ont 
été coupécs. 

La servanle de cetle grande 
ferme était très malade. 

Mes 1’rères el messanirs seront 
assidus â récote. 

Nous ne serons jamais insen- 
siblesâ 1’égard de nosamis. 

Votre graud’mère et vous étiez 
bien porlants. mais votre 
petit frère était moribond. 
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C'HOUEZEKVED KE.NTEL. — SEIZIEME LEQOS 



PLANT IIA nOKEDOÜ. 

Ar roz-skin. * 
Louzaouen-ar-gwenan. * 
Ar munudik. * 

Ar munudik-Iiors. * 

An iliavrez. * 

An troel. 

Ar c’hraban-ourz. * 

Ar wezennik-roz. 

Ar c'haoI-maIo. 

Ar bezin. 

Ar seregen. * 

Ar skao-bihan. 

AI Iost-marc’h. * 
Louzaouen-an-dreinded. * 
Louzaouen-ar-gal. * 
Louzaouen-ar-voger. * 
Louzaouen-ar-Werc’hez. * 
An torvean. * 



■ PLANTKS ET FLELRS 

Le soiici. 

L’liéliotrope. 

Le serpolel. 

Le thyni ou serpolet de Jardin. 
Le clièvrcfeuille. 

Le liseron. 

L’acantlie. 

Le rosier. 

La mauve. 

Le goémon. 

La bardane. 

L’hiéble. 

La prêle. 

La pensée. 

La scabieu.se. 

La pariétaire. 

La sensitive. 

La saxifrage. 



— 



o() 



Conjugalson du \'erbc BEZA (ETHE). 
(Aii personnel.) 

MODE INDICATIF 



PRÉSENT 

Fur ounu. 

Diskiant oud. 

Dizent eo. 

Klanv omp. 

Berboell oc’h. 

Maro int. 

IMP.^Rl AIT 

Kouezet oann. 
Diwisiek oaz. 

Dizant oa. 

Karet oainp. 

Hevel oac’h. 

Melen oant. 

PASSÉ UÉTERMI.NÉ 

Evuruz oenn. 
Froudennuz oez. 
Reuzeudik oe. 

Fallagr oemp. 
Didalvez oec’h. 

Paour oent. 

«* 

PASSÉ INDÉTERMINÉ 

Aounik ounn bet. 
Kaliluz oud bet. 
Kamm eo bet. 

Glcbiet omp bet. 
Trec’hetoc’h bct. 
Kannet int bet. 



rHÉSENT 

Je suis sage. 

Tu es idiot, insensé. 

II est désohéissant. 

Nous sommes malades. 

Vous ètesinconstauts,étourdis 
lls sont morls. 

IMPAHEAIT 

J'étais tombé. 

Tuétais ignorant. 

II élait édentè. 

Nous ètions aimés. 

Vous ètiez semblaliles. 
lls ètaient jaunes. 

PASSÉ UÉTEHMINK 

Je fus heureuA. 

Tu fus fougueuA, capricieux. 
11 ful mallieureuA. 

Nous fùmes mècbants. 

Vous fùles inutilcs. 
lls furent pauvres. 

1’ASSÉ IMIÉTEH.MINÉ 

J'ai ètè peureuK. 

Tu as étè coupable. 

11 a ètè boiteuv. 

Nous avons èté mouillés. 
Vous avez été vaincus. 

Ils ont étè battus. 
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SEITEKVED KENTEL. — DIX-SEPTIÈME LECON. 



RANNOU AN AM/ER. 

Eur bloa/. 

Eur nii/. 

Eur zi/un. 

Eun dervez. 

Eun heur. 

Ar inisiou. 

M iz genver. 

C'houevrer. 

Meurs. 

Ebrel. 

Miz mae. 

Even. 

Couere. 

Eost. 

Cwengolo. 

Ilcre. 

Miz du. 

Miz kerzu. 

An deiz. 

An noz. 



DIVISIONS DL TEMPS 

IJn nn. 

Un niois. 
lliu* semaine. 
lln jüur. 
llne lienre. 
bes mois. 

Mois do janvier. 
Février. 

Mars. 

Avril. 

Mois (le mai. 

Jiiin. 

Jiiillet. 

Aoùt. 

Seplembre. 

Oclobre. 

Mois de novembre. 
Mois de d(*cembre. 

Le jour. 

Lu nuit. 
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Verbe BEZA (KrRE) 

MODE INDICATIF (suite). 



PASSK ANTFhUEUH 

Evesiek oenn l)et. 
Diskreduz oez bet. 

Klanv oe bet. 

Diez oemp bet. 

Lipouz oec’h bet. 

Keuziek oent bet. 

PLl :S-QÜE-PARFAIT 

Er skol oann bet. 

E1 liors oaz bet. 

Er foennok oabet. 

E kear oamp bet. 

\Var ar meaz oac’h bet. 
En oferenn oant bet. 

FüTUR SIMPLE 

Ainparfal * e vezinn. 

Sioul e vezi. 

Truezek e vezo. 

Deread e vezimp. 

Laouen e viot. 

Habask e vezint. 

FUTUR ANTÉRIEUR 
Er marc’had e vezinn bet. 
Er foar e vezi bet. 

En emgann e vezo bet. 

Er brezel e vezimp bet. 
War vor e viot bet. 
Kalounek e vezint bet. 



PASSK ANTÉRIEUR 
J'ens élé vigilant. 

Tii eus été inrrédiile. 

II eut été nialade. 

Noiis eùniesété indisposés. 
Vous eùtes été friands. 
lls euront éfé contrils. 

pus-oue-parfait 
J'avais été â l'écoIe. 

Tu avais élé au jardin. 

II avait été â la prairie. 

Nous avions été en villo. 

Vous aviez été â la campagne. 
IIs avaient été â la messe. 

KUTUR SIMPLE 

Jeserai lourdaiid, maladroit. 
Tu seras silencieux, paisihle. 
II sera compatissaiit. 

Nous serons convenables. 
Vous serez gais, joyeux. 
lls seroiit patienls. 

FUTUR ANTÉRIEUR 

J'aurai élé au marché. 

Tii auras été â la foire. 

II aiira été au combat. 

5’oiis aurons été â la guerre. 
Vous aiirez été sur mer. 

IIs auront été courageux. 
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TRIOUECMIVED KENTEL.— DIX-HUriTEME LECON 



HAN.NOL AN AMZKH. 

.\r siil, disul. 

.VI luu, dilun. 

.\r meurs, dimeurs. 

.\r jnercTier, dimercTier 
.\r iaou, diziou. 

Ar gwener, dirgwener. 

.\r sadorn, disadorn. 

.\r mintin. 

.\r cTiresleiz. 

.\n abardacz 
.\n amlieol. 

.\n amcTioulou. 

.\n nevcz-amzer. 

An hanv. 

.\n diskar-hanv. 

.\r goanv. 

WaiTene. 

llevlene. 

llirio, 

VarcTioaz. 



— mVlSJONS DL TEMI’S 

Le (limaiiclie, dinianche. 
Le liindi, lundi. 

Le mardi, inardi. 

Le morcredi, mei-credi. 
Lo jeudi, jeiidi. 

Le vendi-edi, vendi-edi. 

Le samedi, sainedi. 

Le inalin. 

Le niidi. 

Le soir. 

Le crê}mscule. 

Les lénèbres. 

Le prinlcmps. 

L'élè. 

L'auloinne. 

L'hiver. 

L'an passé. 

Celle aiinée. 
Aujourd'hui. 

Demain. 
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Verbe BEZA (ÊTRE). 

MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT OU FUTUR 

Sentuz e venn (e vijen). 
Sentusoc’h e vez. 

Ar sentusa e ve. 
C’hoantuz e vemp. 
C’hoantusoc’h e vec’h. 
Ar c’hoantusa e vent. 

PASSÉ ^l’’® forine). 
En hent e vijen bet. 
Distro e vrjczbet. 
Diskwiz evije bel. 
Ijinuz e vijemp bet. 
Spereduz e vijec’h bet. 
Mud e vijent bet. 

PASSÉ (2® forme). 
Tiek e venn bet. 
Mansouner e vez bet. 
Kereour e ve bet. 
Birvidik e vemp bet. 
Dall e vec’h bet. 

Lazet e vent bet. 



PKÉSE.NT OU FUTUR 
,le serais obéissant, docile. 
Tu serais plus obéissant. 

II serail le plus obéissant. 
Nous serions envieux. 

Vous seriez plus envieux. 

Ils seraient les plus envieux. 

PASSÉ (f^formej. 
J’aurais élê en roule. 

Tu aurais été de retour. 

II aurait êté délassé. 

Nous aurions été adroits. 
Vous auriez été inlelligents. 
Ils auraient été iriuets. 

PASSÉ (2® forine). 
J’eusse été cultivateur. 

Tu eusses élé macon. 

II eùt élé cordonnier. 

Nous eussions été fervents. 
Vous eussiez été aveugles. 
Ils eussent été tués. 



MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Bez trugarezuz. 
Bezomp direbech. 
Bezit aketuz d’ar skol. 



PRÉSE.NT OU FUTLH 
Sois iniséricordieux. 

Soyous irréprochables. 

Soyez assidiis ù récole. 
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.NAONTEKVED KENTEL — 1)IX-NEI VIÈME LECON 



HAN.NOi: AN AM/.KH. DIMSIO.NS DU TK.MPS 



Eun (lerve/. 

Eun nozve/. 
Kede/ gwengolo. 
Deac’h. 

Derc’hent-deac’h. 

Amzer-vrenian. 

Amzer-dremenet. 

Feno/. 

Feteiz. 

Hemde/. 

Kedez meurs. 
Breman. 

Bremaik. 

Gwech-all. 

Heh-dale. 

E-her. 

Hivi/iken. 

Aliez. 

Awechou. 

Bepred. 

Biskoaz. 

Bemnoz. 



Un jour. 

Une nuit. 

L’équinoxe de septembre. 
Ilier. 

.\vant-hier. 

Lc temps présent. 

Le temps passi^. 

Ce soir. 

Ce Jour. 

Tous les jours. 

L’é(piinoxe de mars. 
.Maintenant. 

Tout â I'heure. 

Autrefois. 

8ans tarder. 

Tanl(')t. 

Désormais. 

Souvent. 

QueIquefois. 

Toujours. 

.lamais. 

Chaque nuit. 
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Sujet, Verbe, Attribut ou Complément. 



FRAZENNOU BIHAN. 

Ar gwir vignounecl a lo 
roiiez braz en anizer-ina. 

:\ized va c’hoar a zo bet 
skoliet mad. 

Ar c’huzuliou fur-ze a ioa 
talvouduz d’ezhan. 

Ar genta euz ar vertusiou 
kristen, eo ar garantez. 

Ar wenanen a zo eul labou- 
rerez difreüz. 

Allealla euzan hollleoned, 
eo ar c’hi. 

iïor Zalver en doa kalz ene- 
bourien enn he vro. 

Ezpez preder da bedi Doue 
noz ha mintin. 

An neb a ro d’ar paour a 
vezo paeet mad gand 
Doue : bezomp eta karan- 
tezuz e kever ar beorien. 

An eostiked a zo kanerien 
gwiziek. 

Eur marc’h a zo kalz lije- 
roc’h eged eun azen. 



- PKTITES PHHASES. 

bes vrais amis sont Irès rares 
en ce temps-ci. 

Les neveux cle ma sceur ont 
été bien inslruits. 

Ces sages conseils lui étaient 
profitables. 

La première des vertus chré- 
tiennes est la charité. 

I/abeille est unc ouvrière ex- 
péditive, diligente. 

Le plus fidèle de tous les ani- 
maux est le chien. 

iNotre Sauveur avait beaucoup 
d’ennemis dans son pays. 

Sois liclèle â prier Dicu soir et 
matin. 

Celui qui donne aux pauvres 
sera bien récompensé par 
Dieu ; soyons donc chari- 
tablesârégard des pauvres. 

Les rossignols sont (riiabiles 
chantres. 

Un cheval est beaucoup plus 
leste qu’un <\ne. 
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UOENTVED KENTEL. 



MAGADUREZ. 

Ar bara. 

Ar zoiiben. 

Ar c’hik. 

Kik-ejenn. 

Kik-inoc’h. 

Kik-niaout. 

Kik-leue. 

Leaz. 

Ar viou. 

Ar pesked. 

Avalou-douar. 

Ar iod. 

Ar c’hranipoez. 

An tartez. 

Ar c’houign. 

Ar c’hafe. 

Ar fars. 

Ar fa. 

Ar fa-niunud. 

An anduill. 

Ar silzik. 

Ar c’hoadegen. 



— VINGTIÈME LECOX. 



NOUHRITUHE 

Le pain. 

La soupe. 

La viande. 

De la viande de boeuf. 

De la viande de porc. 

De la viande de moulon. 
Delaviande de veau. 
Du lail. 

Le.s U3ufs. 

Les poissons. 

Des pommes de terre. 

La bouillie. 

Les crèpes. 

Les galeües. 

Les gdleauA. 

Le café. 

La farce. 

Les fèves. 

Les haricots. 

Les andouilles. 

Les saucisses. 

Le boudin. 





— 121 — 



60 



Sujet, Verbe, Attribut oii Complément. 

FRAZENNOU BIHAN. PETITES PHHASES 



Mar d’oud fur e vezi bepred 
kaer avoalc’h. 

Doue a zo hon tad ha ni a zo 
he vugale. 

An holl dud a zo hor breu- 
deur. 

Mad eo,a levereur, hada ar 
greun war an diskar loar. 

Levenez ar galoun a zo tal- 
voudusoc’h eged ar bin- 
vidigez. 

Ar gwir gristen a vezo 
dic’haoueter becl all euz 
a boaniou ar vuez-inan. 

lio tad-koz ha n^e oa hen 
ket barner e Brest?. 

Va breur a ioa kosoc’h 
eged ho c’hoar. 

Nebeud a vara a zo enn ho 
paner. 

Loiz a vezo ar fura hag ar 
sentusa euz ho pugale. 



Si lu es sage, tu seras toujours 
assez beau. 

Dieu esl notre père et nous 
sommes ses enfants. 

Tous les hommes sont nos 
frères. 

11 est bon, dit-on, de semer le 

grain surle décours de la lune. 

La jüie du coeur est plus pré- 
cieuse que la richesse. 

Le vrai chrcHien .sera dédom- 
magé dans 1’autre monde 
des peines de cette vie. 

Votre grand-père n’étuit-il pas 
juge ù Brest? 

Mon frère était plus âgé que 
votre smur. 

11 y a peu de pain dans votre 
panier. 

Louis sera le plus sage et le 
plus obéissant de vos enfants. 
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LABOUR SKOL EVIT MIS GENVER 

DEVOIRS SCOLAIRES POUR JANVIER 

KENTA KENTEL. — PREMIÈRE LEgON 



HaNOIOU MEUR \ DRA. DIVERS NOMS 



An env. 


Le ciel. 


An envou. 


Les cieux. 


An douar. 


La terre. 


Ar bed. 


Le monde. 


An heol. 


Le soleil. 


A1 loar. * 


La lune. 


Ar mor. 


La iner. 


An aod. 


La grève' 


Eur stereden. 


üne étoile. 


Ar stered. 


Les étoiles. 


An ear. 


L’air. 


Ar c’hoabr. 


Les nuages. 


An arne. 


L’orage. 


Ar gurun. 


Le tonnerre, la foudre. 


AI luc’hed. 


Les éclairs. 


An tan. 


Le feu. 
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Conjugaison du verbe OBER (FAWE). 

MODE INFINITIF 



PKKSENT 

Ober. 

PASSÉ 

Beza great, o ve/.a great. 

PARTICIPE PRKSENT 

Oc’h oher. 

PARTICIPE PASSÉ 

Oreat, gret. 



PRÉSE.NT. 

Fairo. 

PASSÉ. 

Âvoir fait, ayant fait. 

PAHTICIPE PRÉSENT. 

% 

Faisant. 

PARTICIPE PASSÉ. 

Fait, faite. 



MODE INDICATIF 



PRÉSENT 

Me a ra va dlead. 

Te a ra da hini. 

Hen a ra he hini. 

Hi a ra he hini. 

Ni a ra hon hini. 
C’hui a ra hoc’h hini. 
Hi a ra ho hini. 



PRÉSENT. 

Je fais mon devoir. 

Tu fais le tien. 

11 fail le sien. 

Elle fait le sien. 
iNous faisons le nôlre. 
Vous failes le vôtre. 
Ils fonl le leur. 



IMPARl AIT 

Me a rea va dleadou. 
Te a rea da re. 

Hen a rea he re. 

Hi a rea he re. 

Ni a rea hon re. 
C'hui a rea ho re. 

Hi a rea ho re. 



IMPARFAIT. 

Je faisais ines devoirs. 
Tu fai.sais les liens. 

11 faisait les siens. 

Elle faisait les siens. 
Nous faisions les nôtres. 
Vous faisiez les vôtres. 
Ils faisaient les leurs. 
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EILVED KENTEL. — DEUKIÈME LEgON 



HANOIOU MEÜR A DRA. NOMS DIVERS 



Eur ster-vraz. 

Ar ster. 

Eur menez. 

Eun draonien. 
Eur gompezen. 
Eur grec’hen. 
Eun dorgen. 

Eur c’hreac’h. 
Eur streat. 

Eur wenoden. 
Eun hent. 

An hent-braz. 

An hent houarn. 
Eur pount. 

Eul lenn. 

Eur c’hored. * 



Un fleuve. 

La rivière. 

Une monlagne. 

Une vallée. 

Une plaine. 

Une colline. 

Une bulle, un lertre. 
Uue montée. 

Un chemin. 

Uu sentier. 

Une route. 

La grande route. 

Le chemin de fer. 
ün pont. 

Un étang. 

Une écluse. 
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Verbe ÜBER (FAlREj. 

MODE INDICATIF 



PASSE DETEHMINE 



1'ASSE DEÏEKMI.NE 



Me a reaz va c’hevridi. 

Te a reaz da hini. 

Hen a reaz he hini. 

Ni a reaz hon hini. 

C’hui a reaz hoc’h hini. 

Hi a reaz ho hini. 

PASSÉ INDÉTEKMINÉ 

Me ain euz j^reat eun alar. 
Te ec’h euz grcat eur voger 
Henen deuzgreatkadoriou 
Ni hon euz great doriou. 

C hui hoc’h euz great pre- 
necher. 

Hi ho deuz great eun ti. 

1>ASSÉ ANTÉIUEUK 

Meamboegreateurc’hraou 
Te az poe great eun daol. 
Hen en doe great eur skaon 
.\i hor boe great kountilli. 
C’hui ho poe grcat tokou. 
Hi ho doe great rochedou. 

PI.US-QUE-PAKFA1T 
Me am boa great eur weren 
Teaz jioagreat eurvoutaill 
Hen en doa great eur stouT. 
.\i hor boa gret armeliou. 
C’hui ho |)oa great morzo- 
liou. 

Hi ho doa great aIc'houe- 
siou. 



Je lis ina coniinission. 

Tu fis la tienne. 

II fit la sienne. 

.Nous fiines la nôlre. 

Yous files la vôlre. 
lls lirenl la leur. 

1'ASSÉ indétermim'; 

J’ai lail une cliarrue. 

Tu as fait ime niuraille. 

II a fait des cliaises. 

Nüus avons fail des porles, 
Vous avez fait des fenôtres. 

Ils ont fail une niaison. 

I'ASSÉ A.NTÉKIEUK 

J'eusfail une crèclie. 

Tu eus fail une table. 

II eul fail un banc. 

Nüus eùmesfail des couleaux. 
Vous eùles fait des cliapeaux. 
lls eurent fait des chemises. 

l'Li;S-yUE-l*ARKAlT 

J’avais fail un verre. 

Tu avais fait une bouleille. 

II avait fait un bouchon. 

Nous avions fait des armoires. 
Vous aviez fait des niarteaux. 

llsavaieut fait des clés. 
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TREDE KENTEL. — TROISIÈME LECON 



HANOIOU MEUR A DRA. — DIVERS NOMS 



Eur park. 


ün champ. 


Ar parkeier. 


Les champs. 


Eur c’hleuz. 


Un fossé, une clôture. 


Ar c’hleuziou. 


Les fossés, les clôtures. 


Eur c’hae. 


Une haie. 


Ar c’haeou. 


Les haies. 


Eun ode. 


Une brèche. 


Eur c’houer. 


Un ruisseau. 


Ar goueriou. 


Les ruisseau.v. 


Eur c’hoad. 


Un bois. 


Ar c’hoad-braz. 


La forèt. 


An teven. * 


La fahiise. 


*An torrod. * 


Le précipice. 


An treaz. 


I.e sable. 


Ar vein. 


Les pierres. 


Eur garrek. 


Un rocher. 
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Verbe OBER (FAUiE). 

MODE INDICATIF/snile). 

FUTCK SIMFLE 



FUTUn SIMPLE 

Me a rai va c’hornigelIou. 

Te a rai da re. 

Hen a rai he re. 

Ni a rai hon rc. 

CMiui a rai ho re. 

Hi a rai ho re. 

FUTUn ANTÉniEl n 

Me am bezo greateun dis- 
toufer. 

Te az pezo great eur rod. 

Hcn en devezo great eur 
varaz. * 

Nihor bezogreateur soucMi 

C’hui ho pezo great eur 
bigel. 

Hi ho devezo great eun 
oged. 



.le 1‘erai ines toupies. 

Tii feras les liennes. 

11 fera les siennes. 

Nons ferons les nôtres. 

Vous ferez les vôlres. 
llsferonlles leurs. 

Fi Ti n .v.NTÉniEi n 
J'aurai fait un lire-bouchon. 

Tu auras fait une roue. 

11 aura fail un l)aqiiet. 

Nous aurons fail un soc. 
Vous aurez fail une pioche. 

Ils auronl fail. une herse. 



MODE CONDITIONNEL 



PKÉSENT OU FUTUK 

Me a rafe heinan, 

Te a rafe hennez. 

Hen a rafe hen-hont. 

Ni a rafe ar re-man. 

C’hui a rafearre-ze. 

II i a rafe ar re-hont . 

p.\ssÉ (!'■'' forme). 

Me am bije great houman. 
Tc az piie grcat hounncz. 
Hen en divije great houn- 
hont. 

Ni hor bijegreat ar re-man 
C’hui ho pije great a re-ze. 
Hi ho divije great ar re- 
hont. 



IMIÉSENT Or FUTLK 

Je ferais celui-ci. 

Tu ferais celui-lii. 

II ferail celui-liiYn» loin). 

Nous ferions ceux-ci. 

Vous fericz ceu\-li'i. 

Ils feraient ceux-lii (au loinj. 

1’ASSÉ (R'' forine). 
J’aurais fail celle-ci. 

Tu aurais fail celle-lA. 

11 auraitfail celle-lâ (au loin). 

.Nous aurions fail celles-ci. 
Vous auriez fait celles-lù. 

Ils auraienl fait c»’lles-lii (au 
loin). 
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PEVARE KE.NTEL. — QUATRIÈME LECON 



HANOIOL MELK A DRA, — DIVERS NOMS 



Eur roc’h. 


Une roche. 


Ar reier. 


Les roches. 


Ar grouan. 


Le gravier. 


Ar bili. 


Les caillouA. 


Eur c’hoareiii. 


Une garenne. 


Eul lannok. 


Une lande. 


Eur foennok. 


Une prairie. 


Eur prad. 


Un pré. 


Eul liors. 


Un courtil, jardin. 


Eiil liorzik. 


Un Jardinel. 


Eul lestr. 


Un navire. 


Eur vag. 


Un baleau. 


Ar wern. 


Lc mAt. 


Ar stLir. 


Le gouvernail. 


Eur roeiiv. 


Un aviron, une rame 


Eur roued. 


Un filel. 
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Verbe OBER (FAIRE). 

MODE CONDITiONNEL (suite). 



PASSÉ (1''® forme). 

Me am bije greateur vag. 
Te az pije great hagou. 
llen en divije greaieur stur 
Ni hor bije great sturiou. 

C’hui ho pije great eur 
roenv. 

lli ho divije grcat roenvou 

PASSÉ (2® forine). 

Me am befe great eur sac’h 
Teaz pefe great eur gwele. 
Ilen en defe great eur saill. 
.\i hor befe great sier. 
C’hui ho pefe great gweleou 
Hi ho defe grcat saillou. 



PASSfc: (1''® forme). 
J’aiirais fait im hateau. 

Tu aurais fait des hatoauK. 
Ilauraitfait uu gouveruail. 
Nous aurions fait des gouvor- 
nails. 

Vous auriez fait un aviron, 
une ranie. 

IIs auraient fait des avirons, 
des rames. 

PASSii ("2® fornie). 

J’eusse fait un sac. 

Tu eusses fait un lil. 

II eùt fait un seau. 

\ous eussions fail des sacs. 
Vous eussiez fait des lits. 

Ils eussent fait des seaux. 



MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Gra an dra-man. 

Greomp an dra-ze. 

Grit an dra-hont. 

Va cTienderf en doa great 
eur c’harr nevez. 

Da vreudeur ho devezo 
great eur c’hillourou. 

Ilo mevel hag ho plac’h a 
ra mad ho labour. 

Hen, te ha me a rai an dra- 
ze evitober plijadur d’e- 
hoc’h. 



PRÉSENT OU FLTUH 

Fais ceci . 

Faisons cela. 

Faites cela (au loin). 

Mon cousin avait fait unenou- 
velle cliarrette. 

Tes frères auront fait un avant- 
train. 

Votre serviteur et votre ser- 
vante font bien leur travail. 

Lui, toi et moi feronscelapour 
vous faire plaisir. 
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PEMPED KENTEL. — CINQUIÈME LECO.\. 



HANOlüU MUUR A DRA. — DIVERS NOMS 



Eur beg-douar. 
Eur pleg-vor. 
Eun aber. * 

Eur porz mor. 
Eun treiz. 

Eun ene/en. 

An enezi. 

Eur gour-ene/. 
Eun ero. 

An irvi. 

Eun ant. 

An anchou. 

An talar. 

An talarou. 

Eur veskel. 

Av beskellou. 



Un caj), II n promontoire. 
üne anse, iin golfe. 

Un liavre, un confluent. 
Un port de mer. 

Un passuge. 
üne ile. 

Les iles. 

Une j)resqu'ile. 

Un sillon. 

Les sillons. 

Une fosse (francliée). 

Les fosses. 

Un sillon en fravers. 
Les sillons en Iravers. 
Un guingois, un biais. 
Lcs guingois, les biais. 
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Verbe OBER (FAIHE). 

MODE SUBJONCTIF 



PHÉSENT OU FUTUR 

Ra rinn eur souc’h. 

Ra ri eur ganastel. 

Rarai eun dramm. 

Ra raimp kantoloriou. 

Ra reot punsou. 

Ra raint saillou. 

IMPAUF.VIT 

Ra rafenn eur gammed. 

Ra rafez eun ael. 

Ra rafe eun disglaoier. 

Ra rafemp skinou. 

Ra rafac’h bendeliou. 

Ra rafent daou gleur. 

PASSÉ 

R’am bezo greatunan. 

R’az pezo great daou. 

R’en devezo great tri. 
R’hor bezo great pevar. 
R’ho pezo great pemp. 
R’ho devezo great c’houec’h 

PLUS-QÜE-PA11FA1T 

R’am befe great ugent. 

R’az pefe great tregont. 
R’en defe great daou-ugent 
R’hor befe great hanter- 
kant. 

R’ho pefe great tri-ugenl. 
R’ho defe greatpevar-ugent 



1>HÉSE.\T OU FUTl R 

Que je fasse un soc. 

Que tu fasses un bulfet. 

Qu’il fasse une javelle. 

Que nous fassions des clian- 
delicrs. 

Quevous fassiez des puits. 
Qu’ils fassent des seaux. 

IM1>ARFAIT. 

Que je tisse une jante. 

Que tu fisses un essieu. 

Qu’il fit un parapluie. 

Que nousfissions des rayons, 
(rais). 

Que vous fissiez des moyeux. 
Qu’ils lissent deux limons. 

PASSÉ 

Que j’aie fait un. 

Que tu aies fait deux. 

Qu’il ait fait trois. 

Que nous ayons fait quatre. 
Que vous ayez fait cinq. 

Qu’ils aieiit fait six. 

PLLS-QUE-1>ARFAIT 

Que j’eusse faitvingt. 

Que lu eusses fait trente. 

Qu’il eùt fait quarante. 

Que nous eussions fait cin- 
quante. 

Que vüus eussiez faitsoixaute. 
Qu’ilseusseutfaitquatre-vingts 
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C’iïOi:EG’HVED KENTEL. — SIXIÈME LECON. 



IIANOIOr MEUR V DH.V. DIVEHS NOMS 



Ar garantez. 


La charitcL 


.\n oberiou-macl. 


Les l)onnes ceuvres. 


Ar vignoniach. 


L’ainilié. 


Eun harciisiegez. 


Une hardies.se. 


Ar spoiint. 


La crainte. 


.\r vadelez. 


Labonté. 


Ar wisiegez. 


La science. 


Ar vuanegez. 


La colère. 


An unvaniez. 


L’union. 


Ar bisder. * 


L’avarice. 


Ar c’hlac’har. 


L’affIiction, le chagrin. 


An druez. 


La pilié, la compassion. 


Ar fisians. 


La contiance. 


Ar grister. 


La cruauté. 


Eun anaoudegez. 


üne connaissancc. 


Eur fazi. 


Une erreur. 





— 






VerOe OBER (FAIRE). 

(An pcrsonuel). 

MODE INDICATIF 



PHÉSEIST 

Ar vicher-ze a rann. 
Trouz a rez. 

Tartez a ra. 

Eur merk a reomp. 
Orbidou a rit. 

Ar mederez a reont. 

IMPAUFAIT 

Eun enklask a reann. 

Eur mousc’hoarz a reez. 
Eur rillen a rea. 

Lien a reamp. 

Eun huvre a reac’h. 
Gourdrouzou a reant. 
PASSK DÉTEnMlNÉ 

Eul lindag a riz. 

Eun estlamm a rejoud. 
Eur"gouriz a reaz. 

Eur gourem a rejomp. 
Eur c’hrac’hel * a rejot. 
Eur groaz a rejont. 

PASSÉ INÜEHMINÉ 

Great em euz eun toull. 
Great ec’h euz eur valaen. 
Great en deuz bier. 

Groat hon euz bara. 
Great hoc’h euz sistr. 
Great ho deuz ridellou. 



PRÉSENT 

Je fais ce métier. 

Tii fais dii bniil. 

Ilfaildes galetles. 

Nous faisons une marqne. 

Vous failes des grimaces. 

Ilsfont la moisson. 

IMPARFAIT 

.le faisais une recliei;che,(enquête) 

Tu faisais un sourirc. 

II faisail un ronIeau,une rouletle 
Nous faisions dc la toile. 

Vousfaisiez un rùvc. 

Ils faisaient des menaces. 

PASSÉ DÉTERMINÉ 
Je fis un lacs. 

Tu fis une surprise. 

II fit une ceinture. 

Nous firaes un ourlet. 

Vousfites un tas (monceau). 
lls firent une croix. 

PASSÉ INDÉTERMINÉ 
J’ai fait un trou. 

Tu as fait un balai. 

II a fait de la bière. 

Nous avons fait du pain. 

Vous avez fait du cidre. 
lls ont fait des cribles. 

4 * 
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SEIZVED KENTEL. — SEPTIÈME LEr.ON 



HANOIOl MKUR A DRA. DIVERS NOMS 



Eun displijâdur. 


Un déplaisir. 


.\n disniegans. 


L’injiire, roiitrase. 


Ar gounnar. 


La rage. 


Ar gasoni. 


I.a haine. 


Ar vez. 


La honte. 


/\n enor. 


l>’honneiir. 


Ar goaperez. 


La moquerie. 


Eun ankounac’h. 


L'n otibli. 


Eur menoz. 


Une pensée. 


An dereadegez. 


La convenance, la politesse 


Ar poell. * 


La prudence, la retenue. 


Ar rogentez. 


La tierté, 1’arrogance. 


.\n ourgouill. 


L’orgueil. 


An diegi. 


La paresse. 


Al lontegez. * 


La gourmandise. 


.\r furnez. 


La sagesse. 
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Verhe ORER iFAinE). 

MODE INDICATIF (siiite). 



PASSÉ ANTÉRIEUR 

Eurials em boe great. 

Eur falc’h ez poe great. 
Eur rastel en doe great. 
Eur ruiller hor boe great. 
Eur c’hrava/. ho poe great. 
Eur wenterezhodoe great. 

PLUS-QUE-PARFAIT 

(ireatem boa eur wimeled. 
Greatezpoa eun tamoez. 
Great en doa eur (r’hom- 
pezer. 

(ireat hor boa killou. 
(ireat ho poa poesiou. 
(ireat ho doa tachou. 

FUTÜR SIMPLE 

Eur bouteg a rinn. 

Eun ehan a ri. 

Eun dibab a rai. 

Eur c’housk a rainif). 

Eur baner a reot. 

Eur gaoued a raint. 

FUTÜR ANTÉRIEUR 

Great em liezo eur gizel. 
Great ez pezo eur c’hompez 
Great en devezo mezer. 
(ireat hor bezo eul loa- 
vansoun. 

Great ho pezo eur vilin. 
Creat ho devezo Ireillou. 



PASSÉ ANTÉRIEUR. 

.reus fail une faucille. 

Tu eus fait une faux. 

II eut fait un nUeau. 

Nous eùmes fait un rouleau. 
Vous eùtes fait unecivière. 

Ils eurenl fait un tarare. 

l>LUS-yl’E-I>ARFAlT. 

.ravais fail une vrille. 
Tuavais fait un taniis. 

II avait fail un rabol. 

Nous avions fait des quilles. 
Vous aviez fait des poids. 
lls avaient fail des clous. 

FUTUR SIMPLE. 

Je ferai unehotte. 

Tu feras une pause. 

II fera un choix. 

.\ous ferons un somme. 

Vous ferez un panier. 

Ils feront une cage. 

FUÏUK A.VrÉRIEUR 
J’aurai fait un ciseau. 

Tu auras fait un compas. 

II aura fait du drap. 

.Noiis aiirons fail une truelle. 

Vous aurez fait un moulin. 

Ils aiironl fail des lléaiix. 



z' 
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EIZVED KENTEL. — HUITIÈME LECON 



IIA.NOIOL’ 

Ar skianl. 

Ai' wirionez. 

An diotach. 

An dristidige/.. 
An difisians. 

Ar breder. 

An herder. 

An dalvoudegez. 
An touellerez. 

Al lentegez. 

Eur gaou. 

Ar geier. 

An drubarderez. 
An gunvelez. 

Ar spount-vraz. 
An anken. 



MEUR A DRA. DIVERS NOMS 



LHntelligence. 

La vérilé. 

La slupidilé. 

La Iristesse. 

La méiiance. 

La sollicilude. 

L’audace. 

J.,a valeur. 

La scduclion, la Iromperie. 
La limidité. 
ün mensonge. 

Les mensonges. 

La Irahison, la lelonie. 

La bégnilé, raflabililé. 

La lerreur. 

L’aniiclion, lecbagrin. 
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Verbe OBER (FAII{E). 

MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT OU FUTUR 

Eur gri a rafenn. 

Eur vesken a rafe/. 

Eur ganela rafe. 

Eur gael (gloueden) a rafeinp 
Eur c’habestr a rafac’h. 
Eur vransigel a rafent. 

PASSÉ 0'''’ forme). 

Eul laouer ein bije great. 
Eur vranel (flac’h) ez pije 
great. 

Eur c’hleze en divije great. 
Diou vote/, horbije great. 
Eur billik ho pije great. 
Eur sil ho divije great. 

PASSÉ (2“ forine). 

Eun arc’ham befc great. 
Great ez pele eur skaon. 
Eur sizaill en defe great. 
Great hor befe un draf. 

Eur c’hrouer ho pefe great 
Great ho defe kirri. 



rRÉSENT OU FUTUR 
Je ferai.s une couture. 

Tu ferais un dé. 

11 ferail une bobine. 

.Nous ferions une claie. 

Vous feriez un licol, (licou). 

Ils fcraient une balancoire. 

PASSÉ (1*'® forme). 
J'aurais fait une tauge. 

Tu aurais fail une béquille. 

11 aurail fait une épêe. 
iNous aurions fait deux sabots. 
Vous auriez fai une poèle. 
lls auraient fait une passoire. 

PASSÉ (2® forme). 
J’eusse fait une liucbe ou coffre 
Tu eusses fait un banc. 

II eùt fait des ciseaux. 

Nous eussions fait une claie, 
(barrière). 

Vous eussiez fait un crible. 

Ils eussenl fait des charrettes. 



MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT OU lUTUR 



1’RÉSKNT OU FUTUR 



Gra eul lamm braz. 
Greomp eun doen uevez. 
Grit kadoriou kaer. 



Fais un grand saut. 
Faisüus uu nouveau toit. 
Failes de belles clmises. 
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NAVED KENTEL. — AEUVIEME LEgON 



HANOIOL 

Ar sioulded. 

Eun anzao. 

An aotre. 

Eun arvar. * 

Eun asrec’h. * 
Eun drid-kaloun. 
An alter. * 

An deskadurez. 
Ar gelenadurez. 
Ar c’hemmesk. 
Ar c’heuz. 

Eur c’hlemvaii. 
Eur gwelvan. 

Eur greden. 

Eur c’hustum. 
Eun dilez. 



MEUH \ HRA. mVERS NOMS 

l.e silence. 

Un aveu. 

La concession , (consentenient 
lln doute. 

llne affliction, (chagrin). 

Un transport, (enthousiasme). 
Le dêlire. 

1/enseignemcnl. 

l.e mandement, la doclrine. 

Le mélange. 

Le regret, la contrition. 

IJne lamentation. 
ün gémissement, des pleurs. 
Une croyance. 

Une coutume. 

Un abandon. 
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re/^»eKAROrT (AIMEH . 

MODE INFINITIF 



Conjugaison du 

PRKSENT 

Karout. 

PASSÉ 

Beza karet, o veza karet. 

PARTICIPE PRÉSENT 

() karout. 

PARTICIPE PASSÉ 

Karet. 



PRÉSENT 

Aimer. 

I'ASSÉ 

Avoir aimé, ayanl aiiné. 

1‘AHTICU'E PHÉSEM' 

Airnanl. 

PAHTICIPE PASSÉ 

Aimé, aimée. 



MODE 

PRÉSENT 

Me a gar va c’hereiit. 

Te a gar da vreur. 

Hen a gar hc c’hoar. 

Ni a gar hon eontr. 

G’hui a gar ho moereh. 

Ili a gar ho mignounet. 

IMPARl' VIT 

Me a gare va 1‘aeroun. 

Te a gare da vaeroune/. 
flen a gare he genderC. 

.Ni a gare hor c’hendirvi. 
G’hui a gare ho keniterv. 
Ki a gare ho c’heniterve/el 

PASSÉ DÉTERMINE 

Me a gara/ va zad-koz. 

Te a garaz da vamm-goz. 
Hen a garaz he dad-kaer. 
Ni a oraraz hor mamm-t;aer. 

O O 

G’liui a garaz ho preur-kaer 
11 i a garaz ho zud-koz. 



INDICATIF 

PRÉSENT 

.rainie mes parenls. 

Tii aimes ton frère. 

II aiine sa siciir. 

Nousaimons notre oncle. 
Vous aiine/. votre tante. 
lls aiment leurs amis. 

I.MPAHKAIT 

J’aimais mon parraiii. 

Tu aimais ta marraine. 

II aimait son coiisin. 

Nous ainiions nos cüusins. 
Vousaimie/. votre cousine. 
Ilsaimaienl leurs cousines. 

PASSÉ nÉTERMINÉ 

J’aimai mon grand-père. 

Tu aiinas ta grand’mère. 

II aima son beau-père. 
NousaimAmesnotrebelle-mère 
Vous ainiAtes votre beaii-frère. 
IIs ainièrent leurs aïeuls. 
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DEKVED KENTEL. — DIXIÈME LECON 



HANOIOU MEUR A DHA. DIVERS NOMS 



Eun emgann. 


üne bataille, un combal. 


An dislealded. 


La perfidie. 


Eur rendael. * 


üne ({uerelle, (dispute). 


Eur strir. 


Une querelle. 


Eun donedigez. 


Une arrivée (venue). 


Eur gourdrouz. 


Une inenace. 


Eur reiz. 


Une règle. 


Eun digoll 


Un dédoinmagement. 


Eur rebech. 


Un reproche. 


Eun divroad. 


Un étranger. 


Eun envor. 


Une mémoire. 


Eur reolen. 


Üne règle. 


Eun donjer. 


ün dégoùl. 


Eur fistill. * 


Un babil. 


Eun dudi. 


Un plaisir, (agrèmeutj. 


Eur randon. 


Uue rôverie ou radotage. 
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Verbe KAROUT f /i/J/AV// 

MODE INDICATIF (suite). 



PASSÉ INDÉTERMINÉ 
Me am euz karet va niz. 

Te ec’h euz karet cla fillor. 
Hen en deuz karet he nized 
-\i hon cuz karet hon nizez. 
C’hui hoc’h euz karet ho 
fillorez. 

Hiho deuzkaret ho nizezed 

PASSÉ ANTÉHIEUR 

Me am l)oc karet ar gwin. 
Te azpoe karet ar c’hik. 
Hen en doe karet ar mel. 
.\i hor boe karet ar prun. 
G’hui hopoe karctanavalou 
Hi ho doe karct ar mesper. 

PLL’S-QL’E-PARFAIT. 

Me am hoa karet va bara. 
Te a/. poa karet da zouben. 
Hen en doa karet he voucd. 
.\i hor boa karet hor pred. 
C’hui ho poa karet ho lein. 
Hi ho doa karet ho c’hoan. 

FUTLR SIMPLE 

Me a garo va nesa. 

Te a garo da ncsa. 

Hen e garo he nesa. 

.\i a garo hon enebour. 
C'hui a garo hoc’li enebour 
Hi a garo ho enebour. 



1‘ASSÉ INDÉTEKMLNÉ 

.rai aimé mon ncveu. 

Tu as aimé ton filleul. 

11 a aimc ses neveux. 

.\ous avons aimé nolre niècc. 
Voiis avez aimé votre lilleule. 

Ils ont aimé leurs nièces. 

I>ASSÉ ANTÉKIELK 
.reus aimé le vin. 

Tu eus aimé la viande. 

11 eut ainié le miel. 

Nous eùmes aimé les prunes. 
Vous eùtes aimé les pommes. 
lls eurenl aimé les nèllles. 

1'U'S-0LE-I‘ARKAIT 

J’avais aimè mon pain. 

Tu avais aimè ta soupe. 

11 avail aimé sa uourriture. 
.\ous avions aimè notre repas. 
Vous aviez aiinè votre dincr. 
lls avaienl aimé leur souper. 

FLTLK SIMFLE 
J’aimerai mon procliain. 

Tu aimeras ton prochain. 

11 aimera.son procliain. 

.Nous aimerons notre ennemi. 
Vous aimerez votrc ennemi. 
Ils aimeront leur ennemi. 



V* 
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UNNEKVED KENTEL. — ONZIÈME LEgON 



HANüIOU MEUR A 

An atred. 

Eur burzud. * 

Eur gusiadel. * 

An droug. 

Eun eured. 

Ar furlukin. * 

Eur wiblen. * 

An huzul. 

Eun huvre. 

Eur c’houitel. 

An ividik. * 

Ar jotorel. 

Ar vudurun. “ 

Eun neuden. 

Eur puns. 

Ar ruzel. 



DRA. DIVERS NOMS 

Les gravois, (déconibres). 
Un prodige, iine merveilJe. 
Une cadiette. 

Le mal. 

Une noce. 

Le lioutlon. 

Une girouette. 

I^a suie. 

Un songe, un rève. 

Un siftlet. 

La tempe. 

Le goitre. 

Le gond. 

Un ül. 

Un puits. 

La rougeoie. 
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Verbe KARÜUT (AIMEH). 

MOD£ INDICATIF (suile). 



FUTüR .VNTÉRIEÜR 

Meambezo karetarpaotr-ze 

Te az pezo karetan den-ze, 

Hen en devezo karet an 
ober-ze. 

.Ni hor bezo karet ar vu- 
gale-ze. 

C’nui ho pezo karet ar me- 
vel-ze. 

Hihodevezo karetandud-ze 



FUTIR ANTÉRIEUR. 

J’aurai aiiné ce garcon. 

Tu auras aimé cel homme. 
ll atiru aimé cette oeuvre. 

Nous auroiis aimé ces enfants 

Vous aurez aimé ce domes 
tique. 

lls auronl aimé ces gens. 



MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT Oü FUTUR 

Me a garfe ar c'hrampoez. 
Te a garfe ar c’histin. 

Hen a garfe ar iod. 

Ni a garfe al leaz. 

G’hui a garfe ar stripou. 
Hi a garfe an anduill. 

PAssÉ (1‘‘® fonne). 

Me am bije karet ar per. 

Te az pije karet ar mouar. 
Hen en divije karet ar fiez. 
Nihorbije karetarc’hraon. 
C’hui ho pije karet an hirin 
Hi ho divije karetarbabu. 

PA8SÉ (2® forme). 

Me am befe karet ar pesked 
Te az pefe karet ar viou. 
Hen en defe karet an dien. 
Nihorbefekaretan amann. 
G’hui ho pefe karet ar 
c’houign. 

Hi hodefe karetar madigou 



1'RÉSENT OU FUTLR 

J’aimerais les crèpes. 

Tu aimerais los chdtaignes. 

II aimerait la bouillie. 

Nous aimerions le lait. 

\'ous aimeriez les tripes. 

IIs aimeraient les andouilles. 

PASSÉ (1*'® forme). 
J’aurais aimé les poires. 

Tu aurais aimé les mùres. 

II aurait aimé les ligues. 

Nous aurions aimé les noix. 
Vousauriez aimé les prunelles 
Ils auraient aimé les guignes. 

PASSÉ (2® forme). 

J’eusse aimé les poissons. 

Tu eusses aimé les mufs. 

II eùt aimé la crème. 

Nous eussions aimé le beurre. 
Vous eussiez aimé les gâteaux. 

IIs eussent aimé les bonbons. 



* 
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DAOUZEKVED KENTEL. — DÜUZIÈME LECX).\ 



HANOIOL' MEUR \ URA. DIVERS NOMS 



Ar safar. * 


La clameur. 


An delen. 


La harpe. 


Eun asten. 


Une allonge. 


Ar vurutel. * 


Lc bluteau, (blutoir). 


Ar gurunen. 


La couronne. 


Ar c’hu7,-heol. 


Le coucliant. 


An dreo. 


La coqueluche. 


Eun eskob. 


Un évêgue. 


Eur fust. 


Un manche de fléau. 


Ar gwivoud. * 


Le chèvrefeuille. 


An huel-war. * 


Le gui. 


Eur c'houezigel. 


Une vessie. 


Eun itroun. 


Une dame. 


Eur javed. 


Une m/ichoire. 


Eul iurel. * 


Une ligature. 


Eul labasken. 


Un haillon,un gueux,un lâche. 
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Verbe KAHOUT (AIAIER). 

MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Kar Doue. 

Karomp Jezuz. 

Karit ar Verc’hez Vari. 



PRÉSENT OU KLTUR 

Aime Dieu. 

Aimons Jésus. 

Aimez la Vierge Marie. 



NODE SUBJONCTIF 



PRÉSENT OU FUTUU 

Ha garinn va bro. 

Ra gari (giri) da vro. 

Ha garo ne vro. 

Ha garimp hor parrez. 
l{a garot no parrez. 

Ha garint ho farrez. 

IMPARFAIT 

Ra. garfenn va Breiz. 

Ra garfez da Vreiz. 

Ra garfe he Vreiz. 

Ra garfemp hor Breiz. 

Ra garlac’h ho Preiz. 

Ra garfent ho Breiz. 

PASSÉ 

R’am bezo karet va mi- 
gnoun. 

R’azpezokaretda vignoun. 
R’en devezo karethe vi- 
gnoun. 

R'hor bezo karet hor mi- 

f nouned. 

o pezo karet ho mi- 
gnouned. 

R'ho devezo karet ho mi- 
gnouned. 



PRÉSENT OU FUTUR 

Que j'aime mon pays. 

Que tu aimes ton pays. 

Qu’il aime son pays. 

Que nousaimions notroparoisse. 
Que vousaimiezvotreparoisse. 
Qu'ils aiment leur paroisse. 

IMPARFAIT 

Que j’aimasse ma Bretagne. 
Que tu aimasses ta Brelagnc. 
Qu’il aimAt sa Brelagne. 

Que nous aimassions notre 
Bretagne. 

Que vous aimassiez votreBre- 
tagne. 

Qu’ils aimassentleur Brctagne 

PASSÉ 

Que j’aie aimé mon ami. 

Que tu aies aimé ton ami. 
Qu’il aitaiméson ami. 

Que nousayons aimé nosamis. 

Que vous aycz aimé vos amis. 

Qu’ils aicnt aimé leurs amis. 
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TRIZEKVED KENTEL. — TREIZIÈME LE^ON 



HANOIOU MEÜR A DRA. DIVERS NOMS 



Eur mousc’hoarz. 
An naoun. 

Ar sec’hed. 

Eur pried. 

Eur rizen. * 

Eur skabel. 

Eun Irouz. 

Eur skiber. ‘ 

Eun astel. * 

Eur vulzun. * 

Eul labouz. * 

Eur guchen. 

Eur gabel-dousek. 
An dremvel. 

An daerou. * 

Eun esa. 



Un sourire, un souris. 
La faim. 

La soif. 

Un époux. 

Une corniche. 

Un escabeau. 

Un bruit. 

Un hangar. 

Un demi-boisseau. 

Une navetle. 

Un oiseau. 

Une partie. 

Un champignon. 
L’horizon. 

Les larmes. 

Un essai, une épreuvc. 
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lA 

Verbe KAROUT (AIMEH) 

MODE SUBJONCTIP (suite). 

PASSÉ PASSÉ 

R’am bezo karet va faeroun Que j’aie nimé mon parrain. 

R’az pezo karet da vaerou- Que tu aies aimé ta marraine. 
nez. 

R’en devezo karet he eontr. Qu’il ait aimé son oncle. 

R hor bezo karet hon ame- Que nous ayons aimé notre 
zeg. voisin. 

R ho pezo karetho moereb Que vous ayez aimé volre lante 

R ho devezo karet ho bu- Qu’ilsaient aiméleursenfants. 
gale. 

PLUS-QUE-PARF\IT l’Ll'S-Ol'E-PARFAIT 

R am befe karetar beorien. Que j’eusse aimé les pauvres. 

R’az pefe karet an amziva- Que tu eussesaimé les orphe- 
dea. lins. 

R’en defe karet he veleien. Qu’il eùt aimé ses prêtres. 

R’hor befe karet hon nized. Que nous eussions aimé nos 

neveux. 

R’ho pefe karet ho nizezed. Que vous eussiez aimé vos 

nièces. 

R’ho defe karet ho c’herent Qu’ils eussent aimé leurs pa- 

rents. 

FRAZENNOU BIHAN < PETITES PURASES 

Eur vamm vad a gar he bu- Une bonne mère aime ses en- 
gale. fants. 

Karomp Doue a greiz hor Aimons Dieu de tout notre 
c’haloun hag hon nesa cauir et notre prochain 
evel-d-omp hon unan. comme nous-mèmes. 

An dud fur a vez karelgand Les sages sont aimés de tout 
an holl. le monde. 

Ar vugale sentuz a vezo Les enfants obéissants seront 
karet gand ho c’herent. aimés de leursparents. 

Gwechan, e karemp hon Autrefois nous aimions nos 
amezeien ; hirio avad e voisins ; mais aujourd hui 
karomp nebeud anezho. nous les aimons peu. 

Karit ar Verc’hez Vari. Aimez la Vierge Marie. 
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PEVARZEKVED KENTEL— QUATORZIÈME LECON 



HANOIOU MEUH A DRA. DIVERS NOMS 



An erc’h. 


La neige. 


Ar fubu. 


Les moucherons. 


Eur wialen. 


Une baguetle. 


Eun hual. 


Une entrave. 


Eur c’hoari. 


Un jeii. 


Eur ialc’h. 


Une bourse. 


Eul lusen. 


Une airelie. 


Eur vorgaden * 


Une sèche ou seiche. 


Eun noten. 


Une note. 


Eur prof. 


Une offrande. 


Eur ribin. 


Une trace, une brèche. 


Eur skaon. 


Un banc. 


Eur sil. 


Une passoire. 


Eur reverdi. 


Une grande marée. 


Eur stec’hen. 


Une guenouillée. 


Eun tamoez. 


Un lamis, (sas.) 




149 — 



74 



Yerbe KAROUT (AIMER). 

MODE INDICATIF 



PRÉSENT 

Va c’herent a garann. 

Da vreur a garez. 

He c’hoar a gar. 

Hon eontr a garomp. 

Ho moereb a garit. 

Ho mignounet a garont. 

IMPARFAIT 

Va faeroun a garienn. 

Da vaerounez a gariez. 

He genderv a garie. 

Hor c’hendirvi a gariemp. 
Ho kiniterv a gariec’h. 

Ho c’hinitervezed a garient 

PASSÉ DÉTERMINK 

Va zad-koz a gariz. 

Da vamm-goz a garjoud. 
He vreur-kaer a garaz. 
Hon tad-kaera garjomp. 
Ho mamm-gaer a garjot. 
Ho zud-koz a garjont. 

FUTUR SIMPLE 

Va nesa a garinn. 

Da nesa a gari. 

He nesa a garo. 

Hon enebourien a garimp. 
Hoc’h enebourien a garot. 
Ho enebourien a garint. 



PRÉSENT 

J'aime mes parents. 

Tu aimes ton frère. 

II aime sa soeur. 

Nous aimons nolre oncle. 
Vous aimez votre tante. 

Ils aiment leurs amis. 

IMPARFAIT 

J'aimais rnon parrain. 

Tu aimais ta marraine. 

II aimaitson cousin. 

Nous aimions nos cousins. 
Vous aimiez votre cousine. 
lls aimaient leurs cousines. 

PASSK DÉÏERMINÉ 

J’aimai mon grand-père. 

Tu aimas ta grand'mère. 

II aima son beau-frère. 

Nous aimâmes notre beau-père 
Vous aimâtes votre belle-mère. 
Ilsaimèrent leurs aïeuls. 

FUTi n SIMPLE 
J’aimerai monprochain. 

Tu aiineras ton prochain.' 

II aimera .son prochain. 

Nous aimerons nos ennemis. 
Vous aimerez vos ennemis. 

Ils aimeront leurs ennemis. 
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PEMZEKVED KENTEL. — QUINZIÈME LEQON 



HANOIOU MEUR A DRA. — DIVERS NOMS 



Eun askorn. 
Eur bugel-noz. 
, Eur guden. 

Ar greizen. 
Eur gloued. 
Eun drean. 

An drein. 

Eun erbed. * 
An Arvor. 

Eun Arvoriad. 
Eur frouezen. 
Ar frouez. 

Eur gwiader. 
Eun horz. 

An ilio. 

A1 ludu. 



ün os. 

Un fantôme. 

Un écheveau. 

Le centre. 

Une barrière. 
üne épine. 

Les épines. 

Une recommandation. 
L’.\rmorique. 

Un Armoricain. 

Un fruit. 

Les fruits. 

Un lisserand. 

Une massue, (masse). 
Le lierre. 

La cendre. 
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Verbe KAROUT (AIMER) 

MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT OU FUTUR 

Ar c’hrampoez a garfenn. 
Ar c’histin a garfez. 

Ar iod a garfe. 

A1 leaz a garfemp. 

Ar stripou a garfec’h. 

An anduill a garfent. 



PRÉSENT OE FITIR 

J’aimerais les crèpes. 

Tu aimerais les chAtaignes. 

II aimerail la bouillie. 

Nous aimerions le lait. 

Vous aimeriez les tripes. 

Ils aimeraient les andouilles. 



MODE IMPÉRATIP 



PRÉSENT OU FUTUR 

Kar da vro. 

Karomp hor Breiz-Izel. 
Karit ive Bro-C’hall. 

DIVERS TEMPS COMPOSÉS 

Karet em enz. 

Karet hon euz. 

Va mad-oberour em euz 
karet. 

Karet em boe. 

Karet hor boe. 

Ar vugaligou hon doe karet 

Karet az poa. 

Karet ho doa da vreur. 
Karet em bezo. 

Karet ho pezo. 

Karet en divije. 



PRÉSENT OU FUTUR 

Aime ton pays. 

Aimons notre Basse-Bretagne. 
Aimez aussi la France. 

DIVERS TEMPS COMPnSÉS 

J’ai aimé. 

Nous avons aimé. 

J’ai aimé mon hienfaitour. 

J’eus aimé. 

.Nous eùmes aimé. 

Nous eùmes aimé les petils 
enfants. 

Tu avais aimé. 

IIs avaient aimé ton frère. 
J’aurai aimé. 

Vous aurez aimé. 

II aurait aimé. 
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CHOUEZEKVED KENTEL. — SEIZIÈME LEgON 



HANOIOU MEUR A DRA. DIVERS NOMS 



Eun dousier. 


Une nappe. 


Eun telt. 


Une tente. 


Ar staon. 


Le palais (dela bouche). 


Ar raoz. 


Les roseaux. 


Eur palevars. 


Un quart (quartaut). 


Eur vantel. 


Un manteau. 


An nerz. 


La force, la vigueur. 


An oaled. 


Le foyer. 


Eur vorzed. 


Une cuisse. 


Eul laer. 


Un voleur. 


Ar c’hoalen. 


Le sel. 


Eun horden. 


Un faix, un paquet, une botte. 


Eur gaouiad. 


Un menteur. 


Eur c’haouiadez. 


Une menteuse. 


Eur wiaden. 


Un tissu, une pièce de toile. 


Eur faout. 


Une fente. 



Digitized by Google 







76 



Conjugaison du Verhe KARÜUT (AIMEli) 
avec l’auxiHairc OBER (FAIRE) 

MODE INDICATIP 



PRÉSENT OU FUTUR 

Karout a rann, 

Karout a rez. 

Karout a ra. 

Karout a reomp. 
Karout a rit. 

Karout a reont. 

IMPARFAIT 

Karout a reann. 
Karout a reez. 

Karout a rea, 

Karout a reamp. 
Karout a reac’h. 
Karout a reant. 

PASSÉ DÉTERMINÊ 

Karout a riz. 

Karouta rejoud. 
Karouta reaz. 

Karout a rejomp. 
Karout a rejot. 

Karout a rejont, 

FUTUR SIMPLK 

Karout a rinn. 

Karout a ri. 

Karout a rai. 

Karoiit a raimp. 
Karout a reot. 

Karout a raint. 



PRKSRNT or FL'TUR 
J’aime. 

Tu aimes. 

11 aime. 

Nous aimons. 

Vous aimez. 
lls aiment. 

IMPARFAIT 

J’aimais. 

Tu aimais. 

11 aimait. 

Nous aimions. 

Vous aimiez. 
lls aimaient. 

PASSÉ DÉTERMINK 

J’aimai. 

Tu aimas. 

11 aima. 

Nous aimâmes. 

Vous aimâtes. 
lls aimèrenl. 

FUTUR SIMPLE 

J’aimerai. 

Tu aimeras. 

II aimera. 

Nous aimerons. 

Vous aimerez. 

Ils aimeront. 
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SEITEKVED KENTEL. — DIX-SEPTIÈME LECON 



HANOTOIJ METTH \ T)HA. DTVERS NOMS 



An arreval. 


La niouture. 


Eun asdo. * 


Un ceuf couvi. 


Ai’ vuezegez. 


Lesvivres, les moeiirs. 


Eur bruzun. 


Une mietle. 


Eur gruk. * 


Un scorpion. 


Eundourgen.* 


Une anse de panier. 


Eur werzid. 


Un fuseau, un balustre. 


Eun hinkin. 


Une pointe de fer. 


Ar brulu. 


La digitale. 


Ar gribin. 


Le seran, la carde. 


Eun draff. 


Une claie (barrière). 


Eur frouden. 


Un caprice. 


Eur wespeden. 


Une guêpe. 


An hili. 


La saumure. 


Eur voger. 


Un mur, une muraille. 


Ar moged. 


La fumée. 
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Verhe KAROUT (AIMER), 
avec l'auxiliaire BEZA (ÈTRE). 

MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT OU FUTÜR 

Karout a rafenn. 

Karout a rafez. 

Karout a rafe. 

Karout a rafemp. 

Karout a rafec’h. 

Karout a rafent. 

TEMPS COMPOSKS 

Karout em euz great. 

Karout em boe great. 

Karout em boa great. 

Karout em bezo great. 

Karout em bije great. 

Karout em befe great. 

FRAZENNOU BIIIAN 

Karout a repmp ar re a gar 
ac’hanomp. ^ 

Karout a raimp ar re a gar 
hon tad. 

Karout a rafe he vreur, he 
c’hoarezed hag he holl 
gerent. 

Ni a garo hon enebourien, 
ha c’hui a garo ho re. 

Ar gristenien a dle en em 
garout evel breudeur. 

En em garit an eil egile, 
hag e viot evuruz. 



F'HÉSENT OU FUTUH 

J'aimerais. 

Tii aiinerais. 

II aimerail. 

INous aimerions. 

Vous aimeriez. 

Ils aimeraienl. 

TEMPS r.OMI'OSÉS 

J’ai aimé. 

J’eus aimé. 

J’avais aimé. 

J’aurai aimé. 

J’aurais aimé. 

J’eusse airné. 

1'ETITES PHHASES 

Nous aimons eeux (pii nous 
aiment. 

Nousaimeronsceuxqui aiment 
notre père. 

II aimeraitson frère, ses sneurs 
el tous ses parents. 

Nous aiinerons nos ennenus el 
vous aimerez les vôtres. 

Les chrétiens doivents’entr’ai- 
mer comme des frères. 
Entr’aimez-vous et vous serez 
heureuK. 
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TRIOUECHVED KEiNTEL.— DIX-HUITIÉME LEgON 



HANOTOU METJR A DRA. DTVERS NOMS 



Eun ozac’h. 


Un époux. 


Eur c’hreg. 


üne épouse. 


Eur pensel. 


Un morceau, pièce d’un habit. 


Eur souc’h. 


Un soc. 


Eur stokaden. 


Un heurt, un choc. 


Eur rokeden. 


Une casaque, une vesle. 


Eur palouer *. 


Une brosse. 


Eul lakepod. 


Un brigand, un coupe-jarrets. 


Eur pallen. 


Une couvertufe. 


Eur rusken. ‘ 


Une ruche (écorce résineuse). 


An toaz. 


La pâte. 


Ar mel. 


Le miel. 


Ar c’hoar. 


La cire. 


Eur skeud. 


Une ombre. 


Eur pistik. 


Une douleur aigué. 


Ar chatal. 


Le bétail. 
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Verbe KAROUT (AIMER), 
avec Vauxiliaire BEZA (ÊTRE). 



TEMPS COMPOSÉS 

Me a zo karet. 

Te a zo karet. 

Hen a zo karet. 

Hi a zo karet. 

Me a oe karet. 

Te a oe karet. 

Hen a oe karet. 

Hi a oe karet. 

Karet omp. 

Karet oc’h. 

Karet int. 

Karet oun bet. 

Karet oud bet. 

Karet eo bet. 

Karet omp bet. 

Karet oc’h bet. 

Karet int bet. 

Ra vezinn karet. 

Ra viot karet. 

Ra vezi bet karet. 

Ra vemp bet karet. 
Ra vent bet karet. 



TEMPS COMPOSÉS 

Je suis aimé. 

Tii es aimé. 

Ile.staimé. 

Elle est aimée. 

Je fus aimé. 

Tu fus aimé. 

II fut aimé. 

Elle fut aimée. 

.Nous sommes aimés. 

Vous êtes aimés. 

Ils sont aimés. 

J’ai été aimé. ^ 

Tii as cté aimé. 

II a été aimé. 

Nous avons été aimés. 
Vous avez été aimés. 

Ils ont été aimés. 

Que je sois aimé. 

Que vous soyez aimés. 

Que tu aies été aimé. 

Que nous ayons été aimés. 
Qu'ils aient été aimés. 
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NAONTEKVED KENTEL.— DIX-NEU\TÈME LECON 



HANOIOU MEUn A nRA. — DIVEHS NOMS 



Eur cMiuzul. 


Un conseil. 


Eur gr(?flien. 


Un frisson. 


Eun dale. 


Un délai, un retard. 


Eun termen. 


Un terme, une limile. 


Eur niallo/,. 


Une inalddiction. 


Eur eTioant. 


Unc envie, un désir. 


Eun hirvoLul. 


Un géniissement. 


An hirvoudou. 


Les gémissements. 


Eun ezomm. 


Un besoin. 


Eur goulenn. 


Une demande. 


EurVourgaz. * 


Une agilation, un trouble 


Eur gwir. 


Un droü. 


Eun ebat. 


Un diverlissement. 


Eun dispign. 


Une dépense. 


Eun enkrez. 


Une inquiétude. 


Eun estlamm. 


Une adniiration. 
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FRAZENNOU BIHAN. PETITBS PHRASES. 



Va zad a zo karet gand he 
vugale. 

\'a mamm a zo karet gand 
he bugale. 

^'a zad ha va mamm a zo 
karet gand ho bugale. 

Va breur iaouank a ioa ka- 
ret gand he liaeroiin. 

\'a c’hoar hena a ioa karet 
gand he maerounez. 

\'a breur ha va c'hoar a ion 
karet gand an holl. 

\'a niz a oa karet gand da 
eontr. 

Va nizez a oe karet gand 
ho moereb. 

Doue a zo karet gand ar 
gristenien vad. 

Doue a vezo karet da viken 
gand[ar zent hag an elez. 

llo fillor a vije karet gant 
he vreudeur, mar karje 
beza sentusoc’h. 

An emzivad-ze a ioa karet 
gand he dad-koz. 

An tad-koz-se a oe karet 
hag'enoret gand he vu- 
gale-vihan. 

.\r mestr mad-ze a vezo be- 
pret karet gand he zer- 
vicherien. 



Mon père est aimé de ses en- 
fants. 

Ma mère est aimee de ses en- 
fahts. 

Mon pèreetma mère sontaimés 
de leurs enfants. 

Mon jeune frère était aimè d(> 
son parrain. 

Ma soMir ainée était aimèe de 
sa marraine. 

Mon frère et ma s(Pur élaienl 
aimés de tout le monde 

Mon neveu étail aiim^ de ton 
oncle. 

Ma nièce ful aiimH» de volre 
tante. 

Dieu est aimé des bons chré- 
tiens. 

Dieu sera élernellement aimè 
des saints et des anges. 

Votre filleul serail aimé de ses 
frères, s’il voulait être plus 
obéissant. 

Cet orphelin était aimé deson 
grand-père. . 

Ce grand-père ful aimé et lio- 
nor(‘ de ses petits-enfants. 

Ce bon maitre sera toujours 
aimé de ses serviteurs. 
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UGENTVED KENTEL. — VINGTIÈME LEgON 

H\NOIOU MEUR A DRA. — DIVERS NOMS 



Eur fallentez. * 
Eun enklask. 

Eur weladen. 

Eun trubard. 

Eun darvoud. 

An danvez. 

Eun derou. 

Eun disprij. 

An diskan. 

An embann. 

Eun harp. 

Eur gourc’hemen. 
An digresk. 

Eur c’hoarz. 

Eur fallaen. 

An espern. 



IJne malice, une méchanceté. 
Une recherche, une enquôte. 
IJne visite, une entrevue. 

Un trompeur, un traitre. 

Un accident. 

Les bicns. 

Un commencement. 

Un mépris. 

Le refrain. 

La publication. 

Unappui. 

Un commandement. 

La décroissance. 

Un rire. 

Une faiblesse. 

L’épargne, l’économie. 




FRAZENNOU BIHAN. — PETITES PIIRASES 



Greomp hon dlead hag e 
vezimp karet gantDoue. 

An hini a gar he nesa a 
vezo karet gant-han. 

Ar re a gar Doue hag an 
nesa a vir al lezen. 

Da vreur a garo ac’hanot 

mar kerez beza fur. 

Ho kenderv hagho kiniterv 
a vezo karet en abek d’ho 
madelez ha d’ho c’haran- 
tez evid ar beorien. 

Hor c'herent hor c’harfe 
kalz muioc’h, ma vijemp 
sentuz. 

En em garit an eil egile evel 
m’en d'euz Jezuz-Krist 
karet ac’hanoc’h. 

Heb ar garantez ne vezer 
morse karet gant den ebed 

Bezomp bepred leun a ga- 
rantez, hag an holl a garo 
ac’hanomp. 

Ar garantez a zo eur vertuz 
peurbaduz, rag ar zent 
hag an elez en em garo 
da viken er baradoz. 

Karomp Doue, rak Dou en 
deuz hor c’haret ar 
c’henta. 



Faisons notre devoir et nous 
serons aiinés de Dieu. 

Celui qui aimeson proohain en 
sera aimé. 

Ceux qui aimenl Dieu et le 
prochain gardent la loi. 

Ton frère Caimera si tu veux 
être sago. 

Votre cousin et votre cousine 
seront aimés ù cause de leur 
bontéet de leurcharité pour 
les pauvres. 

Nos parents nous aimeraient 
bien plus si nous étions 
obéissants. 

Entr’aimez-vous commeJésus- 
Christ vous a aimés. 

Sans la charité on n'est jamais 
aimé de personne. 

Soyons toujours pleins de cha- 
rité et tout le monde nous 
aimera. 

La charité est une vertu éter- 
nelle car les saints et les 
anges s’entr'aimeront ù ja- 
mais au ciel. 

Aimons Dieu, car il nous a 
aimés le premier. 
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LABOUR SKOL EVIT MIZ CHUEVRER 



DEVOIRS SCOLAIRES POUR FÉVRIER 



KENTA KENTEL. — PREMIÈRE LEGON 



IIANOIOU MEUH A ÜBA. — DIVEHS NOMS 



Eul lipouz. 


Un friand. 


Eul lipouzez. 


Une friande. 


Ar minvik. 


La mie du pain. 


Eun nadoz. 


Une aiguille. 


Eur planson. * 


Une tresse. 


Ar reo. 


La gelée. 


Eur zaez. 


Une flèclie. 


An dersien. 


La fièvre. 


Ar soul. 


Le chaume. 


An teol. 


Les tuiles, la morelle. 


Ar skourn. 


La glace. 


Ar reun. 


La colline, le crin, les soies. 


Eur peul. 


Un pieu. 


Eul lagaden. 


Un anneau. 


An had. 


La semence. 


Ar gloan. 


La laine. 
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Conjugaison de différenls Verbes avec Vau.riliaire iïAlRE 

MODE INDICATIF 



PRÉSENT 

Tenna a rann. 

Koulma a rez. 

Henvel a ra. 

Netaat a reomp. 
Ankounac’haat a rit. 
Gouela a reont. 

IMPAHF.VIT 

Plega reen. 

Souba a reez. 

Distrei a rea. 

Pesketa a reamp. 
Hada a reac’h. 

Dalea a reant. 

PASSÉ DKTEHMINK 

G hoezi a riz. 

Trei a rejoud. 

Laerez a reaz. 
Dizouna a rejomp. 
Finva a rejot. 

Choum a rejont. 

FLTUH SIMPI.E 

Rei a rinn. 

Staga a ri. 

Hegi a rai (raio). 
Skuba a raimp. 
Selaou a reot. 

Skoi a raint. 



|•RF,.‘^E.^T 

Je tire. 

Tu noues. 

II nomme. 

Nous nettoyons. 

Vous ouhliez. 

Ils pleurent. 

I.MI*AHKAIT 

Je ployais, ou je pliais. 
Tu trempais. 

II retournait. 

Vou.s pèchions. 

Vous ensemenciez. 

IIs tardaient. 

PASSÉ nÉTEHMINÉ 

Je suai. 

Tu tournas. 

II vola. 

.Nous sevrAmes. 

Vous bougeâtes. 

Ils restèrenl. 

FLTrR si.Mei.E 
Je donnerai. 

Tn attacheras. 

II déchirera. 

Nous balayerons. 

Vous écouterez. 
lls tVapperont. 
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EILVED KENTEL. — DEUKIÈME LEgON 



HA.N010U MELR A DRA. DIVERS NOMS 



Eur c’hoanven. 


Une engelure. 


Eur fillidigez. * 


Une faiblesse. 


An eostiked. 


Les rossignols. 


Eun daffarer. * 


Un aide-macon, un manoeuvrei 


Eur galanna. 


Une élrenne. 


Eur c’havel. 


Un berceau. 


Eur valaen. 


Un balai. 


An aerouant. * 


Le dragon, ie serpent. 


Eun askouez. 


Une rechule, une récidive. 


Eur vruched. 


Un sein, un estomac. 


Ar berr-alan. 


L’aslhme. 


Ar c’hravaz. 


La civière. 


Eur girin. 


Une jarre, une terrine. 


An draok. 


L’ivraie. 


Eun espern. 


Une épargne. 


Eun emzivad. 


Un orphelin. 
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Conjiigaison de différents Verbes avec Vauxiliaire FAIRE 
MODE CONDITIONNEL 



FRÉSEM OU FUTUR 

Prena a rafenn. 

Lemma a rafez. 

Larda a rafe. 

Goada a rafemp. 

Goalc’hi a rafac’h. 

Mouga a rafent. 

TEMPS COMPOSÉS 

Badezet em euz. 

Me em euz badezet. 

Baleet em boe. 

Me em boe baleet. 

Barnet em boa. 

Me em boa barnet. 
C’hoariet em bezo. 

Me am bezo c’hoariet. 
Diskouezet em bije. 

Me am bije diskouezet. 
Gounezet am befe. 

Me am befe gounezet. 

Ar belek en deuz badezet. 
Hon eontr en doe barnet. 
Ar vugale ho devezo c’hoa- 
riet. 

Ho mevel en divije palet. 
Ar gemenerez e defe griet. 
R’az pefe c'houennet da 
bark. 



PRÉSEM OU KUTUR 

J’achèterais. 

Tu aiguiserais. 

II engraisserait. 

Nous saignerions. 

Yous laveriez. 

lls éloufferaient, ils élein- 
draienl 

TEMPS COMPOSÉS 

J'ai baplisé. 

J'ai bapli.sé. 

J'eus inarché. 

J'eus marché. 

J’avais jugé. 

J'avais jugé. 

J'aurai joué. 

J’aurai joué. 

J'aurais montrè. 

J’aurais montré. 

J'eusse gagnô. 

J’eusse gagné. 

Le prêtre a baplisé. 

Notre oncle eut jugé. 

Les enfants auront joué. 

Votre domeslique aurait bèchê . 
La couturière eùt cousu. 
Quetu eusses sarclètonchamp. 



Digilized by Google 




— k;() — 



TREDE KEMEL. — ÏROISIEME LEgON 



HANüIOU MKUH \ ÜHA. DIVEHS NOMS 



An elaz. 

Eur c’hodel. 
Eur gogez. * 
Eun hiviz. 

Eun hanal. 

Eur iourc'h. 

Eul losten. 

Eur vinoten. * 
Eun oan. 

Eur prenestr. 
Eur paltok. * 
Eur zorocdiel. 
Eun larz-kurun. 
Eun davarn. 
Eur baner. 

Eur banezen. 



Le foie, le j^ésier. 

Une pocfie. 

Un grondin. 

Une cheinise (de femme). 
Une jalle. 

Un clievreuil. 

Une Jupe. 

Un sentier. 

Un aj^neau. 

Une fenèlro. 

Un surtoul, un paletot. 
Unc vessie. 

Un coup de tonnerre. 

Un cabaret. 

Un panier. 

Un panais. 
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Conjugaison des Vei\ 
lireman : 

E kanann eur werz. 

Ec’h ehanez da lahour. 

Ec’h astenn he zourn. 

E klaskomphormignouned 
E tastumit an eost. 

E liskouezontho gwiziegez 
Gwech-all : 

E larempreden va ame- 
zeien. 

E tebrez da grampoez. 

E touge beac’hiou. 

Ec’h harzemp ouz ar ienien 
E pedac’h kalounek. 

E roent aluzennou. 

Deac’h vintin : 

E tremeniz dre aman. 

E o’halvjoud da gender. 

E tamallaz he vreur. 

E blaskjemb digaresiou. 

E nac’hjot ar wirionez. 

E c’houlenjont kuzuliou. 

Warchoaz ; 

E kerzinn a-bred. 

E c’halvi da dad. 

E touello he vignoun. 

E tistroimp divezad. 

Ec’h ansavot ho fazi. 

E tebrinl slripou. 



bes tenninés en er. 

Maiulenanl. 

Je clianle une chanson, une 
romance. 

Tu cesses ton Iravail. 

II allonge la niain (sa main). 
Nous cherchons nos amis. 
Vous ramassez la moisson 
(récolte). 

lls niontrcnt leur lalent, leur 
science. 

.1 ulvefoia. 

Je frécpienlais mes voisins. 

Tu mangeais tes crèpes. 

II portait des faix (fardeau\). 
Nous résistons au froid. 

Vous priiez avec ferveur. 

Ils donnaient des aumônes. 

Ilier maiin. 

Je passai par ici. 

Tu appelas ton cousin. 

11 accusa (hk\ma) son frère. 
Nous clierchâmes des excuses. 
Vous niâtes la vérilé. 
lls deinandèrent des conseils. 

Ücmain. 

Je marcherai de bonne heure. 
Tu appelleras ton frère. 

11 trompera son ami. 
xNous retournerons tard. 

Vous avouerez votrc crreur. 
lls mangeront des tripes. 
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PEVAHE KENTEL. — QüATHlÈME LECOxN 



HAiNOlOL’ MEUR A 

An oiinner. 

Eur valan-ed. ‘ 

Eur mellezour. 

Eul lagen. 

A1 livastred. * 

.\r jaritellou. 

Eul laouer. 

An halek. 

Eun heor. 

.\r c’hlaouren. 

Eur glozard. * 

Eur gouel. 

Eur c’holc’hed. 

Eur gouli. 

Eur fallakr. 

An elaz. 



DHA. DIVERS NOMS 

La géuisse. 

IJne gerbe. 

Un iniroir. 

Un bourbier, une niare. 
La canaille. 

Les jarrets. 

Une augc. 

Le saule. 

Une aucre. 

La bave. 

Une fauvette. 

Une fèle. 

Une cüuelte. 

Une plaie. 

Un pervers, un niéchant. 
Le foie, le gésier. 
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Verbes dc la Prennère Conjugaison . 



Ma ve eni gaUoiid : 

Ez afenn d’ar inarc’had. 
Ez afez d’ar foar. 

Ez afe d’ho ti. 

E prenfemp viou. 

E prenfac’h frouez. 

E prenfent ed. 

TEMPS COMl*OSÉS 

Komzetem euz. 

Kanet ez poe. 

Prenet en doa. 

Kuzet hor bezo. 

Debret ho pije. 

Sellet ho defe. 

TEMPS COMPOSÉS 

Me ain euz komzet. 

Ni hon euz komzet. 

Te ez poe kanet. 

C’hui ho poe kanet. 

Hen en doa prenet. 

Hi ho doa prenet. 

Me am bezo kuzet. 

Ni hor bezo huzet. 

Te ez pije debret. 

C’hui ho pije debret. 

Hen en defe sellet. 

Hi ho defe sellet. 

Va zad en deuz komzet. 

Va breudeur ho dcu/. 
komzet. 



Si Célnil en mon pouvoir. 
J'irais au marclic. 

Tu irais â la foire. 

II irail chez vous. 

.Nous achèterions des a*ufs. 
Nous achèlcriez des fruits. 
Ils achèteraicnt du l)lè. 

ÏEMPS COMPüSÊS 
J'ai parlé. 

Tu eus chantc. 

II avait acheté. 

-Nous aurons caché. 

Vüus auriez mangé. 

Ils eussenl regardé. 

ÏEMI-S COMPOSÉS 
J’ai parlé. 

^’üus avons parlc. 

Tu eus chanté. 

Vous eussiez chanlê. 

II avait acheté. 

IIs avaient acheté. 

J'aurai caché. 

Nous aurons caclié. 

Tu aurais inangê. 

Vous auriez mangé. 

II aurait regardé. 
lls auraient regardé. 

Mon père a parlè. 

Mes fi‘ères onl parlé. 
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PEMPVED KENTEL. — CI.NQLTÈME LECON 



HANOIOÜ MEUH K UKA. DIVLHS NOMS 



Eun dale. 


Un relard, un dêlai. 


Eun diskenn. 


Une descente. 


Eur c’liakouz. 


Un lépreuK (terme injurieux). 


Eur bale. 


Une marche, une proinenade. 


Eur vali. 


Une avenue. 


Eur gribel. 


Une crète. 


Eur gouignen. 


Un gèteau. 


Eur vano. * 


Une Iruie. 


Eur valtam. 


Une fronde. 


Eur veol. 


Une cuve, une auge. 


Eur benvek. 


Un üulil. 


Eur bevans. 


Une nourrilure. 


.-\n askol. 


Le chardon. 


.\r vrumen. 


La bruuie. 


Eur broc'h. 


Un hlaireau. 


.\r broc’hed. 


Les blaireaux. 
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Verbe de la Preniière Coujugaison . 

MODE IMPÉRATIF 



PRÉTENT OU FüTUU 

Serr ar prenestr. 
Gounezomp hor bara. 
Kerzit dre an hent mad. 
Trouc’h ar foenn. 
Chouennomp ar panez. 
Dastumit ar frouez. 



PRÉSENT Or FlTrR 
Ferme la fenêlre. 

Gagnons nolre pain. 

Marchez dans le hon clK*min. 
Coiipe le foin. 

Sarclons le panais. 

Ramassez les fruits. 



MODE SUBJONCTIF 



PUÉSENT OU FUTUU 

Ra douzin va bleo. 

•Ra walcdii da dreid. 

Ra baeo he zle. 

Ra zaleimp eun nebeud. 
Ra hadot ho segal. 

Ra zec’hint ho dillad. 

IMP.VRFAIT 

Ra labourfenn an douar. 
Ra vihanafez da zispignou. 

Ra zelaoufe ar prezeger. 
Ra zilesfemp hor boasiou. 

Ra ziskouesfac’h ho karan- 
tez. 

Ra c’houIennfent ho fae. 



Na nac’h ket ar wirionez. 
Na damallomp ket hon nesa 
Na c’hoariit ket heb ehan. 



I>RÉSENT 01 Fl Tt R 

Que je coupe mes cheveuv. 
Que tu laves tes pieds. 

Qu'il paye ses dettes. 

Que nous tardions un peu. 
Que vous seniiez votre seigle. 
Qu'ils sèchent leurs habits. 

IMPARFAIT 

Que Je travaillasse la terre. 
Quetu diininuasses tes dépen- 
ses. 

Qu'il écoutcU le prédicateur. 
Que nous quittassions nos ha- 
bitudes. 

Que vous montrassiez votre 
chtirité. 

Qu'ils demandassent leiirpaye 



.Ne uiepasla vérité. 
.N'accusons pas notre prochain 
Ne jouez jias sans cesse. 
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C’HOUEC'HVED KENTEI.. — SIXIÈME LEgON 



IIANOIOU MEU» V DIIA. DIVERS NOMS 



Eur grogen. 


üne coqnille. 


Ar c’hreunn. 


La croùte. 


Eur glogoren. 


Une bnlle. 


Eur c’hleze. 


Une épée. 


Eun distro. 


Un (lélour, nn déserl. 


An digarez. 


L'excuse, le ]m‘lexle. 


Eun darvoeden. 


IJnedarlre, nn lierp^s. 


Eun emboud. * 


Une {'relle. 


Eur f’alc’h. 


Une fanx. 


Eur fals. 


Une fancille. 


Ar felc’h. 


La rale. 


An darbod. 


Le tesson. 


An elestr. 


L'iris (planle). 


Eur fourn. 


Un fonr. 


Eur foñge. 


Une vanilé, nne gloriole. 


Eur werz. 


Une chanson.nne cantale 
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Conjugaison du Verhe MO.\1’ 'ALLEH}. 



MODE INFINITIF 



PRÉSENT 

Mont. 

PASSÉ 

Fic/a eat, o veza eal. 

PAHTICIPE PHKSENT 

() vont. 

PAHTICIPE PASSE 

Eat, eet pe. el. 



PRÉSENT 

Aller. 

PASSÉ 

Rtre allé, (Mant all(^. 

PAHÏICIPE PHÉSE.NT 

Allant. 

PARTICIPE PASSÉ 

;\II(‘, all(‘e. 



MODE INDICATIF 



PHÉSENT 

Me a ia d’ar foar. 

Te a ia d’ar c’hoe'hi. 
Hen a ia d’ar foennok. 
\i a ia d’ar prad. 

C’hui a ia d'ar gear. 

Hi a ia d’ar marc’had. 
D’ar foar ez ann. 

D’ar c’hoc’hi ez ez. 

D’ar foennok ez a. 

D’ar prad ez eomp. 
D’ar gear ez it. 

D’ar marc’had ez eont. 



Va breur a ia d’ar skol. 

Da vreudeur a ia ive. 

Va moereb a ia d’an oferen. 
Danizedaiad’ar gousperou 



PHÉSE.NT 

Je vais ù la foire. 

Tn vas â la halle. 

II va â la prairie. 

Nmis allons au pri^. 
Vons alloz â la mai*on. 
lls vont an inarché. 
.levaisâ la foire. 

Tn vas â la halle. 

II va â laprairie. 

.Nons allons an pré. 
Vons allez â la maison. 
IIs vont an marchi^. 



Mon frère va â récole. 

Tes frères y vont aussi. 

Ma tante va â la messe. 

Tes neveuK vont aux vêpres. 
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SEIZVED KENTEL. — SEPTIÈME LEgON 



H\NOIOU MEUH A DR\. DIVEHS NOMS 



Eur weren. 


Un verre. 


Argwelien. 


La lavure. 


Eur c’harIosten. 


Un perce-oreille. 


Ar glaou-douar. 


La houille, le charhon deterre 


Eur glazaour. 


Un loriot. 


Ar glao. 


La pluie. 


Ar gliz. 


La rosée. 


Ar grizil. 


Le grésil. 


Eun higen. 


Un hamecon. 


Eur roued. 


Un filet. 


Eun hibil. 


Une cheville. 


An havrek. 


Le guérel. 


Eur vogeden. 


Une funiée. 


Ar migorn. * 


Le cartilage. 


Eur pendolok. 


Un tètard. 


-Êuc pudask. 


Un putois. 
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Verbe MONT (ALLER). 



MODE INDICATIF (suite). 



IMPARFAIT 

Me a iea da skriva. 

Te a iea da lenn. 

Hen a iea de studia. 

.Ni a iea da leina. 

C hui a iea da goania. 

Hi a iea da zibri. 

Da skriva ez een. 

Da lenn ez eez. 

Da studia ez ee. 

Da leina ez eemp. 

Da goania ez eec’h. 

Da zibri ez eent. 

PASSK DKTERMINÉ 

-Me a ieaz d’ar park. 
D’arpark ez iz. 

Tea ieaz d’ar c’hovel. 

D’ar c hovel ez ejoud. 

Hen a ieaz d'ar c’hardi. 
D’ar c’hardi ez eaz. 

.Ni a ieaz d’ar vilin. 

D’ar vilin ez ejomp. 

G’hui a ieaz d'ar vereuri. 
D’ar vereuri ez ejot. 

Hi a ieaz d’ho c’hear. 

D’ho c’hear e/. ejont. 



IMPARFAIT 

J'allais écrire. 

Tu allais lire. 

II allait étudier. 

Nous allions diner. 

Vous alliez souper. 

Ils allaienf manf^er. 
J’aIIais écrire. 

Tu allais lire. 

II allait étudier. 

.Nous allions diner. 

Vous alliez souper. 
lls allaieut manger. 

1’ASSK DKTERMINK 
J’allai au cliamp. 
J’allaiau cliamp. 

Tu allas â la forge. 

Tu tallas â la forge. 

11 alla â la remise. 

11 alla â la remise. 

Nous allâmes au moulin. 
.Nous allâmes au moulin. 
Vous allâtes â la ferme. 
Vousallâlesâ la ferme. 
lls allèrent chez eux. 
lls allèrent cliez eux. 
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EIZVED KENTEL. — IIUITIEME LECON 



HANOIOi: MEUn A 

Eur pallen. 

Eul liser. 

AI lisiou. 

Ar merien. 

Eur vengleuz. 

Eur minaoued. 

Eur marmouz. 

Eur varr. 

Ar mirri. 

Ar mezer. 

Eur martolod. 

Eun oged. 

Eun nerven. 

Ar peuri. 

Eur stur. 

Ar stean. 

Eur sparfel. 

Ar skevent. 



nHA. — DIVEHS NOMS 

Une couverlure. 

Un drap. 

La lessive. 

Les fourmis. 

Une carrière. 

Une «alène. 

Un singe. 

l'ne luarre, une lioiie. 
Les inarres, les houes. 
I/étofle. 

Un matelol, un marin. 
Une herse. 

Un nerf. 
l>e pAturage. 

Un gouvernail. 

Uétain. 

Un épervier. 

Les poumons. 
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Verbe MONT (ALLEfi). 

MODE INDICATIF fsiiifel. 



FUTUn SIMPLE 

Me a ielo d'an oferen. 
D’an oferen ez inn. 

Te a ielo d’ar gousperou. 
D’ar gousperou ez i. 

Hen a ielo d’an iliz. 

D’an iliz ez ai (aio). 

Ni a ielo d’ar vered. 

D’ar vered ez aiinp. 

C’hui a ielo d’an aod. 

D’an aod ez cot. 

Ili a ielo d’ar nicnez. 

D’ar menez ez aint. 



FITUR SI.MPLE 
J'irai â la niesse. 

J’irai â la messo. 

Tu iras aiix vèpres. 

Tu iras aux vèpres. 

II ira â ré^lise. 

II ira â 1'èglise. 
.Nüusironsau cimelière. 
Nous irons au cimelière. 
Vous irez â la grève. 
Vous irez â la grève. 
lls ironl â la montagne. 
lls iront â la monlagne. 



MODE CONDITIONNEL 



PUÉSENT OU FUTUn 
Me a iafe gan-e-hoc’h. 
(ian-e-hoc’h ez afenii. 
Te a iafe gant-han. 
Gant-han ez afez. 
flen a iafe gant-lio. 
Gant-ho ez afe. 

Ni a iafe gant-hi. 
Gant-hi ez afemp. 
C’hui a iafe re vuhan. 
Re vuhan ez afec’h. 

Ili a iafe gand ho zad. 
fiand ho zad ez afent. 



PUÉSK.NT 01' FLTLR 

.rirais avec vous. 

.rirais avec vous. 

Tu irais avec. lui. 

Tu irais avec lui. 

II irait avec eux. 

II irait avec eux. 

Nous irions avec elle. 
Nous irions avec elle. 
Vous iriez trop vite. 

Vous iriez Irop vile. 

Ils iraient avec leur père. 
IIs iraient avec leur père. 
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NAVED KENTEL. — NEUVIÈME LE^ON 



HXl^ÜIOr MEUH A DRA. DIVERS >'OMS 



An tousegi. 

An aered. 

An troel. 

Eur zac’h. 

Ar sier. 

Ar rebechou. 

Eur ridel. 

Eur raz. 

Ar razed. 

Eur pilgoz. 

Ar pilgosou. 

Eur l)illik. 

Ar perc’hen. 

Ar malvennou. 
Eur marlouan. * 
Eur mean-prun. 
Ar micherou. 

Eul langouinek. ‘ 



Les crapauds. 
l.,es couleuvres. 

Le liseron. 

Un sac. 

Les sacs. 

Les reproclies. 

Un crible. 

Un rat. 

Les rats. 

Un billot. 

Les billots. 

Une poêle. 

Le propriétaire. 

Les cils. 

Un merlan. 

Un noyau de prune. 
Les métiers. 

Un géant. 
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Verbe MONT {ALLER). 

MODE IMPÉRATIF 



1‘RÉSE^T OU FUTUR 

Kea d’al liors. 
Deouip d’ar skol. 
Kit pe it d’ar gear. 



|•HÉSE^T Ol n Tl K 
Va aii jardin. 
Mluns â récüle. 
Allez üi la inaison. 



MODE SUBJONCTIF 



URÉSENT OU EUTUR 

Ka’z inn gand va breur. 
Ra’z i gand va c’hoar. 

Ra’z ai gant he vamm. 

Ra’z aimp gant hon eontr. 

Ra’z eot gant ho mocreh. 
Ra’z aint gant ho zud. 



I'HÉ,SE.\T OU FLTrH 

Que J'aille avec mon frère. 
Que lu ailles avec ina sa'ur. 
Qu’il aille avec sa mère. 

Que nous allions avec nolrc 
oncle. 

Que vous all iez avec volre lante . 
Qu’ils aillenl avec leurs pa- 
renls. 



IM1’ARF.\1T 

Ra’z afenn d’ar gigerez. 
Ra’z afez d’ar givizerez. 
Ra’z afe da Vrest. 

Ra’z afemp da Baris. 

Ra’z afec’h da Naoned. 
Ra’z afent daWcned. 
G’hoant em euz ez afe va 
c’herentdafoar Gernper. 
Red eo e lahourfez evit 
gounit da vara. 

Deomp d’hol labour. 



I.MH.LHFAIT 

Que J’allasseùla bouclierie. 
Que tu allasses ù la tannerie. 
Qu’il allùt ù Bresl. 

Que nous allassions ù l*aris. 
Que vous allassiez ù .Nantes. 
Qu’ils allasscnt ù Vannes! 

Je désire que mes parents 
aillent ùla foirc dc Quimper. 

11 est nécessaire que tu tra- 
vaillespourgagnerton pain. 
Allons ù nolre ouvragc. 
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DEKVED KENTEL. — DIXIÈME LECON 

« 



HANOIOU MEUR A URA, — DIYERS NOMS 



Eul les-hano. 

AI letoun. 

Ar raouar. 

Eur mouliek. 

Al lezou. 

Eur cMioanen. 

Ar c’hocnn. 

Eul lizen. 

Eun clalc. 

Ar c’hanastr. 
Eur c’henvreur. 
Eur c'henvroad. 
Eur c’himiad. 
Eur garitel. 

Eur c’haro. 

Eur gavaden. * 



ün surnoni. 

Le gazon. 

Les inùres. 

Un pluvier. 

Les glas. 
üne pucc. 

Les puces. 
üne plie. 

ün retard, un délai. 
Le bois de chanvre. 
Un conlrère. 

Un cornpalriole. 

Un adieu. 
ün étui. 

Un cerf. 
üne trouvaille. 
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Verhe WôKÏ [ALLER). 

TEMPS COMPOSÉS 



PA.SSÉ INDÉTERMINÉ 

Me a zo eat — eat oun/i. 

Te a zo eat — eat oud. 

Hen a zo eat — eat eo. 

Ni a zo eat — eat omp. 
C’hui a zo eat — eat och. 
Hi a zo eat — eat int. 

PASSÉ ANTKUIEUR 

Me a oe eat — eat oe/in. 

Te a oe eat — eat oez. 

Hen a oe eat — eat oe. 

Ni a oe eat — eat oe/np. 
C’hui a oe eat — eat oec'h. 
Hi a oe eat — eatoe/it. 

PLUS-QÜE-1>AR1'A1T 

Me a ioa eat — eat oan/i. 
Te a ioa eat — eat oaz. 
Hen a ioa eat — eat oa. 

;\i a ioa eat — eatoa//ip. 
C’hui a ioa eat — eat oach. 
Hi a ioa eat — eat oa/it. 

FUTüR ANTÉRIEUR 

Me a vezo eat eat e ce- 
zinn. 

Te a vezo eat — eat e vezi. 
Hen a vezoeat — eate vezo. 
Ni a vezo eat — eat e ve- 
zimp. 

C’huia vezo eat — eateviot. 
Hia vezo eat — eat e vezint. 



PASSÉ INDÉTERMINÉ 

Je suis allé. * 

Tu es allé. 

11 esl allê. 

Nous sürnines allés. 

Vous étes allés. 
lls sont allés. 

PASSÉ ANTÉRIEUR 
Je Fus allé. 

Tu Fus allé. 

II Fut allé. 

Nüus Fùines allés. 

Vous Fùtes allés. 
lls Furent allés. 

PLUS-OUE-PARFAIT 

J’élais4illé. 

Tu étais allé. 

II ctait allé. 

Nous étions allés. 

Vous étiez allés. 
lls étaient allés. 

FUTUR ANTÉRIEUR 

Je serai allé. 

Tu seras allé. 

11 sera allé* 

Nous serons allés. 

Vous serez allês. 
lls seront alléSi 

6 
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UNNEKVED 



HâNüIOL' 

Eur c’helc’h. 

Eur c’helorn. 
Eur gibel. 

Eur c’hi-dour. 

Ar gernez. 

Ar c’hazarc’h. * 
Eur gernigel. 
Eur glaoustre. 
Eur c’holI. 

Eur c’hillourou. 
Eur ganeveden. 
Eur c’hanfart. 
Eur ganfartez. 
Eur c hannad. 
Ar c’hinvi. 

Eur gizel.' 



KENTEL. — UNZIÈME LECON 



MELR A DRA. DIVERS NOMS 

Un cercle. 

Un charnier, une salière. 

Une baignoire. 

Une loutre. 

La cherté, la famine. 

La grèle. 

Un vanneau. 

Une gageure, un pari. 

Une perle. 

Un avant-train. 

Un arc-en-ciel. 

Un élégant. 

Une èlégante. 

Un anibassadeur, un dépulè. 
La mousse. 

Ün ciseau. 
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Conjugaison d un Verbe Neulre. 

MODE INFINITIF 



PRÉSENT 

Dalea. 

PASSÉ 

Beza daleet, o veza daleet. 

PARTICIPE PRÉSENT 

0 talea. 

PARTICIPE PASSK 

Daleet. 



I>RÉSENT 

Tarder. 

PASSÉ 

Avoir lardé, ayant lardé. 

I•ARTI(:^>E I>RÉSENT, 

Tardanl. 

I>AHTICII>E PASSÉ. 

Tardé. 



MODE INDICATIF 



lireinan : 

Me a zale — e taleann. 

Te a zale — e taleez. 

Ilen a zale — e tale. 

,\i a zale — e taleomp. 

C hui a zale — e taleit. 

Hi a zale — e taleont. 
Gwech-all : 

Me a zalee — e tuleenn. 

Te a zalee — etaleez. 

Hen a zalee — e talee. 

Ni a zalee — e taleemp. 
G’hui a zalee — e taleech. 
Hi a zalee — e taleent. 

Deach vintin : 

Me a zaleaz — e taleiz. 

Te a zaleaz — e talejoud. 
Hen a zaleaz — e taleaz. 
Ni a zaleaz — .e talejomp. 
G’hui a zaleaz — e talejot. 
Hi a zaleaz — e talejont. 



.Maintenonl : 

,le liirde. 

Tii tardes. 

II larde. 

Nüus tardons. 

Vous tardez. 
lls tardenl. 

Aulrefois : 
Je lardais. 

Tu tardais. 

II tardait. 

\ous tardions. 

Vous tardicz. 
lls tardaient. 

fliernialin : 

Je tardai. 

Tu tardas. 

II tarda. 

Nous tardilines. 

Vous tardâtes. 

Ils tardèrent, 
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DAOUZEKVED KENTEL. — DOUZIEME LEgON 



HANOIOU MEUK A DRA, DIVEKS NOMS 



Eur c’horn-boud. 
Eur c’houIdri, 
Eur grib. 

Eur banne. 

Eur beac’h. 

Ar beac’hiou. 

Ar brenn. 

Ar bleud. 

Eur banvez. 

Eur bas. 

Eur verjez. 

Eur votez. 

Eur boudik. 

Eur vreolim. 

An dilenn. 

An houarn. 



Un cor, une trompette. 
Un colombier. 

Un peigne. 

Une goutte. 

Un faix, un fardeau, 
Les fardeaux, les faix. 
Le son. 

La farine. 

Un banquet. 

Un bât. 

Un verger. 

Un sabot. 

Une sorcière, une fée. 
Une meule. 

Le choix. 

Le fer. 
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Verbe DALEA (TAHDFJi). 



Warchoaz : 

Me a zaleo — e taleinn. 

Te a zaleo — e talei. 

Hen a zaleo — e taleo. 

Ni a zaleo — e taleimp. 
C'hui a zaleo — e taleoi. 

Hi a zaleo — e taleint. 

Ma ve em galloud : 

Me a zalefe — e talefenn. 
Te a zalefe — e talefez. 
Hen a zalefe — e talefe. 
Ni a zalefe — e talefemp. 
G’hui a zalefe — e talefacli. 
Hi a zalefe — etalefent. 



Demain : 

Je larderai. 

Tu f<irderas. 
y 

11 tardera. 

Nous tarderons. 

Vous tarderez. 

Ils tarderont. 

5/ Fétail cn mon pouvoir : 
.le farderais. 

Tu tarderais. 

II farderaif. 

Nous farderions. 

Vous tarderiez. 

IIs tarderaient. 



MODE SUBJONCTIF 



PHKSENT 

Ra zaleinn. 

Ra zalei. 

Ra zaleo. 

Ra zaleimp. 

Ra zaleot. 

Ra zaleint. 

l.VIP.\HF.\IT 

Ra zalefenn. 

Ra zalefez. 

Ra zalefe. 

Ra zalefemp. 

Ra zalefac’h. 

Ra zalefent. 



I•RKSF.^T 

Quo je larde. 

Que tu tardes. 

Qu’il tarde. 

Que nous tardions. 
Que vous tardiez. 
Qu'ils tardent. 

KVieARFAIT 

Que Je tardasse. 

Que tu tardasses. 

Qu'il tardfU. 

Que nous tardassions. 
Que vous tardassiez. 
Qu'ils tardassent. 
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TRIZEKVED 



ii.vNOior 

An dir. 

An diren. 

An hik. 

Eun hesked. 

Eur c’harlizen. * 
Eur c’henn. 

Eun hirvinen. 

An hirvin. 

Eun hesken. 

Eur c’hlin. 

An daoulin. 

Ar c’hlac’har. 

Ar c’holvez. 

Eur c’houlaouen 
Ar goulou. 

Eur gourin. 



KENTEL. — TREÏZIÈME LECON 



MKIH DH.V. DIVEHS NOMS 

L'acier. 

Le briquel. 

Le hoqiiet. 

lln abcès, nn furoncle. 

Une sole. 

Un coin<. 

Un navet. 

Les navets. 

Une scie. 

Un genou. 

Les genoux. 

La douleur. 

Le battoir. 

Llne chandelle, une bougie. 
Les bougies, les chandelles. 
lln linleau, une lutte. 
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TEMPS COMPOSÉS 



Me em euz daleet. 

Te ez poe daleet. 

Hen en doa daleet. 

.\i hor bezo daleet. 

C'hui ho pije daleet. 

Hi ho divije daleet. 

Dalea em euz great. 

Dalea ec’h euz great. 

Dalea en deuz great. 

Dalea ho poe great. 

Dalea ho doa great. 

Dalea hor hije great. 

FRAZENNOU BIHAN 

Selaou kalz, ha kom/. ne- 
beud. 

Red eo e selaoufez kalz, 
hag e komjez nebeud. 

Euryamm vad a rofe he 
buez cvitsavetei hini he 
hugel. 

Doue a gar ar re a ro gand 
levenez. 

Goulennit hag e vezo ro- 
et d’ehoc’h ; klaskit hag 
e kavot ; skoit var an 
or, hag e vczo digoret 
d’e-hoc’h. 



J'ai tardé. 

Tu eus tardé. 

II avail tardé. 

.\ous aurons tardé. 

Vous auriez tardé. 

Ils auraienttardé. 

J’ai tardé. 

Tu as tardé. 

II a tardé. 

Vous eùtes tardé. 

Ils avaienl tardé. 

ISous aurions tardé. 

1’F.TITES IMIHASES 

Ecoutc! beaucoup et parlepeu. 

II faut que tu écoutes beau- 
coup etque tu parles peu. 

Ilnebonne mèn* donnerait sa 
vie pour sauver celle de son 
enfant. 

Diou aime ceu\ qui donnenl 
avec joie. 

Demandez et on vous donnera; 
cberchez et vous trouverez ; 
frappez â la porte,eton vous 
ouvrira. 
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PEVARZEKVED KENTEL— QUATORZIÈME LECON 



HANOlOr MEUR A DRA. DIVERS NOMS 



An Arvoriz. 


,*.es Arnioricains. 


Eun ael 


Un essien. 


Eun alc’houe/.. 


Une clef, ou clé. 


.\r vuanègez. 


La colère. 


Ar bruk. 


La bruyère. 


Eur breugeud. 


Un rôt. 


Ar c’hrok. 


Le croc. 


Ar c’hudou. * 


Les tlatteries, les caresses. 


Ar groazel. * 


Le rein. 


Eur gourventen. 


Un ouragan 


Ar goulm. 


La colombe. 


Eur c’hornandoun. 


Un nain. 


Ar gornaouek. 


L’ouest. 


Ar c’hevred. 


Le sud-est. 


Ar vosen. 


La peste. 


Eur beuzik. * 


Un grimaud. 
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Conjugaison du Verbe 1)0XT {VKNIH}. 

MODE INFINITIF 



PRÉSENT 

Dont. 

PASSÉ 

Beza deuet, o ve/.a deuet. 

PARTICIPE PRÉSKNT 

O tont. 

PARTICIPE PASSÉ 

Deuet 



1’RÉSENT 

Venir. 

I*ASSÉ 

Ktre venu. élanl venu. 

eARTlClPE PRÉSENT 
Venant. 

I*ARTICIPE PASSÉ 

Venu, venue. 



MODE INDICATIF 



Hreman : 

Me a zeueuzan iliz. 

Te a zeu euz a geai*. 

Hen a zeu euz an ti. 

Ni a zeu euz ar foar. 
G’hui a zeu euz ar park. 
Hi a zeu euz ar prad. 

Euz an iliz e teuann. 

Euz a gear e teuez. 

Euz an ti e teu. 

Euz ar foar e teuoinp. 
Euz ar park e teuit. 

Euz ar prad e teuonl. 
Givech-all: 

Me a zeue — e tuenn. 

Te a zeue — eteuez. 

Hen a zeue — e teue. 

Ni a zeue — e teuemp 
G’hui a zeue — e teiiec’h . 
Hi a zeue — e teuent. 



Mainleiiant ; 

Je viens de réglise. 

Tu viens de la ville. 

II vient de la inaison. 

.Nous venons de la foire. 

Vous vene/. du champ, 

IIs viennenl du pré. 

Je viens de rpglise. 

Tu viens de la ville. 

II vientde la inaison. 

Nous venons de la foire. 

Vous venez du champ. 

Ils viennent du pré. 

Anlrefais : 

Je venais. 

Tu venais. 

II venait. 

Nous venions. 

Vous veniez. 

Ils venaient. 
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PEMZEKVED KENTEL. — QUIVZIÈME LEgON 



HANOIOU MEUR 

Eur bern. 

Eur vendel. 

Enr goukou. 

Eur graban. 

Eur vouc’hal. 

Eur borod.* 

Ar vreac’h {Jflem<ed). 
Eur bongorz. * 

Eur bideo.* 

Eur vaoz. * 

Ar c’hommoul. 

Ar c’hoc’hi. 

Eur c’hoefï‘. 

Eur gear. 

Eur gark. 

Eur c’harden. * 



A DHA. niVERS NOMS 

IJn las, un inonceau. 

Un moyeu. 

Un coucou. 

Une griffe. 

Une cognée, une hache. 
Une rèverie. 

La petite vérole. 

Un bntor. 

Une gatle. 

Une litière. 

Les nuages. 

La halle. 

Une coifTe. 

Une ville. 

Une charge, 

Une litière. 
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Verhe DONT (VENm). 



Er mintin-maii : 

Me o zeuaz — e teuiz. 

Te a zeuaz — e teujoud. 
Hen a zeuaz — e teuaz- 
Ni a zeuaz — e tejomp. 
C’hui a zeuaz — e teiijot. 

Hi a zeuaz — c teujont. 
Warchoaz : 

Me a zeui (zeuio) — e teuinn 
Te a zeui — e teui. 

Hen a zeui — e teuip- 
Ni a zeui — e teuimp. 

C’hui a zeui — e teuot. 

Hi a zeui — e teuint. 

Ma ve em galloud : 

Me a zeufe — e teufemh 
Te a zeufe — e te\tfez. 

Hen a zeufe — e teufe. 

Ni a zeufe — e teufemp. 
C’hui a zeufe — e teufech. 
Hi a zeufe — e teufent. 

TEMPS COMPOSÉS 

Te a zo deuet. 

Te a oe deuet. 

Te a ioa deuet. 

Te avezo deuet. 

Te a vije deuet. 

Te a vefe deuet. 



Ce matin : 

Je vins. 

Tu vins. 

II vinl. 

Nous vinmes. 

Vous vintes. 

Ils vinrenl. 

Demaiii : 

Je viendrai. 

Tu viendras. 

II viendra. 

Nous viendrons. 

Vous viendrez. 

Ils viendront. 

S'ti élait en moi} pouvoir : 
Je viendrais. 

Tu viendrais. 

II viendrail. 

Nous viendrions. 

Vous viendriez. 

IIs viendraienl. 

TRMPS COMPOSRS 

Tu es venu. 

Tu fus venu. 

Tu élais venu. 

Tu seras venu. 

Tu serais venu. 

Tu fusses venu. 
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CHOUEZEKVED KENTEL. — SEIZIÈME LECO.\ 



HANOIOU MEUR A DRA. DIVERS NOMS 



Eur barz. 


lln poèle. 


Ar gened. 


La beaulé. 


Ar gerentiez. 


La parenté. 


Eur gib *. 


Une boite, un cercle. | 


Ar c'hivich. * 


Letan. 


Eur gleizen. 


Un pêne. \ 


Eur c’hlenved. 


Une maladie. i 


Eur c’hantoIor. 


Un chandelier. | 


Eur gaoter. 


Un chaudron.une marmite. j 


Ar c’hardi. 


La remise. 1 


Eur gammel. 


Une crosse. .1 


Eur ganol. 


Un canal, un chenal. i 


Eur c’hanval. 


Un chameau. J 


Eur gaerel. 


f 

Une belette. 


Ar c’hagal.* 


La crotte, le crottin. 


Ar c’haillar. 


La fange, la boue. 
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Verbe DONT (VEIVIH). 

MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Deuz. 

Deuomp. 

Deuit. 

Bez deuet. 

Bezomp deuel. 

Bezit deuet. 



PRÉSENT OU FUTUR. 
Viens. 

Venons. 

Vene/,. 

Sois venii. 

Soyons venus. 

Soyez venus. 



MODE SUBJONCTIF 



PRKSENT OU FUTUH 

Ra zeuinn hirio. 

Ra zeui \varc’hoaz. 

Ra zeuio bremaik. 

Ra zeuimp trumm. 

Ra zeuot aflo. 

Ra zeuint divezat. 

IMP.VRF.VIT 

Ra zeufenn. 

'Ra zeufez. 

Ra zeufe. 

Ra zeufemp- 
Ra zeufac’h. 

Ra zeufent. 

TF.MPS COMPOSÉS 

Hen a zo deuet. 

Hi a zo deuet. 

H en a oe deuet. 

Hi a oe deuet. 

H en a ioa deuet. 

Hi a ioa deuet. 

Hi a vezo deuet. 



PRKSENT OU FUTUR 

Qup je vienno auJourd’hui. 

Que lu viennes demain. 

Qu’il vienne lout <\ flieure. 

Que nous venions l’instant. 

Que vous veniez vite. 

Qu’ils viennent tard. 

UMPAHFAIT 
Qiie je vin.sse. 

Que tu vinsses. 

Qu’il vint. 

Que nous vinssions. 

Que vous vinssiez. 

Qu’ils vinssent. 

TEMPS COMPOSÉS 

11 estvenu. 

Ils sont venus. 

II fiit venu. 

Ils furcnt venus. 

II était venu. 

Ils étaient venus. 

Ils seront venus. 
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SEITEKVED KENTEL. — DIX-SEPTIÈME LEgON 



HA>OIOU MEUH A 

Eur gevren *. 

Eur c’hiz. 

Ar c’hontamm*. 

Eun dramm. 

Eun doare. 

.\n diaoul. 

An den-vleiz. 

An denedeo. * 

Eun dall. 

Eun dallez. 

Eun darempred. 

Eur freill. 

Eur freuzel. 

An hesk. * 

An hedledan. * 

Eun hed-gwenan. 



PRA. niVERS NOMS 

üne parlie. 

Une mode, une coutume. 
Le poison'. 

Une javelle. 

Une manière, une facon. 
Le diable. 

Le loup-garou. 

Le catarrhe. 

Un aveugle. 

Une aveugle. 

Une fréquentalion. 

Un fléau. 

Une herse. 

Le glaïeul. 

Le plantain. 

Un essaim d’abeilles. 
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Conjugaison des verbes termines en ir. 

MODE INDICATIF 



PRKSENT. — Breman : 

A l’impersoimel — Au personnel. 
Me a zalo’h — e taldhann. 
Te a gendalc’h — e kendal- 
c'hez. 

Hen a verv — e verv. 

Ni a zigor — e tigoromp. 
G’hui a c’holo — edholoit. 
Hi a red — e redont. 
Gwech-all : 

Me a brene — e prenenn. 
Te a zirede — e tiredez. 
Hen a dec’he — e tec'he. 

Ni a gasee — e kaseemp. 
G’hui a gouske — e kous- 
kec'h. 

Hiaginnige — ekennigent. 

Deac'h vintin : 

Me a c’houzanvaz — echou- 
zanviz. 

Te a stlabezaz — c stlahe- 
joud. 

Hen a rusiaz — e rusiaz. 

Ni a zistroaz — e tristrojomp 
G’hui a bareaz — e parejot. 
Hi a vennigaz — e vennig- 
jont. 

Warc'hoaz : 

Me a varvo — e varvinn. 

Te a dreutaio — e treutai. 
Hen a glouaraio — e klou- 
arai. 

N i a we n n a i o — evennaimp. 
G’hui a fringo — e fringot. 
Hi a vervo — e vervint. 



PRKSE.Nï. — Mainlenant : 

.le tiens. 

Tii niaintiens. 

II bout. 

•\oiis ouvrons. 

Vous couvrez. 

IIs courent. 

. t ntref'oix : 

.racguérais. 

Tu accourais. 

II fuyait. 

Nous haïssions. 

Vous dormiez. 

IIs offraient. 

Hier matin : 

.le sounris. 

Tu salis. 

II rougit. 

Nous revinmes. 

Vous guérites. 

Ils hénirent. 

Demain : 

Je moiirrai. 

Tu maigriras. 

II attiédira. 

Nous blanchirons. 

Vous bondirez. 

IIs bouilliront, 

j 
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TRIOL'ECH’VED KENTEL.— DIX-HUIT1ÈME LEgON 



JIANOIOU MEUR A DRA. DIVERS NOMS 



Eur chouk. 


Un chignon, le revers du cou. 


Eur wezenn ounn. 


üu fri^ne. 


Eul loer. 


ün bas. 


A1 lerou. 


Les bas. 


A1 lized. * . 


Les plies. 


Eul liam. 


Un lien, une ligalure. 


Eun neiz. 


ün nid. 


Ar mez. 


Les glands. , 


Eur pao. 


Une patle. 


Ar paz. 


La toux. 


.\r reter. * 


L’est, 1’orient. 


Eur soroc’h. 


Un murmure. 


Ar seiz. 


La soie. 


.\n tech. 


L’habitude. 


Eul laouen. 


Un pou. 


.\I laou. 


Les poux. 
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Con/ugaison des verbes ienninés en ir. 

MODE CONDITIONNEL 



Ma ve em galloud : 

A 1’impersonnel. — Au personnel. 
Me agenrafe — ehenrnfenn 
Te a galetafe — e kaletafez. 
Hen a gouskfe — e kouskfe. 
Ni a sklerafe -- e sklerafemp 
(Vhui a velenafe — e vele- 
nafach . 

Hi a devalafe — e tevalnfent 



S'il (•lail rn rnon pouvoir. 

Je concourrais. 

Tu endurcirais. 

II dorniirail. 

Noiis éclaircirions. 

Voiis jauniriez. 

Ils oliscurciraienl. 



MODE IMPÉRATIF 



PRKSENT Oi: EUTUR 

pizolo da vreac’h. 
Dizoloomp hon divrec’h. 
Dizoloit ho treid. 

Harlu an divroad. 
Harluomp an divroidi. 
Harluit an enehour. 



CUÉSE.VT OU FI TUR 
Découvre ton bras. 
Découvrons nos bras. 
Découvrez vos pieds. 
Bannis rétranger. 
Bannis.sons les étrangers. 
Banuis.sez rennemi. 



MODE SÜBJONCTIF 



PRÉSENT Oi: FUTUR 
Ha anzavinn kement-se. 
Ra wennai an neud. 

Ra louedaio trumm. 

Ra lodennimp hon danvez. 
Ra unanot hor c’herenl. 
Ra gompezint an hent. 
1MP.\RF.VIT 

Ra zemplafenn va nerz. 

Ra zavfez da di. 

Ra zarnantfe d'he nesa. 

Ra aotrefemp da ze. 

Ra c’hoIofacm ho skoaz. 

Ra freuzfentar c’hraou koz 



PRÉSE.NT OU FUTUR 

Que je convienne de cela. 

(Jue tu blanchi.sses le lil. 

Qu’il rnoisis.se vile. 

Que nous i’épart issions nos biens 
Quevous unissieznos parents. 
Qu'ils aplanis.sent la roule. 

U\IP.\HFA[T 

Que j'an’aiblis.se ina force. 

Que tu bùtisses ta inaison. 
Qu'il compùtitâ son pi’ocbain. 
Que nous consentissions è. cela 
Que vous couvrissiez votre 
épaule. 

Qu’ils démolissent la vieille 
crèche. 
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NAONTEKVED KENTEL.— DIX-NEUVIÉME LECON 



IIANOIOl’ MEIH 

An debron. * 

Ar fao. 

Eur gwilier- * 

Eun danevel. * 

Eun dibr. 

.\n dienn. 

;\n amann. 

An doriou. 

Eun diskenn. 

Eun diskiant. 

Eun dluzen. ’ 

Eur gaolen. 

Ar c’haol. 

Eur gammed. 

Eur gaouad. 

Eur c’barr. 



nn\. — DIVEHS NOMS 

La démangeaison. 

Le h^re. 

ITn éciireuil. 

IJn récit, un conte. 
Une selle. 

La crème. 

Le heurre. 

Les portes. 

Une descente. 

Un idiot, un insensé. 
Un Iruite. 

Un chou. 

Les choux. 

Un pas, une jante. 
Une ondée, un accès. 
Une charrette. 
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Conjngaison des Verbes terminés en ir, 
avec ran.ri}iaire OBER (FAI/ift). 

MODE INDICATIF 



PHÉSENT 

Rouesaad a ran. 
Disteraad a re/.- 
Koantaad a ra. 
Morza a reomp. 
Liena a rit. 
Pinvidikaad a reonl. 



1‘RKSENT 

.réclaircis. 

Tii dépéris. 

II embpllit. 

Nous en}j;ourdissons. 
Vous ensevelissez. 
Ils enricliissent. 



IMP.Vm- AI T 
Spura a reann. 
Treuzi a reez. 
Boukaad a rea. 

Dua a reamp. 

Senti a reac’h. 

Bleja a reant. 

PASSÉ DÉTEnMINK 

Merzouda riz. 
Drougliva a rejoud. 
Digeri a reaz. 

Kastiza a rejomp. 
Berraad a rejot. 
Dic’hiza a rejont. 

FUTUR SIMPI.K 
Iac’haad e riin an ti. 
Divoria a ri. 

Dileunia a rai (raio). 
Dizunvani a raimp. 
Ledanaad a reot. 
Kinkla a raint. 



I.MI‘AHI'.\IT 
.le fourbissais. 

Tu francliissais. 

II amollissait. 

Nous noircissious. 

Vous obêissiez. 

Ils inugis.saienl. 

RASSK nKTEHMINK 
Je ressentis. 

Tu |)Alis. 

II ouvrit 
Nous punimes. 

Vous raccourcites. 

Ils travesUrenl. 

KLTTH SIMHLK 

J’assainirai la mai.son. 

Tu dégourdiras. 

II désemplira. 

Nous désunirons 
Vous élargirez. 

IIs embelliront. 

y' 
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UGENTVED KENTEL. — VINGTIÈME LECOiV 



HANOIOU MEUH A DRA. DIVERS .NOMS 



Eur c’hildant. 
Eurgizel. • 

Eur c’hlask. 

Eur c’hleuzeur. 
Eur gliked. * 

Ar c’hors. 

'Eur gorden. 

.\r c’herdign. 
.\r c’hraon. 

Eur varaz. 

Eur barr-glao. 
Ar varlen. 

Eur vesken. 

.\r voeden. 

Eur volz. 

Eur vouzellen. 



Llne molaire. 

lln ciseau (de charpentier). 
Une recherche, une enquête. 
Unelarnpe. 

Un loquet. 

Le roseau. 

Une corde. 

Les cordes. 

Lcs noix. 

Un baquet. 

Une ondée. 

Le sein, le giron. 

Un dé. 

La moelle. 

Une voùte. 

Un boyau. 




Digilized by Google 




— 201 — 



100 



Verbes tevminés en ir, 
Avec l’auxiiiaire ÜBER (FAIHK). 



MODE CONDITIONNEL 



PHÉSENT 

Kaletaat a rafenn. 
Diazeza a rafez. 
Tec’houd a rafe. 
Teraad a rafemp. 
Parea a rafec’h. 
Gourisia a rafenl 



PRÉSEM 
Je diircirai.s. 

Tu éUiblirais. 

' 11 fuirait. 

.\üus grossirioiis. 
Vüus miéririez. 

Ils lienniraieot. 



MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT Oi; FLTI R 

Drid (trid) a levenez. 

Unanomp hor mouesioii. 

Gouzanvit ho poan. 

Krenn da lavreg. 

Krennomp hor nragez. 

Krennit ho paltok. 

FRAZKNiSOU BIH.VN 

Va breur bihan a stlabezhe 
zaouarn. 

Jozef a gare he vreudeur 
haghi a gasee anezhan. 

Kasaad a rejomp, kasaad a 
rejoud bepred . ar pil- 
pouzed. 

An ourgouill a zo kaseet 
gand Doue ha gand an 
dud. 

Ar gaouiaded a vezo kaseet 
gand an holl. 

Arbara a vagar cMiorfhag 
al lennaduriou mad a 
vag an ene. 

Ar vugale fur ha sentuz a 
vezo bennigetgandDoue 



l>RÉSENT ÜU KI TUB 

Tressaille de Jüie. 

Unissüus nüs voix. 

Süutlrez vütre peine. 

Ruccüurcis tüii panlalüii. 

Raccüurcissons notre culotte. 

Raccourcissez votre paletot. 

J‘ET1TES rilR.VSES 

Moii petitfrère salil sesniains. 

Jüsepli aiinait ses frères. el 
ceux-ci le haïssaicnt. 

>'üus haïssiüns, vous haïssiez 
toujours les hypocriles. 

L'ür^ueil est haï de L)ieu et 
des honmies. 

Les inenteurs seronl haïs de 
tüut le inonde. 

Le pain nüurrit le corps et les 
bonnes lectures nourrissent 
râme. 

Lesenfants sages etobéissants 
seront bénis de Dieu. 
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LABOUR-SKOL EVIT MIZ MEURS 

DEVOIRS SCOLAIRES POUR MARS 

KENTA KENTEL. — PREMIÈRE LECON 



HANOIOI. MEl H .V HH.V. ÜIVEHS NOMS 



Eun askel-gro(;’hen. 


Une dmuve-souris. 


Eur brouskoad. 


Un bosquet, un bocage. 


Eur volzen. 


Une lézarde, une voùte. 


Eur c’hreac’h. 


Un lcrlre, une inontée. 


Eur gountel. 


Un couleau. 


An askoan. 


La collation, le rciveillon. 


Eur c’hevelek. 


Une bécasse 


Eur ga/,ek-koacl. 


Un piverl. 


Eur c’hilIok. 


Un coq. 


Eur c’hillok-raden. 


Une saulerelle. 


Eun drezen. 


Une ronce. 


Eun diskiant. 


Un idiol, un iinbêcile. 


An derou-inad. 


liCS êtrenncs. 


Eun darenipred. 


Une visile, une fréquenlalion 


Eur gwigour. 


Un bruit slridenl. 


Eur wadegen. 


Un boudin. 



I 
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Conjugaisou du Verhe DIGEMEROUT (RECEVOIH). 

MODE INFINITIF 



PUÉSENT 

Digemerout. 

P.VSSÉ 

Beza digemeret, o veza 
digemeret. 

P.VHTICIPE PRKSENT 

O tigemerout. 

P.VUTICIPE P.VSSK 

Digemeret. 



PKÉSENT 

Hecevoir. 

PASSÉ 

.\voir recu, ayanl reru. 



1’AHTICIPE 1’HÉSE.M' 

llecevant. 
I*ARTICIPE PASSÉ 
Hecu, recue. 



MODE INDICATIF 



PUÉSENT 

A rimpersonnel — Au personnel. 
Me a zigemer — e tigemerann. 
Te a zigemer — e tigemerez. 
Hen azigemer — e tigemer. 
Xi a zigemer — e tigemeromp. 
C’hui a zigemer — etigemerit. 
Hi a zigemer — e tigemeront. 
IMPAREAIT 

Me a zigemere — etigemerenn. 
Te a zigemere — e tigemerez. 
Hen a zigemere — etigemere. 
Ni a zigemere — etigemeremp. 
C'hui a zigemere — e tigeme- 
rec’h. 

Hi a zigemcre — e tigemerent. 

PASSÉ DKTEUMINÉ 

Me a zigemeraz — etigemeriz. 
'Fe azigemeraz — etigemerjoud 
Hena zigemeraz — etigemeraz 
Ni a zigemeraz — etigemerjomp 
C’hui a zigemeraz — e tige- 
merjot. 

- Hi a zigemcraz — e tigemerjont 



PRÉSENT 



Je reeois. 

Tu recois. 

11 recoil. 
iNous recevons. 

Vous r(‘cevez. 
lls recüivent. 

1.MPAHEAIT 

Je recevais 
Turecevais. 

11 recevait. 

Nous recevions. 

Vous receviez. 

lls recevaient. 

PASSÉ DÉTEHMINÉ 

Je recus. 

Tu recus. 

11 recut. 
iNous recùines. 

Vous re(‘ùtes. 

lls re(;urent. 



( 
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EILVED KENTEL. — DELIXIÈME LECON 



HA.NOIÜl MKLH A 

An arc’hanl. 

.An aour. 

Eun askel. 

An diouaskel. 

Kur brezel. 

Ar vegin. 

Eur glud. 

Eur gibel. 

Ar c’hentrou. 

Eur c’hereour. 

.\r c herez. 

.\r c’hignen. 

Ar c’hignez. 

Eun divabouz. 

Eun digoll. 

Eur gwidoroc'h. 



UHA. DIVERS NOMS 

L’argenl. 

L'or. 

Une aile. 

Les ailes. 

Une guerre. 

Le soufllet. 

' Un juchoir. 

Unecuve, une baignoire 
Les éperons. 

Un cordonnier. 

Les cerises. 

L’ail. 

Les guignes. 
üne bavette. 

Un dédominagement. 

Un dernier-né. 
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Verhe DIGEMEROUr HECEVOIH 



MODE INDICATIF (suite). 



TEMI-S (;0M1*0SES 
Me ain euz digemerel. 

Me a zo digemeret. 

Te ac’h euz digemeret. 
Te a zo digemeret. 

Ilen en deuz digemerel. 
Hen a zo digemeret. 

.\i hon euz digemeret. 

Ni a zo digemerel. 
C’huihoc’h euz digemeret. 
Chui a zo digemerel. 

Hi ho deuz digemeret. 

Hi a zo digemerct. 

Me am boe digemeret. 

Me a oe digemeret. 

Te az poe digemcret. 

Te a oe digemeret. 

Hen en doe digemeret. 
Hen a oe digemeret. 

Ni hor boe digemeret. 

Ni a oe digemeret. 

G’hui ho poe digemeret. 
('’hui a oe digemeret. 

Hi ho doe digemeret. 

Hi a oe digemeret. 



TEM1*S COMroSES 

J’ai reini. 

Jesiiis reeu, 

Tu as reeii. 

Tu es reeii. 

11 a rei;u. 

II est re<;ii. 
iNous avons re(;u. 

Nous sommes reeus. 

Vous avez reeu 

* 

Voiis èles re<;iis. 
lls ont re<;u. 

Ils sont reeus. 

J’eus reeu. 

Je fus recii. 

Tu eus re<;ii. 

Tu fus reeu. 

II eut re<;u. 

II fut reeu. 

Nous eùines recu. 

Nous fùmes recus. 
Vouseùtes recu. 

Voiis fùtes re<;iis. 
lls eurent reeu. 

Ils furent reeiis. 
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TREDE KENTEL. — TRÜISIÈME LECO.N 



IIANOIOL’ MEUII A DRA. IHVEHS NOMS 



Eur fillor. 

Eur fillorez. 

Eul lezen. 

Eun urz. 

Eur valven. 

Ar pense. 

Eur beren. 

.\r per. 

Eur speur. * 

.Vr skevent. 

Eur boulouclen. 
Eur pistik. 

Eur veHeden. 

Eul leren. 

A1 lezou. 

Eur c’houil-tann. 



Un filleul. 

Une Hlleule. 

Une loi. 

Un ordre. 

Un cil. 

Le naufrage, l épave. 
Une poire. 

Les poires. 

Une cloison. 

Les pounions. 

Une pelottc. 

Une douleur uigue. 
Un escargot. 

Une lanière. 

Le glas. 

Un hannelon. 
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Verbe DIGEMEROUT (nECEVOIH). 



MODE INDICATIF (suito). 



TEMPS COMPOSÉS. 

Me am boa digemeret. 
Me a ioa digemeret. 
l'e a/, poa digemeret. 

Te a ioa digemeret. 

Hen en doa digemeret. 
Hen a ioa digemeret. 

Ni hor boa digemeret. 
Ni a ioa digemeret. 
C’hiii ho poa digemeret. 
C’hui a ioa digemeret. 
Hi lio doa digemeret. 

Hi a ioa digemeret. 



TEMPS COMPOSÉS. 

J'avais recu. 

J’étais recu. 

Tu avais recu. 

Tu étais rccu. 

II avail recu. 

11 était recu. 

Nous avions recu. 

.Nous étions recus. 

Vous aviez recu. 

Vous étiez recus. 
lls avaient recu. 

Ils étaient recus. 



Me am bezo digemeret. 
Meavezo digemeret. 

Te az pezo digemeret. 

Te a vezo digerneret. 

Hen en devezo digemeret. 
Hen a vezo digemeret. 

Ni hor bezo digerneret. 
Ni a vezo digerneret. 
C’hui ho pezo digerneret. 
C’hiri a vezo digemeret. 

II i ho devezo digemeret. 
Ili a ve/o digemeret. 



J’aurai recu. 

Je serai recu. 

Tu auras recu. 

Tu .seras recu. 

]1 aura recu. 

II sera recu. 

Nous aurons recu. 
Nous serons recus. 
Vous aurez recu. 
Vous .serez recus. 
Ils auront recu. 
lls seront recus. 
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PEVAKE KENTEL. — Qi;ATKlÈME LEgO.N 



H.VNOIOL .MEirn niIA. DIVEHS NO.VS 



Eur gouel. 


I’ne fète. 


Ar c’hovel. 


La forge. 


lüur flatrer. 


Un rapporleiir. 


Eun delien. 


llne feuille. ^ 


An deliou 


Les feuilles. 


Eur c’heflusk. * 


Un trouble. uneagitation 


Eur gest. 


Une quête. 


.\r c’heuneud. 


Le bois de chaufïage. 


.\r goulazou. 


IjCS lattes. 


Ar c’hou/.ouk. 


Le cou. 


Eur flenini. 


Un dard. 


Eun demezel. 


Une demoiselle. 


.\n demezelled. 


Les demoiselles. 


Eur c’hran. * 


Une enlaille. 


Eur vanel. * 


Une venelle. 


Ar houillaz. 


Les bourgeons. 
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Verbe DKiEMEKOL T iHECEVÔlH). 

MODE INDICATIF siiitL). 

l-UTUa SlMPLi; KLTia SIMLLK 

Me a /igeinci‘o — e tigemerinn. Jc rccevrai. 

'l'e a /igeinero — e tigemeri. Tii rccevra.s. 
llen a /igeinero — e tige- II rccevra. 
mero. 

Ni a /igeinero — e tigemerimp >'oiis recevroas. 

C’hni a /igeinero — etigemerot Vous recevrez. 

Hi a /igeinero— e tigemerint. ils recevront. 

MODE CONDITIONNEL 

IMIKSENT OI' 1'LTi a l•HKSE.\T OL Kl TLU 

Me a /igenierfe — e tigemer- Je recevrais. 
fenn. 

'I'e a /igemerfe — e tigemerfez Tu recevrais. 
Hena/igenierre — etigemerfe 11 recevrait. 

Ni a/igemerre — etigemerfemp .Nous recevrions. 

(yiuii a /igemeiJe — e tige- Vous recevriez. 
merfec’h. 

Hi a /igemerre — e tigemerfent lls recevraienl. 

p.vssÉ (l'” forme). i>assk ( 1''’ rorme). 

Me am I)ije cligemeret J’aurais recu. 

Me a vije digemcret. Je .serais recii. 

Te a/ |)ije digeineret. Tii aiirais recn. 

Te a vije digemerel. Tu serais recii. 

Hen en divije digemeret. II aurait recii. 

Hen a vijc digemeret. 11 serait recu. 

.\i hor bije digemerel. \oiis aurions recu. 

.\i a vije cligemeret. Nous serions reciis. 

(yhui ho pije digemeret. - Vousaiiriez recu. 

(Thui a vije cligemeret \’oiis .seriez recais. 

Hi ho divije digcineret. llsaiiraient recii. 

Hi a vije digenieret. lls seraient reciis. 

\'a c’hoar he divije dige- Ma sceiir aurait recii. 
meret. 

Va c’hoar a vije digemeret. Ma sanir serait ivcue. 
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PEMPED IvE.NTEL. — CI.\QUIEME LECO.N. 



H.V.NOIOU MKI H A UHA. UIVEHS NOM.S 



An aiikou. 


La mort. 


Eun aoten. 


Un rasoir. 


Ar be/.voud.* 


Le liseron. 


Eur c’hel‘. 


Un tronc. 


.Vr c’heler. 


Le feu follet. 


Eun disklao. 


Un ahri dc la pluie. 


Eur gortoz. 


Une attente. 


Eur walen. 


Une aune. 


An aozil. 


L’osier. 


Eur boutaouer. 


Un sabolier. 


Eur gammed. 


Un pas, une janle. 


Eur gefridi. * 


Une commission, un message 


.Vr c’hegit. * 


La ciji;ue. 


Eun disheol. 


Un ahri, un omhrage. 


Eur c’lioz. 


Une laupe. 


Eur fae. 


Un dédain, un mépris. 
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Verbe DIGEMEROUT (HECEVOIli). 

MODE CONDITIONNEL (suiUO. 



HASSÉ (2® forme). 

Me ein befe digemeret. 

Me a vefe l)el digemeret. 
Te a/ pefe digemeret. 

Te a vefe bet digcmeret. 
Ilen en defe digemeret. 
Hen a vefe bet digemeret. 
Ni bor befe digemeret. 

Ni a velc bet digemeret. 
GTuii ho pefe digemeret. 
CTuii a vefe bet digemeret. 
Hi ho defe digemeret. 

Hi a vefc bct digemeret. 



PASSÈ (2“ forme). 
J’cusse recu. 

J’eusse été recu. 

Tu eusses recu. 

Tu eusses élé recu. 

11 eùt recu. 

11 eiU été recu. 
Nouseussions recu. 
Nous eussions été recus. 
Vous eussiez recu. 

Vous eussiez élé recus. 

lls eussent recu. 

lls eussent élé recus. 



MODE 

PHÉSENT OL FUTUn 

Ila zigemerinn. 

Ra zigemeri. 

Ra zigemero. 

Ra zigemerimp. 

Ra zigemerot. 

Ra zigemerint. 

IMPAHFAIT 
Ra zigemerfenn. 

Ra zigemerfez. 

Ra zigemerfe. 

Ra zigemerfemp. 

Ra zigemerfacTi. 

Ra zigemerfent. 



SUBJONCTIF. 

PHKSENT Oi; Fl TUH 

Que je recoive. 

Que tu recoives. 

Qu'il recoive. 

Que nous recevions. 

Que vous receviez. 
Qu’ils recoivent. 

IMPARFAIT 

Que je recusse. 

Que tu recus.s(!s. 

Qu’il recùt. 

Que nous recussions. 
Que vous recussiez. 
Qu’ils recussent. 
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C’HOL'EC’HVED KEMEL. - SIXIEME I.ECO.N. 



ll.\,.NOIOL MEIH A ItHA. DIVEHS .NOMS 



Ar feiz. 

Ar garantez. 

An esperanz. 

\v groiian. 

.\r gwenneli. 

Eur c’hrignol. 

A1 lili. 

Eur nienesiad. 

.\r furnez. 

Eun estel. 

Eur c’hoakol. 

Eur gwenaer. 

Eur grigiiouz. 

Eur c’hrignouzez. 
.\1 lann. 

Eun .\rvoriad. 



I.a roi. 

La cliarité. 
l.'espérarice. 

Le gravier. 

Les liirondelles. 
l’n j^renier. 

Le lis. 

Un inonlagnaril. 

La .sage.sse. 
lln dévidoir. 

U'n anneaii d'altelle. 
Un pirjueur. 

Un liarj^neuv. 

Une har(fiieuse. 
L'ajonc. 

Un Arinoricain. 
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Verhe DKIEMEROLT (HECIi\iffk:. 

MODE SUBJONCTIF (snile). 



PASSÉ 

Rlain bezo digenieret. 

Ra vezinn bet digemeret. 
IVa/. pezo digemeret. 

Ka vezi bet digemerel. 
IVen devezo digemeret. 

Ha vfezo bet digemeret. 
iLhor bezo digemeret. 

Ra vezimp l)et digemerel. 
ITho pezo digemeret. 

Ra viot bet digemeret. 
R’ho devezo digemeret. 

Ra vezint l)et digemeret. 

1 * 1.1 S-(^LK-P\UKAIT 

ITam befe digemeret. 

Ha venn bet digemeret. 
R’az pefe digemeret. 

Ra vez bet digemeret. 

R’en defe digemeret. 

Ra ve bet digemeret. 
R’hor befe digemeret. 

Ra vemp l>et digemeret. 
R’ho pefe digemeret. 

Ra vec’h bet digemeret. 
R’ho dele digemerel. 

Ra vent bet digemeret. 



PASSK 

Qnc j'aie recu. 

Qne j'aie été recn. 

Que tu aies recu. 

Que tu aies t‘t(* recn. 

Qn'il ail recn. 

Qn'il ait i*t('; recn. 

Qne nons ayons recn. 

Qne nons ayons ét(^ recus. 
Qne vons aye/. recn. 

Qne vons ayez ét(^ recns. 
Qn’ils aienl recn. 

Qn'ils aienl(Mé recus. 

l•I.l s-oi f.-i>arfait 

Qne j'ensse recu. 

Qne j'ensse él(* recn. 

Que fn ensses recu. 

Qne tn ens.ses (*tt* recn. 

Qn'il eiil recn. 

Qn’il ei'it éU* recn. 

Qne nons enssions recn. 

Qne nons enssions (^lé recus. 
Que vons enssiez recn. 

Qii(; vons eussiez (*té recus. 
Qn'ils enssenl recn. 

Qn'ils enssenl (Hé recus. 



MODE IMPÉRATIF 



PRKSENT Ol' Fl Tl H 

Dij^emer da dad. 
Digemeromp hor mamm. 
Digemerit ho preur. 



rHKSKNT Oi: FrTlR 

Recois ton père. 
Uecevons nolre mère. 
Recevez votre frère. 



A- 
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SEIZVED KENTEU — SEPTIEME LECON 



IIANOIOI' MEIK A ÜHA. — DIVERS NOMS 



Ar mannou. 


! Le menu fuinier. 


Eun eteo. 


Un lison. 


Ar morzoliou.* 


Les marleanv. * 


A1 lore. 


Le laurierw 


An heiz. 


L’orge. 


Eur geo (ieo). 


Un joug. 


Ar frigaz. 


La fange. 


Eun demm.* 


Un daim. 


Eun diasez. 


Une assise, un fondement. 


Eun dlead. 


Un deToir, nne oWigalion. 


Eur ganaouen. 


Une chanfson (eantif|«e). 


Ar gazel. 


L’ais9elle. 


An diougazcl. 


Les aisselles. 


Ar gegel.* 


La quenouille. 


Ar gegin. 


La cuisine. 


Ar cMielen 


Le houx. 
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Conjugaison du Verbe GOl'ZUrr (SAVOIH). 

MODE INFINITIF 



PHKSKNT 

(joiizot (gwezout). 

1‘ASSK 

lieza gvvezet,o yezo gwe/.et 

P.VUTICIPK 1>HKSKXT 

O 'cliouzout. 

PAHTICIPK PASSK 

(iwezet. 



PHKSE.NT 

Savoir. 

1'ASSÉ 

Avüir sii, ayanl su. 

i>aktk:ii’E i>kése.\t 
Sacliant. 

i>artk;ii>k i>assé 
Su, sue. 



MOX>E INDICATIF 



PHKSK.NT 

Mc a oar — e oiizouu. 

Tc a oar — e oiizoud. 

Ilen a oar — e oar. 

Ni a oar — e ouzonip. 

C’hui a oar — e ouzocli. 

II i a oar — e oiizont. 

IMPAHl AIT 

Me a ouie (wie) — e ouienn 
wienn). 

Tc a ouie (wie) — e ouiez 
(iviez). 

Hen a ouie — e ouie. 

Ni a ouic — e ouieinp. 
(Thui a ouie — e oiiiech. 
Hi a ouie — e ouient. 

PASSÉ DÉTERMINK 

Me a ouezaz (wezaz) — e 
oueziz. 

Tea ouezaz (wezaz) e oue- 
joud. 

Hen a ouezaz — etc... 



rUÉSE.NT 

,Ie sais. 

Tii sais. 

II sait. 

.Nüus savüiis. 

Vüus savez. 

Ils savent. 

l.MPAHKAIT 

Je savais. 

ïu savais. 

II savait. 

.Nüus savions. 

Vous saviez. 

Ils .savaient. 

PASSÉ DKTEHMINÉ 

Jc SUS. 

Tu sus. 

II sut. 
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EIZVED KENTEL. — HUITIEME LECON 



HANOIOU MEUR A. DU.V. 



DIVEUS NO.MS 



Ar c'helvez. 


Le coudrier, le noi.setier. 


Ar c’herc’h. 


L'avoine. 


Eurgib.* 


IJne boile, un cercle. 


Ar c’hioc’h. 


La bécas.sine. 


Eur banne. 


Une goulle. 


Eur vaot. 


Une lorlue. 


Ar valaen. 


Le balai. 


Eur bragez. 


Une culoUe. 


Eur c’hlemni. 


Une plainte. 


Eur glosen. 


Une boite au lieurre. 


Eur glosen-gistin. 


Une bogue. 


Eur glosen-biz. 


Une cosse de pois. 


Eur banier. , 


Une bannière. 


Ar vardel.* 


I.a margelle. 


Eur vrae. 


Une broie. 


Eul lavreg. 


Un pantalon. 
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Verbe GOüZOUT (SAVOUi). 

MODE INDICATIF (suile). 



lUTUH SIMPLE 

Me a ouezo — e ouezinn. 
Te a ouezo — e ouezi. 

Hen a ouezo — e ouezo. 

Ni a ouezo — e ouezimp. 
C'hui a ouezo — e ouezot. 
Ili a ouezo — e ouezint. 

FUTLH ANTÉHIEUH 

Me arn bezo gwezet. 

Te az pezo gwezet. 
lien en devezo gwezet. 

Ni hor bezo gwezet. 

CTiui ho pezo gwezet. 

Hi ho devezo gwezet. 



KUTI’R SI.MI-LE 

Je saurai. 

Tu sauras. 

II saura. 

Nous saurons. 

Vous saurez., 

Ils sauront. 

FLTUR ANTÉRIELU 

J'aurai su. 

Tuaurassu. 

II aura su. 

Nous aurons su. 

Vous aurez su. 

Ils auront su. 



MODE CONDITIONNEL 



PRÉSEiNT OU FUTUH 

Me a oufe — e oufenn. 

Te a oufe — e oufez. 

Hen a oufe — e oufe. 

Ni a oufe — e oufemp. 
C’hui a oufe — eoufech. 
Hi a oufe — e oiifent. 

PASSÉ forme). 
Me em bije gwezet. 

Te ez pije gwezet. 

Ilen en divije gwezet. 

Ni hor bije gwezet. 
C'bui ho pije gwezel. 

Hi ho divije gwezet. 



LRÉSENT OU FLTLH 

Je saurais. 

Tu saurais. 

U saurait. 

Nous saurions. 

Vous sauriez. 

Ils sauraient. 

LASSÉ (!'*■ forinei. 

J*aurais su. 

Tu aurais su. 

11 aurail su. 

Nous aurions su. 

Voiis aiiriez sii. 
lls aiiraient sii. 

I 

/ 
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NAVED KENTEL. — NEUVIÈME LECON 



H\N010U MEUH A DHA. DIVEHS NOMS 



Ar brazed. 


Le méteil. 


Eur vransigel. 


Une balaneoire. 


Ar marblu. 


Le duvet. 


Eun arvest?* 


Un spectacle. 


Eun errez. 


Des arrhes. 


Eun arc’h. 


Une huche. 


An atil.* 


La terre chaude. 


Eun drask. 


Une grive. 


Eun ask. 


Une entaille, une incision 


Eur broud. 


Un aiguillon. 


Eur vranel. 


Une béquille. 


Ar brein-krign.* 


La gangrène. 


An asbleo.* 


Le poil follet. 


Ar goarez. 


Le séant. 


Eur c’heinesk. 


Un mélange. 


An diskourn. 


Le dégel. 
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Verhe GOUZOUT (SAVOIR. 

MODE CONDITIONNEL (suite). 



PASSÉ (2® forine). 
Me am befe gwezet. 
Te az pefe gwezet. 
Hen en defe gwezet. 
Ni hor befe gwezet. 
C’hui ho pefe gwezet. 
Hi do defe gwezet. 



PASSÉ (2® fonne). 
J’eusse su. 

Tu eusses su. 

II eùt su. 

Nous eussions su. 

Vous eussiez su. 
lls eussent su. 



MODE 

Gwez da gentel. 
Gwezomp hor c’hentel. 
Gwezit ho kenteliou. 



IMPÉRATIF 

Sache ta lecon. 
Sachons notre lecon. 
Sachez vos lecons. 



MODE SUBJONCTIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Ra wezinn (ouezin). 

Ra wezi. 

Ra wezo. 

Ra wezimp. 

Ra wezot(wiot). 

Ra wezint. 

IMPARFAIT 

Ra oufenn. 

Ra oufez. 

Ra oufe. 

Ra oufemp. 

Ra oufec’h. 

Ra oufent. 



PRÉSENÏ Or FUTIR 
Que je sache. 

Que tu saches. 

Qu’il sache. 

Que nous sachions. 

Que vous sachiez. 

Qu’ils sachent. 

IMPARFAIT. 

Que je susse. 

Que tu susses. 

Qu’il sùt. 

Que nous sussions. 

Que vous sussiez. 

Qu’ils sussent. 
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DEKVED 



HANOIOl 

Eun diavesiacl. 
An diskar. 

Eur warizi.* 

Ar gourlano.* 
Ar c’houer. 

Ar moraer. 

Ar chouk. 

AI linad. 

Eun demezi. 
Eur froud.* 

An hentez.* 

Eun heizez. 

An hirvoudou. 
Eur gri. 

Eun intanv. 

Eun intanvez. 






KENTEL. — DIXIÈME LEC.ON 



MKUR A DRA. ÜIVERS NOMS 

Un étranger. 

La cliute, le renversement. 
Une jalousie. 

La pleine mer. 

Le paysan. 

Le marinier. 

Le chignon, le revers du cou. 
L’ortie. 

Un mariage. 

Un lorrent. 

Le prochain. 

Une biche. 

Les jérémiades,les gémissements. 
Une couture. 

Un voeuf. 

Une veuve. 
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Conjugaison du Verhe (lALLOUT (P(H \ lUH). 

MODE INFINITIF 

PIIÉSENT 

Oalloud pe gellout. 

PASSÉ 

Beza gallet, o veza gallet. 

PARTICIPE PRÉSENT 

0 c’hallout pe o c’hellout. 

PARTICIPE PASSÉ 

(jallet pe gellet. 

MODE INDICATIF 

PRÉSENT l>HÉSF..NT. 

Meahell — e/ie^/«/i/i(ha]lann) Je peux, je puis. 

Te a hell — e hellez. Tu peux. 

Hen a hell — e hell. II peut. 

Xi a hell — e hellonip. Nous pouvons. 

C’hui a hell — e hellit. Vous pouvez. 

Hi a hell — e hellont. Ils peuvenl. 

IMPARFAIT T.MPARFA1T. 

Me a helle — e hellenn. .le pouvais. 

Te a helle — e hellez. Tu pouvais. 

Hen a helle — e helle. II pouvail. 

Ni a helle — e hellemp. Nous pouvions. 

C’hui a helle — e hellech. Vous pouviez. 

Hi a helle — e hellent. 

PASSÉ DÉTERMINÉ 

Ale a hellaz — c helliz. 

Te a hellaz — e heljoud. 

Hen a hellaz — e hellaz. 

Ni a hellaz — e heljomp. 

C’hiii a hellaz — e heljot. 
fli a hellaz — e heljont. 
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Ils pouvaient. 

I*ASSÉ bÉTERMI.M': 

Je pus. 

Tu pus. 

II pul. 

.Nous pùnies. 

Vous pùtes. 

Ils purt‘ut. 



PRÉSKNT 

Pouvoir. 

PASSÉ 

Avüir pu, ayanl pu. 

PAHTICIPE PHKSF.NT. 

Püuvant. 

PAHTICIPE PASSÉ. 

Pu. 
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UNNEKVED KENTEL. — ONZIEME LECON 



II.VNOIOI MKUR A DHA. DIVERS NOMS 



Eur spillen. 


Une épingle. 


Eur sanail. 


Un grenier. 


Ar poultr. 


La poudre. 


Ar pour. 


Les poireauN. 


Ar charons. * 


Les vesces. 


Ar chaden. 


La chaine. 


Ar c’hik. 


La viande. 


A1 lein. 


Le diner. 


Eun dinacMi. 


Un reniemenl, un désaveu. 


Eun dizurz. 


Un désordre. 


Ar bezin. 


Le goémon. 


Eur houzar. 


Un sourd. 


Eur flear. 


Une puanteur, une infection. 


Eun anneo. 


Une enclume. 


An argourou. * 


La dot. 


Eun ankelc’her. * 


Un lulin, un feu-follel. 
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Vevhe GALLOUT {POUVOIR). 

MOD£ INDICATIF (suite). 



FUTUR SIMPLE 

Me a hello — e hellinn. 
Te a hello — e helli. 

Hen a hello — e hello. 
i\i a hello — e hellimp. 
C’luii a hello — e hellot. 
Ili a hello — e hellint. 



FUTUR SIMPLE 

Je pourrai. 

Tu pourras. 

II pourra. 

Nous pourrons. 

Vous pourrez. 

Ils pourront. 



MODE CONDITIONNEL 



FRKSENT OU FUTUR 

Me a hellfe — e hellfenn. 
Te a hellfe — e hellfez. 
Hen a hellfe — e hellfe. 
iVi a hellfe — e hellfemp. 
C’hui a hellfe — ehellfecli. 
Hi a hellfe — e hellfent. 



PRÉSENT OL KLTUR. 

Je pourrais. 

Tu pourrais. 

II pourrait. 

Nous pourrions. 

Vous pourriez. 

Ils pourraient. 



MODE 

PRÉSENT OU FUTUR 

Gall pe gell. 

Gellomp. 

Gellit. 



IMPÉRATIF 

PRKSENT OU FUTUR 

Puisses-tu. 

Puissions-nous. 

Puissiez-vous. 



MODE SUBJONCTIF 



PRKSENT OU FUTUR 

Ha hellinn. 

Ra helli. 

Ra hello. 

Ra helliinp. 

Ra hellot. 

Ra hellint. 



PHKSENT OU FUTUR 

Que je puisse, 

Que tu puisses. 

Qu'il puis.se. 

Que nous puissions. 
Que vous puissiez. 
Qu'ils puissent. 
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DAOUZEKVED KENTEL. — DOUZIÈME LECON 



HA.NOIOÜ MEUH A 

An abardaez. 

Eun alumen. 

Eur vano. * 

Eur gael. * 

Eun danevel. * 

Eun elfen. 

An empenn. 

Eur fallakr. 

Eun eienen. 

An amheol. * 

Eur veol. 

Eur galeden. 

Eun darvoeden. 

Eun elven. 

Eun enklask. 

Eur farvel. * 



A. DIVERS NOMS 

Le soir. 

Une omelette. 
üne truie. 

Une claie. 

Un récit, un conle. 

Un élément. 

Le cerveau, la cervelle. 
Un méchant, un pervers. 
Une source. 

Le crépuscule. 

Une cuve. 

Un durillon, un cal. 

Une dartre, un lierpès. 
Une étincelle. 

Une recherche. 

Un bouflbn. 



1 

4 
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Vevhc CIALLOUT fPOl VOlH). 

MODE SUBJONCTIF 



IMPARFAÏT 

Ra hellfenn, 

Ra hellfez. 

Ra hellfe. 

Ra hellfemp. 

Ra hellfec'h. 

Ra hellfent. 

PASSK 

R’am bezo gellel pe gallct, 
R’az pezo gellet. 

R’en devezo gellet. 

R’hor bezo gellet. 

R’ho pezo gellet. 

R’ho devezo gellet. 

pi.L’s-QUE-PAnF\rr. 

R’am befe gellet. 

R’az pefe gellet. 

R’en defe gellet. 

R’hor befe gellet. 

R’ho pefe gellet. 

R’ho defe gellet. 

Me em euz gellet. 

Te oz poe gellet. 
llen en doa gellct. 

Ni hor bezo gellet, 

C’hui ho pije gellet. 

11 i ho defe gellet. 



l.Mr'AHKAIT 

Qiie Je pusse. 

Qiie tu piisses. 

Qiril pùt. 

Que nous pussions. 

Que vous pussiez. 

Qu'ils pus.sent. 

PASSK 

Que j'aie pu. 

Que tu aies pu. 

Qu'il ail pu. 

Que nous ayons pu. 
Que vous ayez pu. 
Qu’ils aient pu. 

PLrs-OlE-1'ARKAlT 

Que j eusse pii. 

Que tu eusses pu. 

Qu'il eùt pii. 

Que nous eussions pu. 
Que vous eus.siez pu. 
Qu'ils eiissent pu. 

J’ai pu. 

Tu êiis pu. 

11 avait pu. 

Nous aurons pu. 

Vous aiiriez pu. 

Ils eussent pu. 
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TRIZEKVED KENTEL. 


— TREIZIÈME LECON 


H\N010U MEUR A DRA. DIVERS NOMS 


Eur fazi. 


Une crreur. 


Eur fest. 


Un festin, un banquet. 


Eur Gall. 


Un Francais. 


Eur Breizad. 


Un Breton. 


Eur c’harlizen. * 


Une sole. 


Ar ienien. 


Le froid. 


Eur iez. 


Un idiome. 


Eul lakepod. 


Un coupe-jarret , un brigand. 


Ar felc’h. 


La ratc. 


Eur feunteun. 


Une fontaine. 


Eur c’harlosten. 


Un perce-oreille. 


An halek. 


Le saule. 


Eun hanaf. 


Une jatle. 


An domder. 


La chaleur. 


Eun ilinad.* 


Une coudée. 


Eul lakez. 


Un laquais. 
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Conjiigaison du Verbe DLEOUT (DEVOIH) 

MODB INPINITIP 



PRÉSENT 

Dleout. 

PiSSÉ 

Heza dleet, o veza dleet. 

PARTICIPE PRÉSENT 

O tleouU 

PARTICIPE PiSSP 

Dleet. 



PRÉSEAT 

Devoir. , 

PASSÉ 

Avoir dù, ayant dù. 

PARTICIPE PRÉSE.VT 

Devant. 

PARTICIPE PASSÉ 

Dù, due. 



MODE 

■ PRÉSENT 

Me a dle (zle) — e tleann. 
Te a dle — e tleez. 
llen a dle — e tlee. 

Ni a dle — e tleomp. 
C’hui a dle — e tleit. 

II i a dle — e tleont. 

IMPARFAIT 

Me a dlie — e tlienn. 

Te a dlie — e tliez. 

Hen a dlie — e tlie. 

Ni a dlie — etliemp. 
C’hui a dlie — ^ e tliec'h. 
Hi a dlie — e tlient. 

PASSÉ DÉTERMINÉ 

Me a dleaz — e tleiz. 

Te a dleaz — e tlejoud. 
Hen a dleaz — e tleaz. 
Ni a dleaz — e tlejomp. 
C’hui a dleaz — e tlejot. 
Hi a dleaz — e tlejont. 
Va mignoun a dleaz. 

'j-TM’ r 



INDICATIP 

PHÉSENT 

Je dois. 

Tu dois. 

II doit. 

Nous devons. 

Vous devez. 
lls doivent. 

IMPARFAIT 

Je devais. 

Tu devais. 

II devait. 

Nous devions. 

Vous deviez. 

Ils devaient. 

PASSÉ UKTERMINÉ 
Je dus. 

Tu dus. 

II dut. 

Nous dùmes. 

Vous dùtes. 

Ils durent. 

Mon ami dut. 
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PEVARZEKVED KENTEL.— QUATORZIÈME LECO.N 



HANOIOU MEUR \ DRA — DIVERS NOMS 



Eul laer. 


Un voleur. 


Eul laerez. 


Une voleuse. 


Eur mad-oberer. 


Un bienfaileur. 


Ar vad-obererez. 


La bienfaitrice. 


Eur maillur.* 


Un mailiot. 


Ar vammelez.* 


La malernité. 


Eun nadosiad. 


Une aiguillée. 


An naoz. 


La méthode, la facon. 


Eul laeronsi. 


Un vol. 


Eul lagad.td. 


Une ceillade. 


Eur vagaden. 


Un nourrisson. 


Arvagadurez. 


La nourriture, les vivres. 


Ar malvennou. 


Les cils. 


Eur vammen. 


Une source. 


An naoun. 


La faim. 


An naounegez. 


La famine. 
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Verhe DLEOUT (DEVOIR). 

MODE INDICATIF (suite). 



FUTUR SIMPLE 

Me a dleo — e tleinn. 
Te a dleo — e tlei. 

Hen a dleo — e tleo. 
Ni a dleo — e tleimp. 
C’hui a dleo — e tleot. 
Hi a dleo — e tleint. 



FUTUR SIMPLE. 

Je devrai. 

Tu devras. 

Ildevra. 

Nous devrons. 

Vous devrez. 

Ils devront. 



MODE CONDITIONNEL 



IMIÉSENT OU FUTUU 
Me a dlele — e tlefenn. 
Te a dlefe — e tlefez. 
Hen a dlefe — e tlefe. 

Ni a dlele — e tlefemp. 

C hui a dlefe — e tlefec’h. 
Hi a dlefe — e tlefent. 



PRKSENT 01 FUTUR 

Je devrais. 

Tu devrais. 

II devrait. 

Nous devrions. 

Vous devriez. 

IIs devraient. 



MODE SUBJONCTIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Ra zleinn. 

Ra zlei. 

Ra zleo. 

Ra zleimp. 

Ra zleot. 

Ra zleint. 

IMPARF.VIT 
Ra zlefenn. 

Ra zlefez, 

Ra zlefe. 

Ra zlefemp. 

Ra zlefec’h. 

Ra zlefent. 



PRÉSENT OU FUTUR 

Que je doive. 

Que tu doives. 

Qu’il doive. 

Que nous devions. 

Que vous devie/,. 

Qu'ils doivent. 

IMPARFAIT 

Que je dusse. 

Que tu dusses. 

Qu’il dilt. 

Que nous dussions. 

Que vous dussiez. 

Qu'ils dussent. 

Digitized by Google 
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PEMZEKVED KENTEL. — QUINZIÈME LE<;ON 



HANOIOU MEUB \ 

Eun neiz. 

An nemorant. 

Eun oged. 

An oferen. 

An oleo. 

Eun olivezen. 

Eur bajen. 

Eur balaren.* 

An neo. 

An nerz. 

Eun ode. 

Eun olifant. 

Eun ounner. 

An ormel. 

Eur bal. 

Eur palastr. 



DRA. NOMS DIVERS 

Un nid. 

La plupart, le resle. 
Une herse. 

La messe. 

L’huile sainte. 

Un olivier. 

Une page. 

Une poèle, (^i nianche). 
Le pétrin. 

La force. 

Une brèche. 

Un éléphant. 

Une génisse. 

L’haliotis. 

Une pelle. 

Un enipldtre. 
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Verbe DLEOUT {DEVOIH). 

MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Dle. 

Dleomp. 

Dleit. 

TEMPS COMPOSKS 

Me am euz dleet. 

Me am boe dleet. 

Me am boa dleet. 

Me am bezo dleet. 

Me am bije dleet. 

Me am befe dleet. 
R’am bezo dleet. 

R’am befe dleet. 

Te ac’h euz dleet. 

Hen en deuz dleet. 

Te az pezo dleet. 

Te az pije dleot. 

Te az pefe dleet. 

Hen en devezo dleet. 
Hen en divije dleet. 
Hen en defe dleet. 

Hi e devezo dleet. 

Hi e divije dleet. 

Hi e defe dleet. 

Ni hor boe dleet. 

Ni hor boa dleet. 

Ni hor bezo dleet. 

Ni hor bije dleet. 
C’hui ho pezo dleet. 
G'hui ho pije dleet. 
C’hui ho pefe dleet. 



PRÉSENT OU FUTUR. 

Dois. 

Devons. 

Devez. 

TEMPS COMPOSÉS 

J’ai dù. 

J’eus dù. 

J’avais dù. 

J’aurai dù. 

J'aurais dù. 

J’eusse dù. 

Que j’aie dù. 

Que j’eusse dù. 

Tu as dù. 

II a dù. 

Tu auras dù. 

Tu aurais dù. 

Tu eusses dù. 

II aura dù. 

II aurait dù. 

II eùt dù. 

Elle aura dù. 

Elle aurait dù. 

Elle eùt dù. 

Nous eùmes dù. 

Nous avions dù. 

Nous aurons dù. 

Nous aurions dù. 

Vous aurez dù. 

Vous auriez dù. 

Vous eussiez dù. 



Digitized by GoO^le 




C’HOUEZEKVED KE.NTEL. — SEIZIÈME LECO.N 



HANOTOU MEUK A DKA. DIVEKS NOMS 



Eur palevars. 


Un fjuartaiil, un quarteron. 


Ar palier. 


Lo hufTet, la galerie. 


.\r raden. 


La fougère. 


Eur ran. 


IJne grenouille, un tètard. 


Eur rastel. 


Un rAteau. 


Eur zal. 


Un salon, une salle. 


Eur salm. 


Un psaume. 


Eur zamm. 


Un fardeau. 


Eur palouer. 


Une brosse. 


Eur paltok. 


Un paletot. 


Eur rambreer. 


Un radoleur, un rèveur. 


Eur raouen. 


Un empan. 


Eur rebed.* 


Un violon. 


Eur sail. 


Un seau. 


Eur zantez. 


Une sainte. 


.\r zantelez. 


La saintetè. 
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Conjiigaison des 
Bremaii : 

Digemeroud a rann. 
Asdleout a rez. 

Merzoud a ra. 

Poella a reomp. 

Gelloud a rit. 

Talvezoud a reont. 

Gwech-all : 
louli pe c’hoantaata reann. 
.\zeza a reez. 

Diazeza a rea. 

Ileja a reamp. 

Teneraat a rcac’h. 

Pourvei a reant. 

Er niintin-man : 

Gwelout a riz. 

Asgwelout a rejoud. 
Dam-welout a reaz. 
Fellout a rejomp, 
Kemerout a rejot. 

En em welout a rejont. 

Warc’hoaz : 
Fallaat a rinn. 

Gwelout a ri. 

Glaoia a rai. 

Gouziza a raimp. 

Touella a reot. 

Gouzout a raint. 



Verbcs ler/ninés en oir, 

Mmnictuint : 

Je recois. 

Tu redois. 

II apercoil. 

.Nou.s concevoiis. 

Vous pouvez. 

Ils valenl. 

Ant refnis : 

Je voulais. 

Tu t'asseyais. 

II rasseyait. 

Nous niouvions. 
Vousimouviez. 

Ils pourvoyaienl. 

Ce mntin : 

Je vis. 

Tu revis. 

II entrevit. 

Nous voulùmes. 

Vous percutes (de rargentj 
IIs s’entrevirent. 

Deinnin : 

Je décherrai. 

Tu verras. 

II pleuvra. 

Nous déclioirons. 

Vous décevrez. 
lls sauront. 
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SEITEKVED KENTEL. — DIX-SEPTIÈME LECON 



HANOIOU MEUR A. 

Enn tach, 

Eun daboulin. 

Eur berboellik, 

Ar c’haon. 

Eur garnel. 

Eur c’harrad. 

An dellid.* 

An dereadegez. 

Eun talben. 

Eun trouc’h. 

Ar veven. 

Eur gaoued. 

Eur c’haro. 

Eur garriolen. 

Eun devadur. 

Eun diaoulerez. 



DRA. DIVERS NOMS 

Un clou. 

Un tambour. 

Un étourdi. 

Le deuil. 

Un charnier, un ossuaire. 
Une charretée, 

Le mérite. 

La civilité. 

Un frontispice, un fronton. 
Une coupure. 

Lalisière, le bord, lalimite. 
Une cage. 

Un cerf. 

Une carriole. 

Une brùlure. 

Un .sortilège, un maléflce. 
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Verbes terminés en oir. 



MODE CONDITIONNEL 



PBÉSENT OU FUTUR 
Talvezout a rafenn. 
Trec’hi a rafez. 
Talvout-keit a rafe. 
Kemerout a rafemp. 
Talvezout a rafec’n. 
Fallaat a rafent. 



PRKSENT r»U FUTIR 

Je vaudrais. 

Tu prévaudrais. 

II équivaudrait. 

Nous percevrions. 

Vous vaudriez. 
lls décherraient. 



MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Talvez. 

Talvezomp. 

Talvezit. 

Azez. 

Azezomp. 

Azezit. 



Verbe BEZA 

Red eo. 

Red e oa. 

Red e oe. 

Red e vezo. 

Red e ve. 

Ra vezo red. 

Ra vefe red. 



PRÉSE.NT 01 FriTR 

Vaux. 

Valons. 

Valez. 

Assieds-toi. 

Assoyons-nous. 

Assoyez-vous. 



RED (FALLOIH). 

11 faut. 

11 fallait, 

II fallut. 

II faudra. 

II faudrait. 

Qifil faille. 

Qu’il fallùt. 



Verbe C’HOARVEZOUT (KCHOIH). 



C’hoarvezout a ra. 
C’hoarvezout a ree. 
C’hoarvezout a reaz. 
C’hoarvezout a raio. 
C’hoarvezout a rafe. 
Ra c’hoarvezo. 

Ra c’hoarvesfe. 



11 échoit. 

11 échéail. 

11 échut. 

II écherra. 

11 écherrait. 
Qu’il échoie. 
Qu’il échüt. 



Digitized by Google 




TniOL EC’MVED KENTEL.— DIX-HUriTEME LECO.N’ 



HANOIOI MEIIH \ I)HA. DIVKHS .NOMS 



Eun enebour. 

Eun enesiad. 

.\n enezidi. 

.\r fiez. 

.\r finich.* 

Eur c’haran* 

Eur genaouek. 

Eur c’henaouegez. 
Eun engalv. 

.\n erc’h. 

.Vn herr. 

.\r fillidigez. 

Eur finv. 

.\r glanded. 

Eur glaouaer. 

Eur glaourek. 



Ln ennenii. 
lln insulaire. 

Les insulaires. 

Les lij^ues. 

Les laines. 
llne rainure. 

Un niais, un badau.d, 

Une niaise, une badaude. 
Un appel. 

La neige. 

La rapidité, la promptitude. 
Lafaibles.se, la délibité. 

Un mouvement. 
L'innocence. 

Un charbonnier 
Un baveur, un pituiteux. 



I 

1 



4 
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Conjugaisoii du Vcvbe GWERZA ( VENDIiE). 

MODE INFINITIP 



1*HKSENT 

Gwerza. 

PASSÉ 

Beza gwerzet, o vezo gwer- 
zet. 

PAHTICIPE PHÉSENT 
O wersa. 

PAHTICIPE PASSK 

Gwerzet. 



I*RKSENT. 

Vendre. 

PASSK 

Avoir vendu, ayant vendu. 

i>arth;ii>k i>rksent 
Vendant. 

rARTICIPK PASSK 

Vendu, vendue. 



MODE INDICATIF 



PHÉSENT 

Me a werz — e ^verzann. 
Te a werz — e werzez. 

Hen a werz — e werz. 
i\i a werz — e werzomp. 
C’hui a werz — e wcrzit. 
Ili a werz — e werzont. 

IMPAHFAIT 

Me a werze — e werzenn. 
Te a Averze — e werzez. 
Hen a werze — e werze. 

A’i a werze — e werzemp. 
C’hui a werze — e werzech. 
Hi a werze — e werzent. 
Ar marc’hadour a werze. 
Ar varc’hadourien a werze. 

PASSÉ DÉTERMINÉ 

Me a werzaz — e werziz. 
Te a Averzaz — e werzjoud. 
Hen a werzaz — c werzaz. 
Ni a Averzaz — e werzjomp. 
C’hui a werzaz — e werzjot. 
Jli a werzaz — e werzjont. 



PRÉSK.M’ 

Je vends. 

Tu vends. 

II vend. 

Nous vendons. 

Vous vende/.. 
lls vendent. 

I.MPARKAIT 

Je vendais 
Tu vendais. 

II vendait. 

Nous vendions. 

Vous vendiez. 

Ils vendaicnt. 

Le niarchand vendaü. 

Lcs marcliands vendaient. 

PASSK UKTERMl.NK 

Je vendis. 

Tu vendis. 

II vendit. 

# 

Nous vendiines. 

Vous vendiles. 

Ils vendirent. 
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NAONTEKVED KENTEL — J)IX-NEUVIEME LE^ON 



HANOIOL' MEL H \ DBA. DIVEHS NOMS 



Eun Jiarzaden. 


Un aboiemenl. 


An hast. 


La promplilude, la hâte. 


An ivinou. 


Les ongles. 


Eul iaouenedigez. 


Une joie, une gaieté. 


AI laz-alar. 


L’âge (de la charrue). 


Eur maner. 


Un manoir. 


Eur vantel. 


Un manleau. 


An nevezenti. 


La nouvelle. 


Eun hejaden. 


üne secousse, une agitation. 


An ividik. 


La lempe. 


Eul lamm. 


Un saut, une chute. 


AI largentez. 


La libéralité, la générosité. 


Ar manegou. ^ 


Les gants. 


Eur mann-kein. 


^Un manneguin. 


Eur marlouan.* 


ün merlan. 


Eun nozvez. 


Une nuit. 
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Verbe GWERZA (VENDHE). 

MODE INDICATIP (suite). 



PA.SSÉ INDÉTERMINÉ 

Me em euz gwerzet. 

Te ec’h euz gwerzet. 

Hen en deuz gwerzet. 

Ni hon euz gwerzet. 

C’hui hoc’h euz gwerzet. 
Hi ho deuz gwerzet. 

PASSÉ ANTÉRIEUR 

Me em boe gwerzet. 

Te ez poe gwerzet. 

Hen en doe gwerzet. 

Ni hor boe gwerzet. 

C’hui ho poe gwerzet. 

Hi ho doe gwerzet. 

PLUS-QUE-PARFAIT 

Me em boa gwerzet. 

Te ez poa gwerzet. 

Hen en doa gwerzet. 

Ni or boa gwerzel. 

C’hui ho poa gwerzet. 

Hi ho doa gvverzet. 

FUTUR SIMPLE 

Mc a werzo — ewerzinn. 
Te a werzo — e werzi. 

Hen a werzo — e werzo. 
Ni a werzo — e werzinip. 
C’hui a werzo — e werzot. 
Hi a werzo — e werzint. 



PASSÉ INDÉTERMINÉ 
J’ai vendu. 

Tu as vendu. 

II a vendu. 

Nous avons vendu. 
Vous avez vendu. ' 

Ils ont vendu. 

PASSÉ ANTÉRIEUR 

J’eus vendu. 

Tu eus vendu. 

II eut vendu. 

Nous eùmes vendu. 
Vous eùtes vendu. 

Ils eurent rendu. 

PLUS-QUE-PARFAIT 

J’avais vendu. 

Tu avais vendu. 

II avait vendu. 

Nous avions vendu. 
Vous aviez vendu. 

IIs avaient vendu. 

FUTUR SIMPLE 

Je vendrai. 

Tu vendras. 

II vendra. 

Nous vendrons. 

Vous vendrez. 

IIs vendront. 
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UGENT\ ED KENTEL. — YLNGTIÈME LECÜN. 



HANOlOr MEUR A IIUA. UIVKRS .\OMS 

An ougnoun. 

Ar baourente/.. 

Ar paz-moug. 

Eur penn-her. 

Eur benn-here/. 

An Tregeriad. 

Eur Sao/. 

Eur Zao/e/. 

Eun ourzik. 

Eur pardoun. 

Eur renkad. 

Eur reuzeudik. 

Eur ribler.* 

Eun trebez. 

Enn torfed. 

An troidigez. 



Digili. ^: by Coogle 



Les oignons. 

I.a paiivrelé. 

La coqueluche. 

Un (ils unicjue. 

Une. tille unique. 

Le Trêgorrois. 

Un Aiigluis. 

Une .Anglai.se. 

Un our.son. 

Un pardon (indulgence;. 

Une rangée. 

Un inalheureux. 

Un filou, un yoleur. 

Un trépied. 

Un forfait, un crime. 

La Iraduction.rinterjirélation. 




— 241 — 



120 



\erbe G\VERZA yE^l)HE) 

MODE INDICATIF(suile). 



FUTLH ANTÉHIKUn 
Me em bezo gwerzet. 
Te ez pezo gwerzet. 
Hen en devezo gwerzet. 
Xi hor bezo gwerzet. 
C’hui ho pezo gwerzet. 
Hi ho d cvezo gwerzet. 



FUTUH A.NTKRIEUR 

Jaurai vendu. 

Tu uuras vendu. 

11 aura vendu. 

Nous aiirons vendu. 
Voiis aurez vendu. 

Ils auront vendu. 



. MODE CONDITIONNEL 



PHESENT OU FUTUH 

Me a werzfe — e werzfenn. 
Te a werzfe — e werzfez. 
Ilen a werzfe — e werz^e. 
A'i a werzfe ~e werzfeinp. 
(^hui a werzfe — e werzfecli 
Hi a werzfe — e werzfent. 

PASSÉ (1''® forine), 

Me em'bije gwerzet. 

Tc ez pije gwerzet, 

Hen en divije gwerzet. 
rs'i hor bije gwerzet. 

C’hui ho pije gwerzet. 

Hi ho divije gwerzel. 

PAssÉ (2® formei, 

Me am befe gwerzet. 

Te az pefe, etc*. 



PHÉSENT OU FUTUR 

Je vendrais. 

Tu vendrais. 

II vendrait. 

ISous vendrions. 

Vous vendriez. 

Ils vendraient. 

i’ASSÉ (I'’® forine). 
Jaurais vendu, 

Tu aurais vcndu. 

II aurait vendu. 

Nous aurions vendu. 
Vous auriez vendu. 

Ils auraient vendu. 

i’AssÉ (2® forme). 
J’eusse vendu. 

Tu eusses vendu, etc. 



MODE IMPÉRATIF 



PHKSKNT OU FUTUH 
( j werz. 

(jvverzomp. 

( i vverzit. 



PRESKNT OU FUTI R 

Vends. 

Vendons. 

Vendez. 




Digitized by Google 




121 



242 — 



LABOUR-SKOL EVIT MIZ EBREL 



DEVOIRS SCOLAIRES POUR AVRIL 



KENTA KENTEL. — PREMIÈRE LEGON 



STUÜI W.\U AU VP:UH0U. — KTUUK DKS VKUBKS (1) 



(}\verza frouez. 

Skuilla ar <^win. 

Aotrea* a galouri vad. 
Frita arpesked. 
Diskolpa tamiiiou. 
Breina evel teil. 

Kreski hon danvez. 
Trec’hi hon enebourien. 
Asmala an arreval.* 

KoII he arc’hant. 

Teuzi ar soa. 

Lavarout ar wirionez. 
Seveleur c’hraou. 

Rei da gredi. 



Vendre cles fruils. 

Répandre le vin. 

Permettre de bon cceur. 

Frire les poissons. 

Metlre en pièces. 

Se corromprecomme le fuinier. 
Accroitre notrc fortune. 
Vaincre nos ennemis. 
Hemoudre la moulure. 

Perdre son argent. 

Fondre le suif. 

Dire la vérilé. 

Construire une crêche. 

Faire croire. 



(J) Traduiro cn francais par des vcrbes dc la 4“ conjugaisou. 
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Conjugaison du Verbe ANAOUT (COiSI^AlTnh) 

MODE INDICATIF 



PHÉSENT 

■ Mc a anavez — ec’h anevezan. 
Te a anave/ — ec’h anavezez. 
llen a anave/ — ec’h anavez. 
Xi a anavez — ec’h anavezomp. 
C’hui a anavez — ec’h anavezit. 
Hi a anavez — ec’h anavezont. 

niPAHFAIT 

Me a anaveze — ec’h anavezenn, 
Te a anaveze — ec’h anavezez. 
Hen a anaveze — ec’h anaveze. 
Ni a anaveze — ec’hanavezemp. 
C’hiii a anaveze — ec’h ana- 
vezec’h. 

Hia anaveze — ec’h anavezent. 

PASSÉ DÉTEHMI.NÉ 

Me a anavezaz — ec’h anaveziz. 
Te a anavezaz — ec’h anavesoud 
Henaanavezaz — ec’hanavezaz 
Ni a anavezaz — ec’hanavesomp. 
C’huiaanavezaz--ec’hanavesot 
Hia anavezaz — ec’hanavesont. 

lUTUH 

Me a anavezo — ec’hanavezinn. 
Te a anavezo — ec’h anavezi. 
Hen a anavezo — ec’h anavezo. 
Ni a anavezo — ec’h anavezimp. 
C’hui aanavezo — ec’hanavezot 
Hi a anavezü — ec’h anavezint. 



PHÉSENT 

Je connais. 

Tu connais. 

II connail. 

Nous connaissons. 

Vous connaissez. 
lls connaissent. 

I.MPAKEAIT 

Je connaissais. 

Tu connaissais., 

11 connaissait. 
iNous connaissions. 

Vous connaissiez. 

lls coniiaissaient. 

PASSÉ DÉTEHMl.NÉ 

Je connus. 

Tu connus. 

11 connut. 

Xous connùines. 

Vous connùles. 

Ils connurent. 

El TUH 

Je connaitrai. 

Tu connaitras. 

II connaitra. 

Nous connailrons. 

Vous connaitrez. 
lls connaitront. 
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EILVED KENTEL. — DEUXIÈ\IE LECON. 



STI DI WAK AU VEUnOr, KTUDK DES VKURKS 



Diskriva eul ieor.* 

Distrei e iec'hed. 

Skourra ou/ eun tach. 
Peuri evel eur marc’h. 
Ober-neuz da vale. 
Kendrec'hi war c'hevier.* 
Trei e gallek. 

Goro eur vioc h. 

Dizougen* d'he vab. 

Liva e melen. 

Faouta ar c'heuneud. 
Distegna eul lindak. 
Absolvi ar pec'hejou. 

( iwea* eur wialen. 

(1) lle la coiijn^aisoii. 



Transcriro iin livre. 

Se remettre en sanfé. 

Pendre un clou. 

Paitre comnie un clieval. 
Faire semblanf de marcher. 
Convaincre de menson^^es. 
Traduire en francais. 

Traire une vache. 
Transmettre son lils. 
Peindre en jaune. 

Fendre le hois. 

Détendre un lacs. 

Absoudre les péchés. 

Tordre uue hapueUe. 



Digitized by Google 




245 



122 



Verbr ANAOrT {CONNAITIU:). 

MODE CONDITIONNKL 



PHKSENT OU FLTUIl 

Mca anavesfe — ec’hanavesfenn 
'l'ea anavesfe — ec’h anavesfez 
Hen a anavesfe — ec’hanavesfe 
N i a a n a V e s fe — ec’h anavesf emp 
C’hui a anavesfe — ec’h ana- 
vesfec’h. 

Mi a anavesfe — ec’h anavesfent 



i>ni';sENT or Krri H 

Je connaitrais. 

Tu connaitrais. 

II connaitrail. 

>'ous connaitrions. 

Vous connaitriez. 

Ils connaitraient. 



MODE SUBJONCTIF 



PHKSKNT OU KUTUH 

Ha anavezinn. 

Ra anavezi. 

Ra anave/o. 

Ra anave/imp. 

Ra anave/ot. 

Ra anave/int. 

IMIWHK.UT 

Ra anavesfenn. 

Ra anavesfe/. 

Ra anavesfe. 

Ra anavesfemp. 

Ra anavesfec'h. 

Ra anavesfent. 



|•H^;SK.^T OU KI TI H 

Que je connaisse. 

Oue tu connais.ses. 

Qu’il connaisse. 

' Que nous connaissions. 
Que vous connaissiez. 
Qu'ils connaissent. 

I.MP.^UIKAIT 

Queje connusse. 

Que tu connusses. 

Qu’il connùt. 

Que nous connussions. 
Que vous connussiez. 
Qu’ils connussent. 



MODE IMPÉRATIF 



PHKSKNT OU KUTUH 

Anave/. 

Anave/omp. 

Anave/it. 

Anave/ mad davij.?noun. 
,\nave/omp g\velIoc’h hor 
mignounet. 

Anave/it gwelloch ho mi- 
gnoiinet. 



rHKSENT OU KnT H 

Connais. 

Connaissons. 

Connaissez. 

Connais bien toii ami. 
Connaissons mieu\ nos amis. 

Connaissez mieux vos amis. 
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TREDE KENTEL. — TROISIÈME LE^ON 



STÜDI WAH AH VKHHOU. 

Touza an denved. 

Stigna eur gorden. • 
Aslenna lie lizer. 

Para evel an heol. 

Noazout d’he nesa. 

Dilezel he gefridi. 

Anaout he zle. 

Liva ann doriou. 

Lugerni evel aour. 

Asteuzi ar stean. 

En em ziskouez aliez. 
Genel evit mervel. 

Mala ar gwiniz. 

Dizober eur hern. 

(1) 4“ eoiijuf^aison. 



- ETUDE DES VEHBES (1) 

Tondre les moutons. 

Tendre une corde. 

Relire sa lettre. 

Paraitre comme le soleil. 
Nuire 4 son prochain. 
ümetlre sa commission. 
Connaitre .ses dettes. 

Peindre les porles. 

Heluire comme l'or. 
Refondre 1’étain. 

Apparaitre .souvent. 

Naitre pour inourir. 

Moudre le froment. 

Défaire un tas, une meule. 



I 

I 
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Conjugaison du verbe UAVAROUT (DIRE). 

MODE INDICATIF 



IMIÉSENT 

]NIe a lavar — e lavarann. 
.Te a lavar — e leverez. 

Men a lavar — e lavar. 

Ni a lavar — r e leveromp. 
G’hui a lavar — e livirit. 
Mi a lavar — e leveront. 

IMPARF.VIT 

Me a lavare — e lavarenn. 
Te a lavare — e lavarez. 
Men a lavare — e lavarc. 

.\i a lavare — e lavarenip. 
C’luiia lavare — clavarech. 
Mi a lavare — e lavarent. 

PASSÉ DÉTERMI.NÉ 

Me a lavaraz — e liviriz. 
Te a lavaraz — e leverjoud. 
Men a lavaraz — e lavaraz. 
-\i a lavaraz — e. leverjomp. 
G’liui a lavaraz — e leverjot. 
Mi a lavaraz — e leverjont. 

FLTUR SIMPLE 

Me a lavaro — e livirinn. 
Te a lavaro — e liviri. 

Men a lavaro — e lavaro. 
\i a lavaro — e livirimp. 
G’hui a lavaro — e leverot. 
Mi a lavaro — e livirint. 



PRÉ.SENT 

Je dis. 

Tii dis. 

11 dit. 

\ous disons. 

Vous dites. 
lls disent. 

IMPARFAIT 

Je disais. 

Tu disais. 

11 disait. 

Nous disions. 

Vous disiez. 
lls disaient. 

PASSÉ DÉTERMIAÉ 

Je dis. 

Tu dis. 

11 dit. 

\ous dimes. 

Vous dites. 
lls direnl. 

KLTLR SIMPLE 

Je dirai. 

Tu diras. 

11 dira. 

-Nous dirons. 

Vous direz. 
lls diront. 
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PKVARE KENTEL. — QUATRIÈME LECON 



STl 1>1 AVAH \H VKHHOl. 

Danla* he viz bihan. 

Lenna hor c’hentel. 
Dianaont he vreur. 

Asgria he c’hodeL 
Mouga an tan. 

Disliva ho tavancher. 
Kemmeski an traou-ze. 
Droukprezek euz ar re all. 
Unani claou blanken. 
Aspoaza ar c’hik. 

Tenna mein. 

Lecla an amann. 

Disken euz ar skeul. 
Rlenia eur marc’h. 

(1) 'i' ('onjufifaisoii. 



KTI I>K IU:S VKHHKSil) 

Mordre son pelil cloigt. 
Lirc‘ notre lecon. 
Méconnaitre son 1‘rère. 
Rc^coutlre .sa poche. 
Eteinclre le feu. 

Déteinclre votre lablier. 
Confoncire ces choses. 
Méclire des autres. 
Joindre cieux planclies. 
Recuire laviande. 
Extraire des jiierres. 
Etendre le beiirre. 
Descencire delechelle. 
Conduire un cheval. 
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Yftrbe LAVAHOl'1’ (DIHE). 

MODE CONDITIONNEL. 

PUÉSENT OU l-UTUIl 
Me a lavarfe — e lavavfenn. 

Te a lavarfe — e lavarfez. 

Hen a lavarfe — e lavarfe. 

-Ni a lavarfe — e. lavarfemp . 

C’hui a lavarfe — e. lavar- 
fec’h . 

Hi a lavarfe — e Invarfent. \ Ils diraient 



PRKSRNT nu FUTUR 
Je dirais. 

Tu dirais. 

11 dirait. 

Nous dirions. 

Vous dirie/. 



MODE IMPÉRATIF 



PRKSENT OU FUTUR 

Lavar (raz breur. 
Leveromp (Lhor breudeur. 
Livirit d’ho preudeur. 
Lavar d’az c’hoar. 
Leverompd’horc’hoarezed 
Livirit d’ho c’hoarezed. 



PRÉSENT OU FUTUR 

Dis ù ton frère. 

Disons ii nos frère.s. 
Dites ü vos frères. 

Dis <\ ta S(pur. 

Disons !i nos soeurs. 
Dites ù vos sceurs. 



MODE SUBJONCTIF 



1>RÉSKNT OU FUTUR 
Ha livirinn. 

Ha liviri. 

Ha lavaro. 

Ha livirimp. 

Ha leverot. 

Ha livirint. 

1MP.\RF.\IT 

lla lavarfenn. 

Ha lavarfez. 

Ra lavarfe. 

Ha lavarfemp. 

Ha Iavarfac’h. 

Ha lavarfenl. 



PRÉSF..NÏ OU FUTUR 

Que je dise. 

Que lu dises. 

Qu’il dise. 

Que nous disions. 

Que vous disiez. 

Qn’ils disenl. 

IMPARFAIT 

Que Je disse. 

Que tu disses. 

Qu'il dit. 

Que nous dissious 
Que vous dissiez. 

Qu'ils dissenl. 



Digitizod b',y(^oogIe 

J 




125 



— 250 — 



PEMPVED KENTEL. — CINQUIÈMELECON. 



STI DI WAH Alt VKKHOr. KTLDE DES VEKBES(l) 



Peiirgloza eur marcMiad. 
Displijout (l’ar re all. 
Teiina dek gwennek. 
Kreski e furnez. 

Disgria eul losten. 
Klevout eur c’helou. 
Disrevella* eun eingann. 
Poella hor c’henleliou. 
Difenn eun intanvez. 
Striva* evit ar virionez. 
Dislavarout eur gaou. 
Astenn an dourn. 
Embrega eul labour, 
Poaza ar per glaz. 



Conclure un marclié. 
Déplaire aux aulres. 
Déduire dix sous. 

Croitre en sagesse. 
Découdre une jupe. 
Enlendre une nouvelle. 
Décrire une balaille. 
Comprendre nos lecous. 
Dêfendre une veuve. 
Comballre pour la vérilé. 
Dédire un mensonge. 
Tendre la main. 
Enlreprendre un Iravail. 
Cuire les poires verles. 



(1) D<‘ la coiijuj^aisoii. 
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Conjugaison du Verbes terminés en re. 

MODE INDICATIF 



1'HÉSENT 

Me a vev — e vevann. 

Te a werz — e werzez. 

Ilen a drecMi — e trec’h. 

Ni a laka — e lakeomp. 

C’hui a c’horo — e c’horoit. 
Ili a ziskriv — e tiskrivont. 

IMPAHFALT 

Me a douze — e touzenn. 

Te a antelle — • ec‘h antellez. 
Ilen a live — e live. 

Ni a beurbae — e peurbaemp. 
C’hui adouelle — etpuellec’h. 
Ili a vousc’hoarze — e vous- 
c’hoarzent. 

PASSÉ DÉTEHMINK 

Me a asskrivas — ec’h asskriviz 
Tea anavezaz — ec’h anavejoud 
Henavevaz-goude — evevaz- 
goude. 

Ni a heuliaz — ec’heulchomp. 
G’hui a zouezaz — e souechot. 
Hiac’houzezaz— ec’houzechont 

FLTÜH 

Me a ziskaro — e tiskarinn. 
Te a ziambrougro — etiam- 
brougi. 

Heñ a assavo — ec’h assavo. 
Ni a dizo — e tizimp. 

C’hui a aslenno — ec’haslennot 
Hi a lugerno — e lugemint. 



I‘HKSENT 

Je vis. 

Tu vends. 

11 vainc. 

Noiis mellons. 

Vous trayez. 

Ils transcrivenf . 

IMI*AKKArr 

.le tondais. 

Tu tendais. 

11 teigiuiif. 

Nous satisfaisions i un créancier) 
Vous séduisiez (le peuple). 
lls souriaient. 

I>ASSK nKTKHMI.NK 

Je récrivis. 

Tu reconnus. 

II survécut. 

Nous suiviiiies. 

Vous surprites (étonncr). 
lls suspendirent fsui\seoir). 

FLTl H 

J’abatlrai. 

Tu reconduiras. 

11 reconstruira. 

Nous rejoindrons (rattraper). 
Vous relirez. 
lls reluiront. 



.y 
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C’nOUEC’HVED KENTEL. — SIXIEME LECON 



STIDI WAK AR VKRBOU. KTUDK DKS VKRBKS [1} 



Mont dirag eur barner. 
Stourmi evit he vro. 
Ober eun torled. 

Breugi * evel eun azen. 
Skeiwaran houarn. 
Kredi en Aviel. 

Douja an Aotrou. 
Lavarout he venoz. 
Blerima eur gountel. 
Kloza eur jardin. 
Dilenna eurc’hannad. . 
Skriva eul lizer. 

Diglori a-bred. 

Teusi enn dour. 



Parailre devant un juge. 
Combattre pour son pay.s. 
Commettre un forfait (crinu*). 
Braire comme un dne. 

Battre le fer. 

Croire â l’Evangile. 

Craindre le Seigneur. 

Dire son opinion. 

Emoudre un couteau. 

Enclore un Jardin. 

Elire un embassadeur, undéputé. 
Ecrire une lettre. 

Eclore de bonne hcurc. 
Fondre dans 1’eau. 



(Ij Dc lii conjugaison. 
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Verbes terminés en re. 

MODE CONDITIONNEL 

PUÉSKNT OL' FUTUH PRKSENT OU FUTUR 

Me a skourrfe — e skourrfenn. Je .suspendrais. 

Te a gollfe — e kollfez. Tu perdrais. 

Hen a zistolfe — e tistolfe. II rendrait ou reniettrait. 
Ni a aotrefe — ec’h aotrefemp, Nous permettrions. 
C’hui a druezfe — e truezfec’h Vous plaindriez. 

Hi a aslivfe — ec’h aslivfent. Ils repeindraient. 



MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT OU FUTUR 



Kemer, 

Kemennomp. 

Skuillit. 

Askemer. 



Asgvverzomp. 

Evit. 



URÉSENT OU FUTUR 

Prends. 

Prescrivons. . 

Répandez. 

Reprends. 

Revendons. 

Ruvez. 



MODE SUBJONCTIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Ra gendalc’hinn. 

Ra zinac’hi. 

Ra lugerno. 

Ra valimp. 

Ra ziouganot. 

Ra zifennint. 

IMPARFA.IT 

Ra lennfenn. 

Ra c’hourisfez. 

Ra anavesfe. 

Ra dorfemp. 

Ra davfac’h. 

Ra baouesfent. 



PHÉSENï OU FUTUR 
Que je poursuive(mon travail.) 

Que tuméconnaisses. 

Qu’il luise. 

Que nous moulions. 

Que vous prédisiez. 

Qu’ils défendent, interdisent. 

IMPARFAIT 

Que je lusse. 

Que tu ceijunisses, 

Qu’il connùt. 

Que nous rompissions. 

Que vous tussiez. 

Qu’ils interrompissent. 

8 
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SEIZVEI) KENTEL. — SEKITEME LEC;ON 



STi:i*l WAH AU VEHiiOL. li T L' Ü K 1»KS VKHUES(l) 



Etielii oiil lezen. 

Oriat eur rocheil. 

Dougeii* d'an drouk. 
Askenicrout eur cTiusluin. 
'renna cul lodcn. 

DicTiaoui eur gwall-oher. 
Touella he vignoun. 

Deski ar vugale. 

Asgwea* an dillad gleli. 
Dilianaatan di/.pign. 
Res[)ount d’ho lad. 
('/hoarzin a gidoun va<l. 
rerri hc zivesker. 

Skourra an anduill. 

(1) 'c' roiiju^jaison. 



Coiilredire une loi. 

Coudre une cheinise. 

Induire au inal. 

Reprendre une coutuine. 
Evtraire une partie. 

Satisfaire pour un criine. 
Séduire son aini. 

Iiistruire les enfants. 
lielordre les liabits mouillés. 
liestreindre la dépense. 
liépoiidro votre père. 
liire de bon cunir. 
liompre ses jambes. 
Su.spendre les andouilles. 
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Verbes lerminés en re. 



MODE INDICATIF 



PHKSKNT 

Me a cHz — e tizunn. 

Fe a »^ann — e hannez. 

Ilen a hoaz — e poaz. 

•\i a zesk — e teskomp. 
C’hui a gred — e kredit. 

11 i a zouj — e toujont. 

IMPAIU AIT 

Me a skrive — e skrioenn 
Te a zilenne — e tilennez. 
llcn a verkc — e oerke. 

\i a deuze — e lenzcmp. 
(Thui a zisc’hrie — e tisc’h- 
riech. 

Ili a zigreske — e ligres- 
kent. 

PASSK UÉTKUMINK 

Me a hilaz — e piliz. 

Te a dec’Iiaz — e techjoud. 
Ilen a slourinaz — e slour- 
maz. 

\i a glozaz — e klosjornp. 
C’hui a glevaz — e kleojot. 
Hi a cdiedaz — e chedjont. 

FLTUR 

Me a vougo — e vouginn. 
Te a zispiijo — e tispliji. 
Hen a zilrammo — e ti- 
frarnmo. 

-\i a redio — e rediirnp. 
C’hui a gresko — ekreskot. 
Hi a c'hrio — e c"hr'iint. 



PRKSKM- 

J’HUeiiis. 

Tu bals. 

II cuit. 

iNous apprenous. 

Vous cruyez. 
lls craignent. 

IMI'AKFAIT 

J’écrivais. 

Tu élisais. 

II enipreignail. 

Nous fondions. 

Vous décousiez. 

Ils décroissaient. 

l’ASSK UKTKU.MIM-’ 

J abattis. 
ru dispaiTis. 

II coiubaltil. 

Nüus conclùmes. 

Vous entcndites. 

IIs attendirent. 

FUTLR 

J’éteindrai. 

Tu déplairas. 

II disjoindra. 

iSous contraindrons 
Vous accroitrez. 

Ils cüudront! 
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EIZVED KENTEL. — HLTTIÈME LEr.ON 



STUDl WAK AH VEHBOU. 

Ehana hol labour. 

Dozvi viou gwenn. 

Harlua* al laeroun. 
Diambrouga eur beachour. 
Assevel eun ti koz. 

Tizout eul labous. 

Deski eur vicher. 

Difenni eun hent. 
Kemerout an hent mad. 
Anzavout ar wirionez. 
Asgriat eur bragez. 

Gedal eun nebeud. 

Paka eur c’had. 

Diskara ar gwez braz. 

(1) De la 4® conjugaison. 



- ETUDE DES VEKDES ( 1 ) 

Interrüinprc notre travail. 
Pondre des oeufs blancs. 
Proscrire les voleurs. 
Reconduire un voyageur. 
Reconstruire ime vieille maison. 
Atteindre un oiseau. 
Apprendre un métier. 
Défendre une route. 

Prendre le bon chemin. 
Reconnaitre la vérité. 
Recoudre une culotte. 
Attendre un peu. 

Atteindre un lièvre. 

Abattre les grands arbres. 
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Verbes terminés en re, 



MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT OU rUTUR 

Me a c’hoarzfe — ec'hoarz- 
fenn. 

'Pe a glosfe — e klosfez. 
Ilen a vreugfe — e vreugfe. 
Ni a zismantrfe — e tis- 
mantrfemp. 

(rhui a strivfe — estrifech. 
Iliazivennfe — etivennfent. 



1'RÉSF.NT Oi: FITLR 
Je rirais. 

Tii enclorais. 

11 brairait. 

Nous détruirions. 

Vous débattriez. 
lls défendraient. 



MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Slourm evit da vro. 
Stourmomp evit hor hro. 
Stourmit evit ho pro. 
Dislcenn. 

Stagomp. 

Astennit. 



RRÉSENT OU FUTFR 

Coinbats pour ton pays. 
Combattons pour notre pays. 
Combattez pour volre pays. 
Descends. 

\djoignons. 

Etendez. 



MODE SUBJONCTIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Ra zavinn. 

Ra vreini. 

Fla zislivo. 

Ra voustrimp. 

Ra ziframmot. 

Ra c’hourc’hemcniiint. 

IM PARFAlT 

Ra lakafenn. 

Ra skuillfez. 

Ra greskfe. 

Ra ziskrougfemp. 

Ra c’hortosfac'li. 

Ra rafenl aii neuz. 



I'RÉSE.NT OU FUTUR 

Que Je construise. 

Que lu corroinpes. 

Qu'il déteigne. 

Que nous étreignioiis. 
Que vous disjoigniez. 
Qu'ils enjoigneiil. 

UMUARFAn 

Que je lui.sse. 

Que tu épandisses. 

Qu'il crùt. 

Que nous dépendissiuns. 
Que voiis attendissiez. 
Qu'ils feigiiisseiil. 
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NAVEn KENTEL. 



NEUVIÈME LECON 



STUDl WAR AH VP:HR0U. 

I)if^emei’oul enn lion touez. 
Darevi ar iod. 

Lakaat e karg. 

Hedek war lerc’h eun enc- 
bour. 

Gourcdiemenn eun dlead. 
Diskriva a neves. 
Kendelc’her he hent. 
Dislrel diouz he breder. 
Kas kuit an trubard. 
Skuilla an had. 

Eil skriva eur marcdiad. 
'1'rei e ic/. saoz. 

Gwerza mezer du. 

Dizober he labour. 

(I) Do la 'i' ronjnn-aisoii. 



• KTUDE DES VEDBES. (U 

Adrnellre parmi nous. 

Cuire la bouillie. 

Melli-e en charge. 

Poursuivre un ennemi. 

Pi'e.scrii-0 un devoir. 
Transcrii'e ou répondre denouveau. 
Ponr.suivre son cliemin. 
J)isti’aii'C de son occupalion. 
Kxclui'e lo félon, le tra'ilre. 
Hépandre ia somence. 

Hécrii'c II n marclié. 

Traduire en anglais. 

Vcndrc du drap noir. 

Défaire son Iravail. 



i 
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Verhes tennines en re, 
conjugués avec rau.riliaire FAIHE. 

MODE INDICATIF 



PUÉSENT 

Gwea a rann. 

Stegna a rez. 

'rouclla a ra. 

Skriva a reomp. 
.\skreski a rit. 
i’euri a reont. 

IMPARFAIT 

Diougani a reann. 
Harlua a ree/. 

Do/.vi a rca. 

Lakaat a reamp. 
Lugerni a reec’h. 
Estlammi a reant. 

P.VSSÉ nÉTERMINÉ 

Ehana a riz. 
.\sgvverza a rcjoud. 
Dianaout a reaz. 
.\slakaat a rejomp. 
Stroba a rejot. 
Kentelia a rejont. 

FL TUU 

Erita a rinn. 

Dilenn a ri. 

Drelima a raio. 
Kelc’hia a raimp. 
Klevout a reol. 
Eiubrcga a raiiil 



PHKSENf 

Je tords. 

Tu tends. 

II scVluit. 

Nous écrivons. 

Vous recroissez. 
lls paissent. 

IMPAIIKAIT 

Je prédi.sais. 

Tu proscrivais, 

Klle pondait (la poule). 

.\ous mettions. 

Voiis luisiez. 

lls surprenaient (étonnaienlj. 

PASSK détku.mi.m'; 
J’int<’rrompis. 

Tu revendis. 

II méconnut. 

.\ous remimes. 

Vous joi{cnites (eusemhle). 

Ils instruisirent. 

l■TTn^ 

Je IVirai 
Tii éliras. 
llémoudra. 

Nous enceiudrous. 

Vous entemlrez. 

Ils entreprendront. 
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DEKVED KENTEL. — DIXIÈME LECON 



STi ni WAR AB VKHHOU. KTUDE DES VEHHES (1) 



Meuli eur gounid. 

Terri eur c’hustum. 
Tec’hout evel eiil laer. 
Treiizi eur ster. 

Eogi al lin. 

Diskara eun ti nevez. 
Moredi eur pcnnadik. 
Tevalaat ar spered. 
Derc’hel d’he c’her. 

Kaout ar iec’hed. 

Tec’hout diouz an drouk. 
Parea diouz eur c’hlenved. 
Iac’haat eur gambr. 

Diodi eur bugel. 



Applaudir ù ime victoire. 
Abolir une coutume. 
Déguerpir comme un voleur. 
Francliirune rivière. 

Rouir le lin. 

Démolir une maison neuve. 
S’assoupir uu peu. 
Obscurcir 1’esprit. 

Tenir â sa parole. 

Oblenir la sanlé. 

Fuir le mal. 

Guérir d’une maladie. 
Assainirune chambre. 
Abrutir un enfant. 



(t) l)e la conjugaison. 
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Verhei 

MODE 

PRKSENT OU FUTUR 
Poaza a rafenn. 

Gouriza a rafez. 

Freiiza a rafe. 

Terri a rafemp. 

Stourmi a rafec’h. 
Klevoul a rafent. 

MODE 

PRÉSENT OU FUTUR 

Ra noazinn. 

Ha ziframmi. 

Ha zisplijo. 

Ila zigemerimp. 

Ra gredot. 

Ra zianavezint. 

IMPARFAIT 

Ra drec’hfenn. 

Ra davfez. 

Ra c’hoarzfe. 

Ra gemerfcmp. 

Ra evfac’h. 

Ha gasfent kuit. 

TEMPS COMPOSKS 

Me em euz kannet. 

Te ez poc diskaret. 
ricn en doa mouget. 

Ni hor ])ozo griet. 
C’huiho pije gwasket. 
Ili ho defe kclennet. 

Va c’hoar he defe asgri 



f lerniiués en re. 

CONDITIONNEL 

rRKSENT m FUTl H 

Je cjiirais. 

Tu ceindrais. 

II détruirait. 

Nous enfreindrions. 
Vous comhaltriez. 
lls entendraient. 



SUBJONCTIF 

I>1U^;SENT OU FUTUR 

Que je nuise. 

Que tu disjoignes. 

Qu'il déplaise. 

Que nous admellions. 
Que vous croyiez. 

Qu’ils méconnaissent. 

IMPAHFAIT 

Que je vainquisse. 

Que tu tusses. 

Qu’il rit. 

Que nous prissions. 
Que vous hussiez. 
Qu'ils exclussenl. 

TEMPS COMPOSÉS 

' I J'ai hattu. 

Tu eus abattu. 

11 avait éteint. 
Nousaurons cousu. 
Vous auriez étreint. 
lls eussent instruit. 

Ma scjpur eùt recousu. 
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UNNEKVKD KENTEL. — ONZIEME LECON 



STUDI WAH AH VEKBOl'. 

Kennerza eiir mignoun. 
Laouenaat eur vamm. 
Kinniga an derou-mad. 
Drougliva a spount. 

Mont kuit ahred. 

Derc’hel hc deod. 

Pensea er mor. 

Pigna war eun dorgen. 
Klem evel eur rcuzeudik. 
Kasaat ar pee’hed. 
Dizunani daou vignoi n. 
Kouska dihreder. 

Prezegi epad eun heur. 
liouzara an diskouarn. 



KTUDE DES VEHBES (1) 

Secourir iin a’mi. 

Réjouir une mère. 

OnVir les élrcnnos. 

Pdlir d’eflroi. 

Parlir do honne hcure. 

Relenir .sa lanj^ue. 

Périr en mer. 

Oravir une hautour. 

Oémir coinmo un mal!ieureu\ 
Ifaïr le pèché. 

Désunir deux amis. 

Dormir saiis .soucis. 

Discourir pendanl une henre. 
Assourdir les oreilles. 



(1) Triuluiiv lcs vitIk-s hrclons j jir tlos vcrhcs Trjmrais lcrniincs 
jiar ir. 
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Conjugaison du verhe GWELOUT (VOIR). 



MODE INFINITIF 



PRÉSENT 

Gvvelout {giveletl. 

PASSÉ 

Ile/n gvvelet, o veza gwelet 

PARTICIPK PRKSENT 

O welout. 

PARTICIPK PASSK 

G welet. 



PHKSKNT 

Voir. 

PASSK. 

Avoir vii, ayanl vu. 
PAHTICIPE |■H^;SE^T 

Voyant. 

PAHTICIPE PASSÉ 

Vu, vue. 



MODE INDICATIF 



PRÉSKNT 

M(ï a wel eur vran. 

Te a wel eur marc’h. 

* 

Uen a wel eur /ilien. 

I!i a wel eun tousck. 

Ni a wel piket. 

C'hui a wel saout. 

Hi a wel inor-houc’het. 
lAIPARFAIT 

Me a wele eun clanvade/. 
Te a wele eur maout. 
Ilen a wele eur heked. 
Ili a wele eun cog. 

\i a wele keleleged. 
C’hui a wele chas. 

Hi a wele gli/iged. 



PHKSEAT 
.le vois un corlieau. 

Tu vois iin clieval. 

11 voit une anguillc. 

Klle voit un craiiaud. 

Nous voyons des pies. 

Vous voyez des vaches. 
lls voient des marsouins. 

IMPAHKAIT 

.le voyais une hrehis. 

Tu voyais un rnonton. 

II voyait un brochet. 

Elle voyail un saumon. 
Nous voyions des laicasses. 
Vous voyie/, des chiens. 

IIs voyaitMit des anchois. 
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DAOI ZEKVED KENTEL. — [DOUZIÈME LECOA 



STUi)i WAR \H vKnnor. 

Peurober he zlcad. 
Teneraat ar galoun. 
Kabestra eul loan. 
Digemerout eur mignoun. 
Sebeza an daoulagad. 
Brasaat e furnez. 

Mera an toaz. 

Berraat he hent. 

Terri he naon. 

Klouaraat al leaz. 

Prena eur park. 

Kaeraat he diegez. 
Gourisia evel eur marc’h. 
Breina abred. 



— KTUDE DES VEHBES (1) 

Finir son devoir. 

Altendrir le Cfpur. 
Assujeltir un cheval. 
Accueillir un ami. 

Eblouir les yeux. 

Grandir en sagesse. 

Pétrir la pâte. 

Raccourcir son chemin. 
Assouvir sa faim. 

Attiédir le lait. 

Acquérir un champ. 
Embellir son ménage. 
Ilennir comme un cheval. 
Pourrir de bonne heure. 



(1) Tracluiro les verbes breloiis par des verbes francais lenninés 
par ir. 
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Verbe GWELOrT (VOIH). 

MODE INDICATIF (suitp). 



r.^SSÉ DÉTERMINÉ 

Me a welaz eur voualc h. 
Te a welaz eur iourc’h. 
Hen a welaz eur brezel. 

Ni a welaz glujiri. 

C’hui a welaz konikled. 

Hi a welaz eoged. 

PASSÉ INDÉTERMINÉ 

Me em euz gwelet eun dube 
Teec’heuzgweleteurc’had 
Hen en dcuz gwelet cun 
dluzen. 

Ni hon cuz gweletier. 

C 'hu i ho c’ li eu 2 gwe 1 e 1 1 o go d 
Hi ho deuz gwelct sturked. 

PASSÉ ANTÉRIEUR 

Me amboegwelet eur c’hil- 
lok. 

Teazpoegweleteur sparfel 
Ilen endoegweleteur brell 
Ni hor boe gwelet pinted. 
C’hui ho poe gwelet bleizi. 
Hi ho doe gwelet aourc- 
denned. 



PLUS-QUE-1‘ARFA1T 

Me em boa gwelet eur gol- 
van (filip). 

Te ez poa gwelet eun azen. 

Hen en doa gwelet eur rae. 

i\i hor boa gwelet sparfel- 
led. 

C’hui ho poa gwelet gwi- 
hercd. 

ili ho doa gwelet skouled. 



1’ASSÉ DÉTEHMINÉ 

Je vis un merle. 

Tii vis un chevreuil. 

II vit un maquereau. 

Nous vimes des perdriv. 

Vous vites des lapins. 

Ils virenl des saumons. 

1’ASSÉ INDKTERMINÉ 
J’ai vu un pigeon. 

Tu as VII un lièvre. 

II a vu une truite. 

Nous avons vu des poules. 
Vous avez vu iles .souris. 

Ils ont vu des esturgeons. 

1’ASSÉ A.NTÉHIEri! 

J’eus vu un coq. 

Tu eus vu un épervier. 

II eut vu une perclie (poi.sson) 
Nous eùmes vu des pinsons. 
Vous eùtes vu des loups. 

Ils eurent vu des dorades. 



l'U .<-01 K-1’AHEAIT. 

J‘avais vu un moinean. 

Tu avais vii un âne. 

II avait vu une raie. 
Nousavions vu des éperviers. 

Vous aviez vu des ècureuils. 

Ils avaienl vii des milans.. 



Digitized by C^oogle 




133 



— 266 — 



TRIZEKVED KENTEL. — TREIZIÈME LECON 



STUDI WAR AR VERBOU. - 

Dastumi ar frouez. 

Eloura an houarn. 

Direiza eur c’hoari. 

Morza * an divesker. 

Vilaat ar gened. 

Kelenna ar iaouankiz. 
Harlua an divroidi. 

Dinerza ar iec'hed. 

Sevel eurvoger. 

C’houekaat ar vuanegez. 
Liena an dud varo. 
Kelc’hiaeur c’hastelbrezel. 
Kastiza eur fazi. 

Kcrc’hat dour. 

(1) Traduire les verbos bretons 
par ir. 



- ÉTUDE DES VERBES (1) 

Cueillir les fruits. 

Polir le fer. 

Démolir un jeu. 

Engourdir les jambcs. 

Ternir la beauté. 

\vertir la jeune.sse. 

Bannir les élrangers. 

Âffaiblir la santé. 

Bâtir un mur. 

Adoucir la colère. 

Ensevelir les morls. 

Investir un châtcau fort. 

Punir une faute, une erreur. 
Quèrir de 1’eau. 

par des vcrbes francais terminés 
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Verhe GWELOUT {VOUi}. 

MODE INDICATIF (suite). 



FUTUR SIMPLE 

Me a welo eur c’hrac’h. 

Te a welo eur broc’h. 

Ilen a welo eur marlouan. 
Ni a welo kalz dridi. 

» 

C’hui a welo kisier. 
lii a welo talaregcd. 

FÜTUR ANTÉRIEUR 
Me am bezo gwelet eun drask 
Te az pezo gwelet eul louarn 
Hen cn dcvezo gwelet eun 
ainez. 

NT hor bezo gwelet lurzu- 
nelled. 

C’hui ho pezo gwelet ejenned 
Ili hodevezogwelet brelled 



FLTUU SI.MPLE 

Je verrai un cloporte. 
ïu verras un blaireau. 

II verra un mcrlan. 

Nous verrons beaucoup d’é- 
tourneaux. 

Vous verrez des chats. 
lls verront des lancons. 

I-TTUR A.NTÉRIEUR 

J’aurai vu une grive. 

Tu auras vu un renard. 

II aura vu une limande. 

Nousauronsvudestourterelles. 

Vous aurez vu des bmufs. 

Ils a u ron t vu des percbes (iHiissonsi . 



MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT OU FUTUR 
Me a welfe eur voualc’h 
arc’hant. 

Te a welfe eur pudask. 

Ilen a welfe eur c’hrank. 
Ni a welle kegined. 

C’hui a wclfe c’hoenn. 

Ili a welfe turbodenned. 



PASSÉ (1''® forme k 
Me am bije gwelet eur skoul 
Te az pij e gwelet eurpenn-moc’h 
Hen en divije gwelet eur 
sardinen. 

.Nihor bijegwelet kernigelled 
C/hui ho pi je gwelet gaiiized 
II i ho divije gwelet aered-viber 



FRÉSENT OU FUTUR 

Je verrais un loriot. 

Tu verrais un putois. 

II verrait un crabe, un cancre. 
Nous verrions des geais. 

Vous verriez des puces. 
lls verraient des turbots. 

PASSÉ (U'* forme). 
J’aurais vu un milan. 

Tii aurais vu un cochon(porc). 
II aurait vu une sardine. 

Nousaurions vu des vanneauv. 
Vous aurie/. vu des soles. 
lls auraienl vu des vipères. 
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PEVARZEKVED KENTEL— QüATORZIÈME LEQON 



sti:di war ar verrou. — 



Rerraat eur bragez. 
Lugerni evel an heol. 
Rusia gand ar vez. 
Dislrei d’ar gear. 
Treutaal e ber amzer. 
Aloubi eur vro. 

Striza an ode. 

Rouza an amann. 
Dilammout gant nerz. 
luda evel eul leon. 
Melena evel an aour. 
Direiza eur c’hoari. 
Prederia eur c’hustum. 
Tevaat ar iod. 



- ETUDE DES VERBES (1) 

Uaccourcir un pantalon. 
Hesplendir comme lesoleil. 
Hougir de honte. 

Revenir i la maison. 
Maigrir en peu de temps. 
Conquérir un pays. 

Hétrécir la brèche. 

Houssir le beurre. 

Jaillir avec force. 
Hugircomme un lion. 
Jaunir comme l'or. 

Abolir un jeu. 

Etablir une coutume. 
Epaissir la bouillie. 



(1) Traduirc par dcs vcrbos do la 2“ conjngaisoii. 
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Verbe GWELOUT [VOW). 

MODE CONDITIONNEL (suHo) 



PASSÉ (2® forme) 

Me am befe gwelet eun 
alc’houedez. 

Te az pefe gwelet eun heu- 
reuchin. 

llen en defe gwelet eun tanch 
N i hor befe gwelet penglaoued 
C’hui ho pefe gwelet kirvi. 
Hi ho defe gweletlizenned. 



PASSK ( 2 ‘"® forme). 
J’eiisse VII 11 ne aloiiette. 

Tu eusses vu iin porc-épic. 

II eilt vii une tanclie. 

Noiis eussions vu des mé.sangcs 
Vous eussiez vu des cerfs. 
lls eussent vii des plies. 



MODE IMPÉRATIF 



PRÉSENT OU FUTUR 

Gwel eul lahous. 
Gwelomp eur iar. 
Gwelit eur c’hillok. 
(iwel eur gaouen. 
Gwelomp kegined. 
Gwelit kioc’hed. 



l'RÉSENT OU KinTH 

Vois un oiseau. 

Voyons une poiile. 
Voyez un coq. 

Vois iin hibou. 

Voyons des geaus. 

Voyez des bécassines. 



MODE SUBJONCTIF 



PRÉSENT OU FUTUR 
Ra welinn eul laouenan. 
Ra weli eur minouc’h. 

Ra welo eul lahistren. 

Ra welimp houidi. 

Ra welot kaerelled. 

Ra welint mor-vleizi. 

IMPAHFAIT 

Ra welfenn eur voc’li-ruz. 
Ra welfez eun oan. 

Ra welfe eiir mor-varc’h. 
Ra wclfemp fraoed. 

Ra welfecn chas-dour.. 

Ra welfcnt (li‘eiiieged. 



PRÉSENT OU FUTUR 

Qiie je voie un roitelet. 

Que tu voies iine inusaraigne. 

Qu'il voie iin congre. 

Qiie nous voyionsdes canards. 

Qiie voiis voyiez des belettes. 

Qu’ils voient des re([uins, 

IMPARFAIT 

Qiieje visse iin roiige-gorge. 

Qiie tii visses iin agneaii. 

Qii'il vit iin liipjiopotame. 

Qiie nous vi.ssions des coriieilles 
Qiie voiis vissiez des loiilres. 

Qu’ils visseiit des barbeaiix. 
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PEMZEKVED KENTEL. — QUINZIEME LECON 



STUDI WAR AR VEHnOi:. 

Starda eur peul. 

Didana ar boan. 

Disteraat an dispign. 

Birvi abred. 

Peurober eul lizer. 

Mirout ar gwir. 

Darevi re zivezad. 
Pouneraat eur bea( ’h. 
Ober gand furnez. 
Gwenna an neud. 
Karout-stard he vamm. 
Plega ar c’hlin. 

Mervel gand an dersien. 
Asbirvi al leaz. 



- ÉTl DE DES VERBES ^l) 

.^tTermir un pieu. 

Adoucir la peine. 

Amoindrir la dépense. 

Bouillir de l)onne lieure. 

P3nir une lcttre. 

Mainlenir le droit. 

Mùrir trop tard. 

Alourdir un fardeau. 

Agir sagernent (avec sages.se . 
Blanchir le ül. 

Chérir .sa mère. 

Fléchir le genou. 

Mourir de la üèvre. 

Bebouillir le lait. 



(Il Triuhiiro jiiir dos vorhos do la 2“ conjugiiison. 



Digitized by Google 



— 271 



135 



Verbe GWELOI T (VOIR). 

MODE SUBJONCTIF (suite). 



PASSÉ 

iVaiu bezo gwelet eur melenek 

R’a7. pezo gwelet eur venanen 

K’en clevezo gwelet eur 
meill-ruz. 

R’horl)ezo gwelet koaillecl. 

R’ho pezo gwelet kelien. 

R’hoclevezogwcIet legislri 

PLUS-QL’F-P.VRFAIT 

R’am befe gwelet eiir ga- 
zek-koacl. 

R’az pefe gwelet eur wes- 
peclen. 

R’en (lefe gwelet eur bekeclik 

R’hor hefe gwelet pabored . 

R’ho j)cfe gwclet gozed. 

R’ho defe gwelet braogecl. 

FHAZENNOU niHAN 

breur en cleuz gwelet 
eur gazek trcutha kamm. 

Me a welo warc’hoaz ar 
marc’hadonr pinviclik a 
c’hortozit abaoe Iridevez 

Dac’hoariaoiianka welazhe 
maerouncz deac’h vintin 
e marc’had Landerne. 

.\i hor bezo gwelet ar 
c’halvez a c’houIennit 
abarz ma teui ar j)ardaez. 

Hez war evez, hag e weli 
da dad-koz warc’boaz. 



PASSÉ 

Que J’aie vu un verdier. 

Que tii aies vu unc abcille. 

Qu’il aif vu un rouget. 

Que nous ayons vu des cailles. 

Qne vous ayez vn des mouclies. 

Qu’ils aient vu des homards. 

PLUS-OUE-PARFAIT 

Que j’eusse vu nn pivert. 

Qiie tu eusses vu une guépe. 

Qu’il eùl vu un brocheton. 

Que nous eussions vu des 
cliardonnerets. 

Que vouseussiezvu destaupes. 

Qu'ilseussentvu dessurmulets 

PETITES PIIRASES 

Mon frère a vu une jumenl 
maigre et boiteuse. 

le verrai demain le riclie mar- 
chand ([ue vous attendc?/. 
depiiis frois jours. 

Ta jeune sccur vit sa marraine 
hier matin au marché de 
banderneau. 

Nous aurons vu le charpentier 
([ue vous (leinandez, avant 
que le soir arrive. 

Soissurtes ^ardes.et tu verras 
loii grand-[)ère deinain. 
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C’HOUEZEKVED KENTEL. — SEIZIÈME LEl^ON 



STUDI VVAH \R VERHOl’. 

Slauda ar feiz. 

Bleunia epad an hanv. 

Dua an daouarn. 

Boukaat ar mesper. 
Demzua gand ar c’hor. 
Redek re vuhan. 

Lodenna he zanvez. 

Skiltra a bell. 

Maga gant founder. 
Kompeza an hent. 

Sevel eun iliz nevez. 

Senti rak-tal. 



— ÉTUDE DES VERBES ( 1 ) 

Allermir la foi. 

Fleurir peiidanl l'été. 
Noircir les mains. 

Amollir les nèfles. 

Brunir par la chaleur. 
Courir trop vite. 

Rèpartir .son bien. 
Resplendir de loin. 
Nourrir avec abondance. 
Aplanir le chemin. 

Bâlir une église iieuve. 
Ohèir sur-le-champ. 



(1) Traduirc par drs verhrs de la 2' coiijugaison. 
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Verbes refléchis terrninés en ir, 
conju(fUi's avec rauxiliaire OBEU (FAHlhJj 

MODE INDICATIF 



PRÉSKiNT 

En em zioueri a rann. 

En (;m baouraal a rez. 

En em voukaat a ra. 

En om deneraat a reomp. 
En om zou(!za a rit. 

En om wiska a reont. 

IMPARFAIT 

En om bucha a reann. 

En om zioulaat a reez. 

En om zinerza a rea. 

En em starda a roamj). 

En em develaat a reac’h. 
En cm voredi a reant. 

PASSÉ DÉTERMINÉ 

En cm zispletaat a riz. 

En 0111 laoucnaat a rejoud. 
En ein galctaat a roaz. 

En cni zempla a rejomp. 
En em gasaat a rojot. 

En em vreina a rejont 

FUTUR SIMPLE 

En em gaillara a rinn. 

En em harpa a ri. 

En cm zercdiel a raio. 

En 0111 zilugerni a raimp. 
En cm beoc’haad a rcot. 
En em grevaat a raint. 



l'HÉSKNT 
Je in’al>sUeiLS. 

Tu fappauvris. 

11 s’amolIit. 

Nous nous atlomlri.ssons. 
Vous vous ébahi.ssez. 
lls se vètent. 

IMPARFAIT 

Je nTaceroupissais. 

Tu radoucissais. 

11 s'afraiblissait. 

Nous nous aflerinissions. 
Vous voiis assornbrissiez. 
lls s’assüupissaient. 

PASSÊ ÜÉTER.ML\É 

Je iiTavilis. 

Tu le réjouis. 

11 s'eudujcit. 

Nous nous évanouinies. 
Vous vous baïles. 
lls se pourrirenl. 

FITLR SIMRLE 
Je ine salirai. 

Tu te souliendras. 

11 se maintiendra. 

Nous nous tcrnirons. 

Vous vous radoucirez. 
lls se ralTermiront. 
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SEITEKVEl) KENTEL. — D1X-SELT1EME LECO.N’ 



STUDl W.UH .\H VEHHOU. 

Digeri ar prencstr. 

Spura ar billik. 

Kropa gaml ar riou. 
Trubardi hor e’herenl. 
Merzout eur boan vraz. 
Divorza hon izili. 
Paouraat eun emzivad. 
Skrija a spount. 

Dont mintin mad. 

Kosaat a nebeudou. 
Kemerout an dro. 

Kutuilla ar frouez. 

Plada eur voul. 

Pouneraat eur gark. 



KTUUE SUH LES VKHÜES 

Ouvrir la fenètre. 

Fourhir la poèle. 

Kngourdir do froid. 

Tiailiir nos paronts. 

Ite.sseutir une grande poine. 
Dègourdir nos membres. 
Appauvrir un orphelin. 
Trossaillir d’eirroi. 

Venir de bon matin. 

Vieillir pou â pcu. 

Sjiisir Toccasion. 

Cueillir les frnits. 

•\platir une boule- 
Alourtlir une cliarge. ' 



I 

J 
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Verùes réfléchis terrninés en ir. 

MODE CONDITIONNEL 



PRÉSENT OU FUTUU 

En em vaga a rarenn. 

En em binvidikaat a rafez. 
En em galounekaat a rafe. 
En em noazout a rafemp. 
En em wellaat a rafac'h. 
En em guzulia a rafent. 



FRÉSENT OU FUTUR 

Je ine nourrirais. 

Tu 1’enrichirais. 

II s’enhardirail. 

Nous nous desservirions. 
Vous vous abonniriez. 

Ils s’averliraient. 



MODE IMPÉRATIF 



En em ziouer. 
En em buch. 
En em c’holo. 
En em zizolo. 
En em harp. 
En em wisk. 



2'^ pnsonne dii singulier. 

Abstiens-toi. 

Accroupis-toi. 

Couvre-toi. 

Découvre-toi. 

Soutiens-toi. 

Vèts-toi. 



MODE IMPÉRATIF 

. pn sonne du pluriel. 



Asbtenons-nous. 
.\ccroupissons-nous. 
Soutenons-nous. 
Couvrons-nous. 
Découvrons-nous. 
Vètons-nous. 

2^ personno du pluriel. 



En em zioueromp 
En em buchomp. 
En em harpomp. 
En em c’holoomp. 
En em zizoloomp. 
En em wiskomp. 

En em ziouerit. 
En em buchit. 

En em harpit. 

En em c'holoit. 
En cm zizoloit. 
En em wiskit. 



Abstenez-vous. 

Accroupissez-vous. 

Soutenez-vous. 

Couvrez-vous. 

Découvrez-vous. 

Vétez-vous. 



..y' 
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TRIOUEC/HVED KENTEL,— D1X-IIUITIEME LEr.O.N 



STUni WAH AH VEHBOr. 

Krenna eul labour. 

() krenna al labouriou, 
Diliainina eur votcz. 

O liliainma bouteier. 
Toulla eur gor. 

O toulla goriou, 

Difazia eur bugel. 

O tifazia bugale. 

OIac’hari he vamm-goz. 

O c’hlac’hari he vreiuleur. 
Dilcc'hi eul laouer. 

O tilec’hi laoueri. 
Lodenna eun aval. 

O lodenna avalou. 

Didala eur varriken. 

O tidala barrikennou. 



- ÉTUDK DKS VKHHKS (I) 

.Vbrêger un travail. 

Kn abrégeant lcs travaux. 
Délacer un soulier. 

Hn délacant des soulier.s. 
Percer un abcès. 

En percant des abcès. 
Corriger un enfant. 

En corrigeant des enfanls. 
.\fnigcr sa grand'mère. 

En aflligeant ses frères. - 
Déplacer une auge. . 

En déplacant des auges. 
Parlager une pomme. 

En parlageant des poinines. 
Défoncer une barrique. 

En défoncant des barrifjues. 



(1) l.os Yt‘i'))es lcniiiiiés par cer ot ger. 
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Conjugaison dcs cerbcs 
Breman : 

Me a verra va labour. 

Te a skanva da veac’h. 

Hen a ziliamm he votez. 

Ni a verra hol labouriou. 
C’hui a skanvaho peac’hiou. 
Hi a ziliamm ho bouteier. 
Gwech-all : 

Me a zifazie arvugale. 

Te a doulle ar goriou. 

Hen a c’hlac’hare he dad 
Xi a skigne keleier fall. 

C’hui a varnc al laeroun. 

Hi a walle ar c^heriou. 

DeaCh vintin : 

Me a zebraz va souben. 

Te a revec’hiaz da loan. 
Hen a zizkleriaz ar wirionez 
Ni a zebraz ar frouez. 

C’hui arevec’hiazhoIoened 

Hi a lodennaz ar prun. 

WarChoaz : 

Me a lusko va breur. 

Te a ziIec’ho an daol. 

Hen a droko he gazek. 

Ni a zidalo ar varriken. 
C’hui a strobo ar[c’hignen. 
Hi a hado ar gwiniz. 



terniinés en cer et ger. 

Muitüeiianl : 

J’al)rège mon travail. 

Tu allèges ton fardeau. 

II délace son soulier. 

Nous abrégeous nos travaux. 

Vous allégez vos fardeaux. 

Ils délacent leurs souliers. 

Aulrefois : 

Je corrigeais les enfants. 

Tu percais les abcès. 

II aftligeait son père. 

Nouspropagions de mauvaise.s 
nouvelles. 

Vous jugiez les voleurs. 

IIs saccageaient les villes. 

Hier malin : 

Je luangeai ina soupe. 

Tu surchargeas ton cheval. 

II annonca la véritê. 

Nous mangeâmes les fruits. 

Vous surchargeâtes vos che- 
vaux. 

Ils partagèrent les prunes. 

JJemuin : 

Je bercerai mou frère. 

Tu déplaceras la tahle. 

II échaugera sa jugement. 

Nous défoncerons la harrique. 

Vous enlacerez l'ail. 

lls ensemenceront le froment. 

8 * 
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NAONTEKVED KENTEL.— D1X-NEUVTÈME LEr.ON 



STI DI WAH AH VKHHOU. 

Neui evel eur pesk. 

O neui evel pesked. 

Troka eun aneval. 

O Iroka anevaled. 

Diskleria an Aviel. 

O tiskleria ar wirionez. 
Diboania eur c’hlanvour. 

0 tiboania kozidi. 

Skanvaat eur beacTi. 

O skanvaat beacTiiou. 

Hegi eur c’hi bihan. 

Oc’h hegi ar c’has. 

Boeta eun higen 
O voeta higennou. 

Luska eur bugelik. 

( ) luska Inigaligou. 



— KTUDE DES VEHBES. 

Nager coinnie un poisson. 

En nageant comine des pois- 
sons. 

Echanger un animal. 

En échangeant des animau\. 
Annoncer 1’Evangile. 

En annoncanl la vérité. 
Soulager un malade. 

En soulageant des vieillards. 
Alléger un fardeau. 

En allégeant des fardeauv. 
Agacer un petit chien. 

En agaeant le chat. 

Ainorcer un hameron. 

En amorcant des hamecons. 
Hercer un petit enfant. 

En hercant des petits enfants 



■f 



Digitized by ' 



— 279 — 



Verbes terrninés 
lireman : 

Me a stlap eur mean. 

Ni a stlap mein. 

Te a luskell eur wezen. 
C’hui a luskell gwez. 

Hen a heg ar c’hi. 

Hi a heg ar chas. 

Gwech-all ; 

*Me a neue evel eur pesk. 

Ni a ncue evel pesked. 

Te a zebre kig ejen. 

C’hui a zebre kig moc’h. 

Ilen a groze he vab. 

Hi a groze ho bugale. 

Deach vintin : 

Me a ziruskaz eurblanlen. 
Ni a ziruskaz eur skourr. 

Te a zunaz eun aval poaz. 
C’hui a zunaz avalou poaz. 
Hen a roudennaz he gaier. 
Iliaroiidennazho c’haierou 

\Varc’hoaz. 

Me a renko va ziegez. 

Ni a rcnko hon arrebeuri. 

Te a esperno da arc’hant. 
C’hui a esperno ho lanvez. 
llen a gargo ar vag. 

II i a ga rgo ar hagou. | 



i;w 

en cer et ger. 

Maintenant. 

Je lance unepierre. 

Nous lancons des pierres. 

Tu balances un arbre. 

Vous balancez des arbres. 

II agace le chien. 

Ils agacent les chiens. 

Autrefois. 

Je nageais comme unpoisson. 

Nous nagions comme des pois- 
sons. 

Tu mangeais de la viande de 
ba*uf. 

Vous mangiez de la viande de 
porc. 

11 mena^’ail son lils. 

Ils rncnacaient leurs enfanls. 

/licr malin. 

J’écorcai une planle. 

.Nous (!‘corci\mes une branche. 

Tu sucas une pommc ciiite. 

Vous sugâtes des pommes cniles 
II tra.;a soa cahier. 

Ils tracèrentleurs cahiers. 

Demain. 

Je rangerai mon ménage. 

Nous rangerons nos meubles. 

Tu ménag(*ras ton argent. 

Vous ménagere/. votre bien. 

II chargera le bateaii. 
lls chargerunt les balean\. 

Digitized by Google 




140 



— 280 — 



UGENTVED KENTEL. — VINGTIÈME LEgON 



STUDI W\ll AH VEHBOU. 

Renka an arrebeuri. 

O renka ar binviou. 

Hada eur park. 

Oc’h hada an edou. 

Stlapa eur mean. 

O stlapa mein. 

Gwalla eur gear. 

O walla keriou. 

Reachi war vor. 

O veachi war zouar. 
Revec’hia eun azen. 

O revec’hia azened (ezen). 
Rarna eul laer. 

O varna laeroun. 

Skigna eur c’helou. 

O skigna keleier. 



. ETUDE DES VEHHES 

Hanger les raeubles. 

En rangeanl les outils. 
Ensemencer un champ. 

En ensemencant les blés. 
Lancer une pierre. 

En lancant des pierres. 
Saccager une ville. 

En saccageant des ville.s. 
Voyager sur mer. 

En voyageant sur terre. 
Surcharger un âne. 

En surchargeant des ânes. 
.luger un voleur. 

En Jugeantdes voleurs. 
Propager une nouvelle. 

En propageant des nouvelles. 
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Vcrbes lenuinés en cer et ger. 



lireman : 

K verraan va frederiou. 

E tiskleriez ar wirionez. 

E skrign he zent. 

Ee’hl ac’haromp he galoun. 
E skanvait ar beac’h. 

I'] tisfaziont ar gwallou. 
Gwech-all : 

E tilezenn va dleadou. 

E lebrez re aliez. 

E ranne he c’hounidou. 

E skoazieinp ar re vihan. 

E tiboaniac’har reuzeudik. 

E revec’hient ho ezen. 

Deac’h vinlin : 

E tiverkiz hoc’h hano. 

E tirusjoud ar wezennik. 

E strobaz an ougnoun. 
Ec’h astennemp hon henl. 
E stlapjot eur vilien. 

E c’hournichont euzho neiz 

]Varc'hoa/. : 

E roudenninn*ar paper. 

E krozi da vevel. 

E veacho abred. 

E prederiimp hon divesker 
Ec’h hadot ar panez. 

E lebrint an hirvin. 



Moiiitenanl. 

J'abrè^e me.s occnpalions. 

Tn annonces lavérité. 

II {^rince dos dents. 

Nons ariligeons son coMir. 
Vonsallé^ez, le fardean. 

IIs corrif^ont les lanles 
.\iilreftiis. 

.le renoncais ù rnes droils. 

Tu man^eais trop sonvent. 

II partageait ses gains. 

Nons protégions les jietils. 

Vons sonlagiez le mallieu- 
reux. 

Ils surcliargeaient leurs ânes. 

//irr iiuiliii. 

.I'el1'acai volre nom. 

Tn écorcas rarbrissean. 

II enlaca les oignons. 

.Nons allongeâmes notre cbemin 
Vons lancates nn caillou. 

IIs voltigèrent de lenr nid. 

/Irnuiiii 

Je tracerai le jtapier. 

Tn menaceras ton domesliqne. 

II voyagera de bonne beure. 

.\ous sonlagerons nos jambes. 

Vous ensemencerez les panais. 
lls mangeront les navets. 

.y 
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LABOUR SKOL EVIT MIZ MAE 

DEVOIRS SCOLAIRES POUR MAI 

KENTA KENTEL. — PREMIÈRE LECÜN 



Sujet du Verbe 



1. Ar bugel a zesk he 
gentel. 

2. Ar vugale a zesk ho 
c’henteliou. 

3. Ho tad a labour an 
douar. 

4. IIo kerent a labour 
bemdez. 

5. Da vreur a hade ar 
c’herc’h. 

6. Hoc’h eontr hag ho 
kenderf a hade ar gwiniz. 

7. Ar gov a skoe war an 
anne. 

8. Ar c’hofed a skoe war 
an tomm. 

9. Ar c'halvezadrouc’haz 
ar planken. 

10. Ar c’hilvizien a drou- 
c’haz ar gwez braz. 



1. L'enfanlapprendsalecon. 

'1. I.es enfants af^rennenl 
lenrs leoons. 

.‘L Volre père travaille la 
terre. 

4. Vos parents travaillent 
tous les jours. 

"i. ïon frère semait 1’avoine. 

(>. Votre oncle et votre cou- 
sin .semaient le froment. 

7. Le forgeron frappait sur 
renclume. 

5. Les forgerons frappaienl 
sur le (fer) chaud. 

9. Le charpentier coupa ia 
planche. 

10. Les charpentiers coupè- 
les grands arbres. 
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11. Ar miliner a zeuio 
ama. 

12. Ho mignouneta zeuio 
er pardaez-man (fenoz). 

13. Da vreur bihan a 
e’houzanve he boan gand 
sioulded. 

14. Ho mignouned ker a 
zeufed’ho kAvelout ma ana- 
vezfent ho poan. 

15. Red eo e klaskfez ar 
pez ec’h euz kollet. 

16. Red eo e tiskuisfe an 
dud goude ho labour. 

17. Evid deski, ar bugel 
a dle beza evesiek. 

18. Ar vugale a dle beza 
evesiek oud kenteliou ar 
mestr. 

19. lann a breno ho ti. 

20. Per hag he vreur a 
breno ho ti pa hen gwerzot. 

21. Arzoudardeda zifenn 
ar vro. 



11. Le meiinier viendraici. 

12. Vos amis viendronl ce 
soir. 

13. Ton petit frère suppor- 
tait son mal avec calme. 

14. Vos chers amis vien- 
draienl vous voir s'ils connais- 
saient votre mal. 

13. 11 faut qiie tu cherches 
ce que tu as perdu. 

10. 11 faut que les hommes 
se reposent après leur travail. 

17. Pour apprendre, Tenfanl 
(loit être altentif. 

15. Les enfants doivent ètre 
attenlifs aux lecons du maitre. 

It). Jean achètera votre mai- 
son. 

20. Pierre et Jean achèteront 
votre rnaison lorsque vous la 
vendrez. 

21. Les soldats dèfendent la 
patrie. 
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EILVED KENÏEL. — DEUXIÈME LECON 



Sujet du Verbe 



1. Ar varc’hadourien a 
bren hag a werz ho mar- 
c’hadourez. 

2. Ho c’hoarezed, hag a 
c’hounid kalz, a dlefe paea 
ho dle. 

3. Ar skolaerien a studio 
ho c’hentel. 

4. Ar glao a zouro an 
douar dizec’het gand ar 
c’hor*. 

5. An avel gre a zic’hri- 
zienn ar gwez braz. 

0. An tan a sklera hag a 
domm ac’hanomp. 

7. A1 laboused bihan a 
gane abred er mitin-man. 

8. Ar beac’hiou pouner a 
skuiz ar re ho doug. 

9. Arstered alugern epad 
an noz. 

10. Ar gurun a groze a 
ziabell. 

11. Eosti a rez diouc’h 
ma hadez. 

12. Ar gwenan a zestum 
epadanhanv hobevans evid 
ar goanv. 



1. Les inarchands acliètent 
et vendentleiirsmarcliandises. 

2. Vos sceiirs qui gagnent 
beaucüup . devraient payer 
leurs deltes. 

3. Lesélèves éludieronl leur 
lecon. 

4. La pluie arrosera la terre 
desséchée par la chaleur. 

5. Le grand vent déracine 
les grands arbres. 

b. Le feu nous «iclaire el 
nous échaufle. 

7. Les petits oiseaux chan- 
taient de bonne heure ce inatin . 

S. Les lourds fardeaux fali- 
guent ceux qui les porlenl. 

9. Les étoileshrillent durant 
la nuit. 

10. Le tonnerre grondail an 
loin. 

11. Tn récoltcs .selon ce «pie 
tu sèines. 

12. Les abeilles ainassent j 
pendant rélé leur nourritui 
pour l’hiver. 
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13. Ar hleiz hager vleizez 
a lounkaz maoutan amezek. 

14. Goude ar glao ec’h 
erru an amzer gaer. 

15. Doue a fell d’ezhan e 
virfez he lezen. 

1(>. Ar fallagr a varv atao 
re zivezad. 

17. Ar fallagred a varv 
peurliesa evel m’ho deuz 
hevet. 

18. Ar c’hillok, ar iar hag 
ar ier munud a skrah an 
douar haga glask ho maga- 
durez. 

19. Argeot ieot) a gresk 
er prajou. 



I.‘f I.e luiip et la luuve dévu- 
rèrent lc moulon du voisin. 

H. Après la plnie vienl lo 
lieau ternps. 

I. '). Dieu voulqueluohserves 
sa loi. 

10. I.e méeliant meurt tou-, 
jours Irop lard. 

17. Les méchanls meurent 
ordinairement comme ils ont 
Vécu. 

IS. Le coq, la poule el les 
poussins ^ratlent la lerre et y 
cherchent leur nourriture. 

Itt. LMierhe croit dans les 
prés. 
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rilKDE KENTEL. — THOlSlEME LECO.N 



\ 

Sujct dti Verhe. 



1. Ebeiil hag cbeulez an 
ainezek a zebr foen. 

2. An houad, an houadez 
hag an houadik a neuc war 
an dour. 

2. Ar merien hag ar gwe- 
nan a zo labourerien dis- 
kuizuz. 

4. Ar gigerien a werz 
kik fresk. 

5. Ar l)araer a boaze ar 
l)ara evid be werza. 

0. Ar broc’hed en eni 
guzaz e toullou doun. 

7. Ar paotr bihan a 
gouske en he gavel. 

8. Ar marc’h hag ar ga- 
zck a denn war an alar. 

9. Ar veachourien a 
dreuzaz ar ster war vag. 

10 A1 laboiised bihan a 
gane abred. 

11. Ar skolaericn akctuz 
a deuio da veza tud talvou- 
dek. 

12. Eun den karantezuz a 
zec’ho beprcd daelou ar 
[)aour. 



1. Le poulain et la poiiliche 
dii voisin mangent dii foin. 

2. Le canard, la cane el le 
canelon nageaienl sur 1'eau. 

2. Les fourmis et les abeil- 
les sont des ouvrières iufati- 
gables. 

4. Les bouchcrs vendent de 
la viande fraiche. 

.“). Le boulanger cuisail le 
pain pour le vendre. 

(). Les blaireauK se cacliè- 
renl dans des trous profonds. 

7. IjC petit eiifant dorinait 
dans son berceau. 

8. Le cheval et la jument 
tirent sur la cbarrue. 

9. Les voyageurs tr.aversè- 
renl le lleuve en bateau. 

10. Les i)etitsoiseaiix chan- 
taient de bonue heurc. 

11. Les élèves assidus dc- 
viendront dcs hommes utiles. 

12. lln homrne charitable 
sècbera toiijours les larinesdu 
paiivre. 
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13. Ho inaerounez a goa- 
nio er pardaez-man e ti 
hoc’h eontr. 

14. Goiide heza kollet an 
dervez oc’h ober netra, ar 
rc ziek* a ia da gousket. 

15. Ar chaseour a lazo 
ar iourc’h araok disul. 

16. C hui a dle tec’houl 
diouc’h an drouk hag oher 
ar vad. 

17. Ho preur-kaer a dle 
prena eun daol, kadoriou 
ha gweleou. 

18. Kaout a reot, e ti 
ar marc’hadour, armeliou, 
golc’hedou, liseriou, pa- 
lennou hag cun dousier. 



l.‘{. Vutre inarraine soupera 
ce .soir chez votre onclc. 

14. .\près avoir perdu la 
journée dans l’oisivelè , les 
paresseux vonl se coucher. 

15. Le chasseur liiera le chc- 
vreuil avant diinanche. 

16. Vous devez éviter le mal 
et faire le hien. 

17. Votri' beau-frère doil 
acheter une lable, des chaises 
et des lits. 

IS. Vous trouverez, chez le 
inarchand, des armoires, des 
couelles, dcs draps, des cou- 
verlures el une nappc. 
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l‘E\ AHE KENTEL. — OUATHIÈME LEr.ON 



Sujet du 

1 (}rid an aluzen d’ar 
paour ha Doue hoj)ennigo. 

2. Va brcur a evesaio hag 
a zifenno he loened. 

8, Ar genienerezod a 
e’hrio hag a bcnsclio* an 
dillad roget. 

4. Buez ar gaouiaded a 
7.0 cur vuez hej) enor, hag 
ar vez ho heul bej)red. 

5. An deisiou en em heul 
ha n’int kct hevel, 

(). Den nc gar ar gaouia- 
ded, den ne zelaou anezho. 

7..Ar vugale nc ouzont 
ket en cm hencha ho-unan. 

8. Savit dirag ar bleo 
g\venn,cmear Skriturzakr. 

9. Da viz gouere kcnta 
an dcisiou a zigresko ; da 
viz genver \var-lerc’h ec’li 
askreskint. 

10. Eun tad mad a gar hc 
vugale, hogen ne gar ket 
lio zechou fall. 



Verhe. 

1. Faites raumône au pau- 
vre el Dieu vous bénira. 

2. iMon frèrc veiHera et dc- 
fendra ses aniniaux. 

3. Les coulurières coudront 
el rapiéceroiit les habits dè- 
chirés. 

•4. La vie des menteurs esl 
une vie sans honneiir, et la 
honte les accompagne tou- 
jours. 

3. Les jours se succèdent et 
ne se ressemblent pas. 

(>. I’ersonne n’aime lcs men- 
teurs; personne ne les écoute. 

7. Les enfants nesavent jias 
se conduire eux-mèmes. 

H. Levez-vous devant les 
cheveux blancs, dit la saintc 
Lcriture. 

9. .\ii mois de juillet pro- 
chuin, les jours décroilronl ; 
au mois dejanvier suivant, ils 
rccroitronl. 

lU. Un bon père aime ses 
enfanls, mais ii n'aimc pas . 
lcurs mauvaises inclinalions. 
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11. And diid a zo evel al 
loened : ar re vraz a zebr 
ar rc vihan, hag ar re vi- 
han a flemm anezho. 

12. An den karantezuz a 
zigor he di d’ar heorien, 
hogen an den piz a zerr 
he hini out-ho. 

13. Eur gaerel em euz 
gwelethag adreuze anhent 

14. Doue a zav ar re en 
em izela. 

15. Me a c’houzanvo gand 
sioulded ar poanioua ziga- 
so Doue d’in. 

16. Arc’hlanvour keaz-ze 
ne zaleo ket da denna he 
huanad diveza. 



11. Les hommessonlcomine 
lesanimauK ; les grands man- 
genlles petils, el les petits les 
piquent. 

12. L’homme charitable ou- 
vre sa porle aux pauvres, 
mais 1’avare leur ferme la 
sienne. 

13. J’ai apercu une belette 
qui traver.sail la route. 

H. Dieu élève ceux qui s'a- 
baissent. 

13. Je souflrirai avec pa- 
tience les maux qne Dieu m’en- 
verra. 

16. Ce pauvre moribond ne 
tardera pas è rendre le dernier 
.soupir. 



9 
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PEMPVED KENTEL. — ciNQUIÈME LECON 



Sitjel dti Verhe. 



1. Gouzanvoni)) gant ha- 
J)askded ar |)oaniou a zigaz 
Doue d’eoinp. 

2. Ar bugei dizent a zerr 
he skouarn ouz an aliou fur 
a ro d’ezhan he vistri. 

2. An hini a ra an droug 
ne anavez ket Doue. 

4. An hini a rusio euz ar 
pez a ra he dad n’en deuz 
ket eur galoun vad. 

5. Ne glaskit ket gouzoud 
ar pez a levereur, pe ar pcz 
a rear e ti hoc’h amezek. 

0. .Ne ra ket da-unan ar 
pez a zisplij d’id er re all. 

7. Nag hi, na c’hui, na 
me ne hellomp poeliaar pez 
ma’z eo an eternite. 

8. -\r zent a ioa ar pez 
m’az omp; an hevelcp Doue 
a zervichent, hag e labou- 
rent da c’hounit an hevelep 
vertusiou. 



1. Soullrous paliemmenl les 
umux que Dieu nou.s envoie. 

2. L'enl‘ant indocile ferine 
roreilleaux sages avis que lui 
donnent ses maitres. 

:i. Celui qui fait le iiial ne 
connait pas Dieu. 

i. Celui qui rougira de ce 
que fail son père n'a pas un 
l)ou cu‘ur. 

.'). Ne cherchez pas â savoir 
ce (pi’on dit ou ce qu'on fait 
chez votre voisin. 

6. Ne fais pas toi-méme ce 
qui te déplait dans les autres. 

7. Ni elle, ni vous, ni moi 
ne pouvons comprendre ce , 
qu’esl réternité. 

8. Lcs saints étaient ce que 
nous soinmes, ils servaient le 
mème Dieu et travaillaient â 
acquérir les mèmes vertus. 



i 



Digitized by Googlc 



291 — 



145 



9. Karit hoc’h enebou- 
rien, grit vad d’ar re a gasa 
ac’hanoc’h, ha pedit evid ar 
re hoc’h heskin, evid nia 
viot hugale d’ho Tad eu/ 
an env (pchini) a laka he 
heol da zevel war ar re vad 
ha war ar re zrouk. 

10. An ainzer azoare heza 
hirr d’ar re na ouzont petra 
d’oher gant-hi. 

11. Va lahour a ginigann 
da Zoue ; ine’ garfe e ki- 
nikl’ezd’ezhan da c’ldoasiou 

12. Kredi a rann ez oc’h 
inouet aman. 



9. Aimez vus ennemis, failes 
du hien â ccux qui voiis hais- 
senl, el prie/. pour ceux qui 
vous persécutenl, alin que 
voiis soyez les enfants de volre 
Père céleste (jui fail lever.son 
soleil sur les hons el sur les 
méclianls. 

10. Le lemps parait long â 
ceux (jui ne savenl(iu'en faire 

11 .J‘oifre mon travailâDieu : 
je voudrais (jue lu hii ollrisses 
tes sounrances. 

12. Je crois ipie vous èti^s 
ennuyès ici. 
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C’HOUEC’HVED KENTEL. — SIKIÈME LEgON 



Sujet du Verbc. 



1. Enor da dad ha da 
vamm, evit ma vevi pell 
amzer war an douar. 

2. Dre ma kresk an dei- 
siou, annozvesiouavihana. 

.2. Doue a garann abala- 
mour ma’/. eo mad. 

4. Evid an dud dileiz, ar 
maro a zo ar brasa euz ar 
reusiou pa ne c’hortozont 
netra en tu all d’ar bez, ha 
pavarvonthej) frealzidigez. 

5. .\’oud ket ken desket 
ha m’hen leverez pe m’her 
sonjez. 

6. Va mignoun, tec’hit 
diouc’h an dud dihrcder. 

7. .Ne zebrinn ket kalz 
hirio, re skuiz ounn. 

8. Hoit va boutou da zi- 
bria, louz braz int. 

0. Hiken ne hcllot e zi- 
dammall diwar-benn ke- 
ment-se. 

10. Didostaitouzan doal, 
ha kemerit bara. 



1. Ilonore ton père et ta 
mère, alin que tu vives long- 
lemps sur la terre. 

2. k mesure que les jour.s 
croissent les nuits diminuent. 

;i. J'aime Dieu parce qu’il 
est bon. 

i. Pour les impies la mort 
est le plus grand des malheurs 
puisqu’ils n’espèrent rien au- 
delè du tombeau et qu'ils meu- 
rent sans consolation. 

5. Tu n’es pas aussi savant 
que tu le dis ou que tu le 
pen.ses. 

0. Mon ami, éloignez-vous 
des gensoisifs. 

7. Je nemangeraipasgrand’ 
chose aujourd’hui, jc suis ti-op 
faligué. 

8. Donnez mes chaus.s ,;res â 
décrotter ; elles sont fort sales. 

9. Vous ne pourrez jainais 
le disculper sur ce point. 

10. Approchez-vous de la 
table, et prenez du pain. 
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11. Biskoaz ne weliz eun 
den ker berbocllik. * 

12. Difounn eo an ed er 
park-man. 

13. Ar verr’h-ze ne ket 
kcn koz ha m’he deuz an 
doare da veza. 

14. Eur c’haz diskouarn 
ne dal netra da logota. 

15. i\’ounn ket desket 
awacl’h evid displega an 
dra-ze d’e-hoc’h. 

16. Gwalc’hitho treid, an 
draze ho tiskuizo. 

17. Feaz ounn, greomp 
eun diskuiz aman. 



11. Jamais je ne vis un 
hommesi inconstant(élour(1i). 

li. Le l)lé esl clairsemé (ou 
peu ahondant) dans ce champ. 

13. Cette (ille n’est pas aussi 
âj^ée qu’elle en a l’air. 

14. Un chal sans oreilles ne 
vaut rien pour prendre des 
souris. 

13. Je ne suis pas assez ius- 
truil pour vous expliquer cela. 

t(). Lavez-vüus les pieds; 
cela vous délassera. 

17. Je suis las ; 1‘aisons ici 
une pause. 
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SEIZVED KENTEL. — SEl‘TIEME LECON 



Sujet du Verhe. 



1. l)cac’h (la hardaez e 
kleviz mouez eur ^azek- 
koatl. 

2. Livlrit d’ar geginerez 
ne kct j)oazawalc’harc’hik. 

Arberadou doura zcu 
a l)enn da doulla ar rnean 
ar c’haleta . 

4. Ar gwall amzer a hado 
heleg ar c’hann loar. 

. 0 . Eur gammed nevez a 
lekeot d’ar rod-man. 

(5, (loulcnnit digant ar 
c’halvez mar en deuz great 
va arreheuri. 

7. nieja a ra ar vioc’h 
evel [)a he defe kollet he 
leue. 

8. Ho j)reudeur ho deuz 
va hlegnet a dreuz d’ar 
mencsiou. 

9. Kalz a vili a daol ar 
mor waran aod-man. 

10. N’hellann ket griat, 
ankounac’heet em euz va 
hesken er gear. 



1. llier .soir j'entenilis le cri 
d’iin pivert. 

2. Dites ù la eiiisinière (jne 
la viande n’est pas a.ssez cuite. 

:j. Les güuttes d’eau tinis- 
sent jiar creuser la pierre la 
plus dure. 

L Le mauvais temps durera 
ju.squ'â la pleine lune. 

.'). Vousmetlrezune nouvelle 
jante h celle roue. 

0. Demandez au menuisier 
s'il a fait mes meuliles. 



7. La vache heu^le comme 
si elle avait perdu son veau. 

S. Vos frères m’ont jj:uidé â 
travers les montagnes. 



9. La mer rejelte heaucoup 
de caillouv sur cette grève. 

10. .le ne puis coudre, j'ai 
üuhlié mon iié â la maison. 
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11. .\e ket braz a\valc’h 
ar veol-man evid an dillad 
hoc’h euz da lakaat eharz. 

12. Tennit arber diouc’h 
an tan, poaz eo ar c’hik. 

13. llo preur bihan en 
deuz tersien, ne roit nemet 
eur berad d’ezhan. - 

14. Digasit va benvek 
d’in ma z-in d’ar park. 

15. Eur sac’had avalou a 
zigasann d’e-hoc’h. 

16. Ar merc’hed ze ne 
reontnemed babouza. 

17. E bag e teuint, hage 
listroint dre zouar. 

18. « Me tlrouc’ho va 
zeod embek, « Kent diziski 
ar brezotinek. » 



11. Celte cuve n’est pasas.se/. 
grande pour les hardes que 
vous avez k y meltre. 

12. Otez la hroche du feu, la 
viande esl cuite. 

13. Votre petit frère a la 
lièvre ; ne lui donnez qu’une 
goutte. 

14. Apportez-moi mon outil 
alin que j’aille au champ. 

15. Je vous apporte un sac 
de pommes. 

II». Ces femmes ne font que 
havarder. 

17. Ils viendronl en bateau 
et retourneront par terre. 

IS. Je couperai ma langue 
en ma bouche avant d’oublier 
le breton II. V.). 
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EIZVED KENTEL. — HUITIÈME LECON 



Sujet dii 

1. Klanvaat a rcot, ma 
na zebrit nebeutocMi. 

2. Anavalou-zea gloc’ho* 
ho tent. 

3. Roet em euz ho derou- 
mad* d’ar vugale. 

4. Ho mamm a zcufe 
d’ho kwelet ma c’hellfe. 

5. Doue hor c’har evel 
he vugale ; fellout a ra 
d’ezhan e rafemp ar vad 
hag e tec’hfemp diouc'h 
an drouk, 

ü. Mar selaoufenn ar 
c’huzuliou a roeur d’in, e 
rafennaliezgwelloc’htraou 

7. Doue a fell d’ezhan e 
virfez he lezen. 

8. Red eo en em zis- 
kuisfe an dud goude ho 
labour. 

9. Red eo e klaskfez ar 
pez ec’h euz kollet. 

10. Pell e oamp c’hoaz 
euz an douar pa eo deud ar 
bar-arne. 



Verbe. 

1 . Si vous ne mangez moins, 
voiis vous rendrez malade. 

2. Ces pommes vous aga- 
ceront les denls. 

3. J'ai donné leurs élrennes 
aux enfanls. 

4. Volremèreviendrait vous 
voir si elle le pouvail. 

i). Dieu nous aime comme 
ses enfants ; il veut que nous 
fassions le hien et que nous 
évitions le mal. 

0, Si j’écoutais les conseils 
qu’on.me donne, Je ferais sou- 
vent de meilleures aflaires. 

7. Dieu veut que tu ol)serves 
sa loi. 

H. II faul que les hommes se 
reposent après leur travail. 

9. II faut ({ue tu dierches ce 
que tu as perdu. 

10. Nous étions encore loiu 
de la terre quand 1'orage 
esl .survenu. 
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11. Gwelloc'h eo beza 
eur c'hrouadur paourhafur 
cgel beza eur roue diskiant 

12. Deskadurez vad ha 
lurnez a laka an den da 
veva euruz. 

13. E1 leac’h ma labourer 
kalz, ne vank netra ; mez 
cl loac'h ne labour nemed 
an teod, ema an dienez. 

14. An nep ne fell ket 
d’ezhandeski,pagavan dro 
d’cn ober, a gwezo truez 
outhan. 

15. An dud a zo karantez 
Done en ho c’haloun a zo 
leun a vadelez hag a dru- 
miroz evit ho nesa. 

O 

16. Gwelloc’h eo skiant 
eget aour. 



1! . II esl préfùrable d’être 
un enfanl pauvre et sage que 
d’être un roi insensé. 

12. La bonne éducation et la 
sagesse rendent riiomme heu- 
reiix. 

13. Où l’on travaille lieau- 
coup rien ne m€anque ; mais 
où la iangue seule Iravaille. 
se trouve la disetle. 

14. Celui qui ne veut pa.s 
apprendre quand il le peut, le 
regrettera. 

15. Les bommes qui ont l’a- 
mour de Dieu dans le ceeur, 
sont pleins de bonté et de com- 
piassion pour leur prochain. 

10. Mieux vaut la science 
(jue l’or. 
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NAVED IvENTEL. 



NEUYIEME LECON 



Sujet du Verbe. 



1. Jezii/; a groske en oacl, 
e riirnez hag e gras dirak 
Doue ha dirak an dud. 

2. Selaouit ar pez a lavar 
d’ehoc’h ho lad evit ho 
kelen, ha diwallit da olier 
netra a enep holontez ho 
mainm. 

3. Grit an aluzen gant ho 
lanvez, ha na zistroit ket ho 
laoulagad diwar ar paour, 
evit na deui ket Doue da 
zistrei he re diwarn-hoc'h. 

4. .\n neh a zalc’h mad 
war he deod a ziwal he ene. 

5. Arginoualaoskgevier 
da redet, a laz an ene. 

6. Pellait diouz-hoc’h an 
teodou fall, ha ne dostait 
ket ouz ar muzellou a gar 
drouk-prezeg. 

7. An teod ne d’eo nemet 
eullodennik euz ar c’horf, 
hag evelato e c’hell oher 
kalz drouk. 



1. Jésus croissail en âgt?» 
(Mi sagesse el en grâce devant 
Dieu et devant les hommes. 

Kcoutez ce que dil volrc 
père pour vous inslruire, et ne 
faites rien contre la volonté de 
votre mère. 

3. Faites l’aumône de volre 
bien, et ne détournez pas vos 
yeux du pauvn;, alin que Dieu 
ne détourne pas de vous les 
siens. 

i. Qui veille luen sur sa 
langue, garde son ùme. 

i). La bouche qui prufère 
des mensonges lue rdme. 

»). Eloignez de vous les mé- 
chantes langues, el ne vous 
approchez pas des lèvres qui 
aiment è médire. 

7. La langue n’est qu’une 
pelite partie du corps, et pour- 
tant elle peut faire beaucoup 
de mal. 
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• 8. E1 leac’h m’eo stank 
ar c’homsiou eo stank ar 
pec’hejou ; mez an nep a zo 
piz war he gomsiou a zo 
fur-braz. 

9. An nep piou bennak 
en em huela a vezo izeleat, 
hag an nep piou bennak en 
em izela a vezo hueleat. 

10. N’euz leac’h ebet 
teval awalc’h evit kuzat ar 
re a ra an drouk. 

11. An nep a labour he 
barken dcvezo bara leizhe 
gof; hogen an hini ne ra 
netra a zo cun den diskianl 
meurbet. 



8. Lè. où il y a beaucoup de 
paroles, ü y a beaucoup de 
péchés ; mais celui qui est so- 
bre en paroles est très sage. 

9. Quiconque s’élève sera 
abaissé, el quiconque s’a- 
baisse sera élevé. 

10. II n’y a pas d’endroit 
as.«ez ténébreux pour cacher 
ceux qui font le nial. 

11. Celui qui travaille son 
champ sera rassasié, mais 
rhomme oisif est très in- 
sensé. 
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DEKVED KENTEL. — DIXIÈME LECON 



Sujet du Verhe. 



1. Evuruz ar re a gar ar 
peoc’h, abalamour ma ve- 
7.int galvet bugale Doue. 

2. Hent ar re vad a zo 
skeduz evel anhoel osevel ; 
mez hent ar re fall a zo 
teval meurbet. 

3. Ar gwir vignoun a 
zalc'h ganthan ar pez en 
deuz klevet gand an hini 
en deuz digoret he galoun 
d’ezhan. 

4. An neb a gred an teo- 
dou fall a zo fall he-unan, 
hag an neb a zelaou ar mu- 
zellou a laosk gevier da 
redet n’euz ket da fisiout 
enn-han. 

5. An dud vad o deuz ive 
truez ouz al loened ; mez an 
dud fall o deuz eur galoun 
griz. 

0. An neb en deuz truez 
ouz ar paour a vezo evuruz. 

7. Id d’ ar skol gand ar 
verienen, traou didalvez, 
ha gwelit petra ra. 



1. Heiireux les pacitiques 
parce qu’ils seront appelés en- 
fanls de Dieu. 

2. La vüie des bons estbril- 
lanle comme le soleil levant, 
mais la voie des méchanls est 
très ténébreuse (sombre). 

3. Le vrai ami se tait sur ce 
qu’il a entendu de celui qui 
lui a ouvertson coeur. 

i. Celui qui croit les mau- 
vaises langues est mauvais 
lui-mème, el il n’y a pas â se 
lier ii celui qui écoute les lèvres 
qui profèrent des mensonges. 

5. Les bons ont aussi pitié 
des animaux ; mais les mé- 
chants ont un coeur cruel. 

6. Celui qui apitié du pau- 
vre sera heureux. 

7. Allez â 1’ècole de la four- 
mi, paresseux, et voyez ce 
qu’elle fait. 
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Hi n’e deuz na mestr, na 
roue ebet da ober lezennou 
d’ezhi, ha goulzkoude e 
tastum epad an hanv pea- 
dra d’en em vaga abenn 
ma teui ar goanv hag ar 
gwal amzer. 

Ac’hann da beur e cho- 
moc'h-hu kousket, tud die- 
guz ? 

Peur eta e tihunoc’h ? 

Kousket a reoc’h eur 
pennadik, moredi a reoc’h 
eun tammik, ha goude-ze 
ec’hastennoc’hhotivreac’h 
evitkousketadarre. Hasetu 
an dienezotont da skei war 
ho tor evel eun den hag a 
deu a diz gand an hent, 
hag ar baourentez o kregi 
ennhoc’h evel eun archer. 



Elle n’a ni maitre, ni roi, 
pour la gouverner el cepen- 
dant elle amasse pendanirélé 
de quoi se nourrir quand 
viendront l’hiver et le mau- 
vais temps. 

Jusques ù quand, paresseux, 
dormirez-vous? 

Quandsorlirez-vousde votre 
sommeil ? 

Vous dormirez un peu ; vous 
sommeillerez un peu, et en- 
suite vous allongerez les bras 
pour dormir de nouveau. 

El voilâ 1’indigence qui vient 
frapper h votre porte comme 
un homme qui précipile sa 
marche et la pauvreté se 
saisissanl de vous comme un 
gendarme. 
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UNNEKVED KENTEL. — ONZIÈME LECON 



Parlicipe passé. 



1. Eur niab desket, eur 
vercMi de.sket, an dud des- 
ket,armcrc’hed desket. 

2. Eun tad karet, eur 
vamm garet, kerent karet, 
diou genitcrv karet. 

3. Eun alcMioue/. kollet, 
doriou serret, eur prenestr 
digoret. 

4. Bugale kastizet, mer- 
c’hed kastizet. 

5. Va loer toullet, ho 
lerou toullet, he vraguez 
roget, da losten roget. 

6. Gwer torret, eur sku- 
del faoutet. 

7. Eurc’hi kounnaret, eur 
giez kounnaret. 

8. Eur gambr skubet, 
deresiou skubet. 

9. Ilor bragez gwalc’het, 
ho rochedou penseliet. 

10. Eur paour goloet a 
druillou a zo eur bugel da 
Zoue cvel-d-omb. 



1. Un fils instruit, une fille 
inslruite, leshommes instruits, 
les femmes inslruites. 

2. Un père aimé, une mère 
aimèe, des parents aimés, deux 
cousines aimées. 

3. Une clef perdue, des por- 
tes fermées, une fenètre ou- 
verte. 

-4. Des enfants punis, des 
lilles punies. 

'>. Mon bas percé, vos bas 
percés, .son pantalon déchiré, 
ta jupe déchirée. 

0. Des verres cassés, une 
écuelle fendue. 

7. Un chien enragé , une 
chienne enragée. 

S. Unechambre balayée, des 
marches d’escalier balayées. 

9. Notre pantalon lavé, vos 
chemises rapiécées. 

10. Un pauvre couvert tle 
haillons est un enfant de Dieu 
comme nous. 
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11. Eur micherour bevet 
niad a dalv gwelloc’h cget 
pevarmicherourbevet gant 
pizder. 

12. Arsteriou dic’hlaniet 
a veuze ar focnncier. 

13. Eun enezen a zo eul 
loden zouar kelc’hiet a zour 
a bep tu. 

12. Ar vcrtuz enoret, 
mculet ha skoaziet ne vank 
ket a zellcricn ; ar verluz 
mezekeet hag heskinet ne 
gav rnui den hag a gredfc 
en em ziskleria evit-hi. 

15. Bez’e tleeur selaou 
inuioc’h eget komz gand ar 
gozidi skiantek. 



11. Un ouvrier bien nourri 
vaut inieux que quatre ouvriers 
nourris avec parcimonie. 

12. Les rivières débordées 
inondaient les prairies. 

l.‘{. Une ile esl une partie de 
terre entourée d'eau de tous 
côtés. 

l i. La vertu honorée, louée 
et protégée, ne manque pas 
d'admiraleurs ; 

La vertii méprisée et persé- 
cutéo ne Irouve plus personne 
qui veuille (ose) se déclarer 
pour elle. 

Avee les vieillards sen- 
sés, on doil plus écouler ({ue 
parler. 



y 
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DAOUZEKVED KENTEL. — DOIJZIÈME LEgON 



Parlicipe passé. 



1. An eneou glac’hareta 
zo frealzet ha kennerzet 
(Ire ar heden. 

2. Ar re a ra an droiig a 
vezo kastizet. 

3. Ar vicherourien vad a 
zoprizet,enklaskethapaeet 
mad. 

4. Ar bec’herien a vezo 
soiiezet a spount, ha goloet 
a vez er varn ziveza. 

5. Ar viiez holl a dle 
beza gwestlet da zervich 
Doue. 

6. Kant vloaz tremenet 
en diegi ne dalvezont ket 
eun heur implijet mad. 

7. A1 loened a zo bet 
great evid an den. 

8. Ar gwez bras a zo 
kellusket (horjellet) gantan 
avel. 

9. Va amezegez keaz a zo 
inaro er mintin-man (bcure- 
man). 

10. Ar berii foenn a zo 
bet devet deac’h. 



1. Les Aines aflligées sont 
consolées et fortifiées par la 
prière. 

2. Ceux qui fonl le mal serout 
punis. 

.3. Les bons ouvriers .sont 
estimés, recherchés et bien 
payés. 

4. Les pécheurs seront saisis 
de crainle,et couverts de houte 
au jugement dernier. 

5. La vie entière doit être 
vouée au service de Dieu. 

0. Cent ans passés dans la 
paresse ne valenl pas une 
heure bien employée. 

7. Les animaux ont été faits 
puur rhomme. 

S. Les grands arbres sonl 
.secoués (agilésj par le vent. 

y. Ma pauvre voisine est 
morte ce matin. 

10. La lueule de foin a été 
brùlée hier. 
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11. An avalou a /o bet 
kuluillet gand ho moereb 
vad. 

12. Ar rouedou a zo roget 
hag ar pesked a zo tecMiet 
kuit. 

13. Armaout hagandan- 
vadez a zo bet touzet er 
/izun dremenet. 

14. Ael ha kleurar c’harr 
braz a oe torret deac’h da 
l)ardaez. 

15. Valavregha va jileten 
a zo glebiet holl. 

16. Ar gwez braz-ze a 
vezo diskaret ha gwerzet 
d’ar c’halvez koz. 

17. An avalou douar a zo 
bet tennet araok ar skourn 
hag a vezo debret araok an 
divez euz ar goanv. 



11. Les pommes ont él»* 
cueillies par votre bonne tante. 

12. Les tiletssesont rompus 
et les poissons se sont enfuis. 

13. Lc moulon el la brebis 
ont été tondus la semaine 
passée. 

14. L’essieu et le brancard 
de la grande charrette furent 
cassés hier soir. 

15. Mon pantalon etma vesle 
sont tout mouillés. 

1(». Ces grandsarbres seront 
abattus et vendus au vieu.\ 
cbarpentier. 

17. Les pommes de terre ont 
été lirées avant la glace et se- 
ront mangées avant la lin de 
1'hiver. 
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TRIZEKVED KENTEL. — TREIZIÈME LECON 



Participe passe'. 



1. Ho inamin e deuzskri- 
veteul lizer er inintin-man. 

2. Debret hon euz per 
hagavalou e ti hor mamm- 
goz. 

3. Ar frouez hoc’h euz 
(lehret a ioa mad. 

4. Ar c’hraon-keIvez em 
euz kutuillet a zo het ran- 
net et diou loden. 

5. Spountuz eo an dane- 
vellou en deuz displeget 
d’eomp. 

G. AI Icoriou hon euz 
lennet a zo kaer. 

7. Ar c’hi en deuz ho 
tantet a zo het muzellet. 

8. An denved a zo bet 
lazet gant ar c’higer a ioa 
treut. 

9. Ar vugale en deuz 
skandaletvazada zo dizent. 

10. .An hent ho deuz ke- 
meret a zo diez hag hirr 
ineurhet. 



1. Volre mère a écrit iine 
lellre ce malin. 

2. Nüiis avons mangé des 
poires et des pommes chez 
nolre gramrmère. 

3. Les friiits que vous avez 
mangés étaient bons. 

i. Les noisettes que j’ai 
cueillies ont été divisées en 
deux parts. 

3. Les rccits qu'il nousa ra- 
contés sont époiivantables. 

0. FvCS livres qiie nous avons 
liis sont beaux. 

7. Le chien qui voiis a mor- 
diis a été miiselé. 

H. Les moutons qui ont été 
tués par le boiicher étaient 
maigres. 

tt. Les enfants que mon père 
a réprimandés sont désohéis- 
sants. 

10. I.a route qu'ils ont prise 
est difhcile et fort longue. 
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11. Ar mcvelien-ze ho 
deiiz laboiirct epad pcmp 
heur. 

12. An hadou he deuz 
prcnet va c’hoar hena na 
dalont netra. 

13. Ar graoncn em cuz 
dclirct a ioa hrein. 

14. An ti ncvcz cn dcuz 
savet va amezek a zo hraz 
ha kaer meurbet. 

15. Ar vicherouricn hon 
euz paeet ho doa gounczet 
mad ho arc'hant. 

10. An nadosiou he dcuz 
prenet ar gemenerez a zo 
rncrglet. 

17. An edou hon euz 
costet hevlenc n’int kct 
c’hoaz gwerzet. 

IS. Ar c’had em euz gwe- 
lel deac’h a zo bet lazet. 



1 1 . Ces domesti(|ues ont Ira- 
vaillé pendant cinif heiires. 

12. Les semences ipi’a ache- 
tées ma somr ainée ne valent 
rien. 

13. La noix que j’ai mangée 
était pourrie. 

14. La maison neuvc (fu’a 
bâtie mon voisin est grande et 
fort belle. 

1.3. Les ouvriers (fue nous 
avons fiayés avaicnt bien ga- 
gné leur argent. 

10. Les aiguilles (fu’a ache- 
tées la couturière sont rouil- 
lées. 

17. Les blès que nous avons 
récoltés cette année ne sont pas 
encore vendus. 

18. Le lièvre (fue j'ai vu hier 
a ét(^ tuè. 
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1*EVARZEKVED KENTEL— QUATORZIÈME LECÜN 



l*arlicipe passé. 



1. Dalc’het ho deiiz al 
laer enn ti, hag ho deiiz he 
vazalet kre. 

2. Ar c’holo(plouz) iie ket 
berniet c’hoaz e ti an ame- 
zek. 

3. Bro-Zaoz a zo beven- 
net a bep tu gand ar mor. 

4. Ar verzerien-ze a zo 
bet lazet a dennou bir. 

5. Goloet eo ar parkeier- 
ze gand ar brulu. 

0. Ar vugale-ze ho deuz 
lazet eur gaerel a daoliou 
baz. 

7. Arplac’ha zo eat kuit, 
kerse vezo gant-hi. 

8. Argear o vezakemeret, 
arvrezelidia wastaz pep-tra 

9. Lazet e oent oc’h en 
em ganna evit ho bro. 

10. Touellet e viot ho 
tiou, ma ne likit evez. 

11. Ar viou-man a zo 
brein, id da glask eun 
dousen all. 



1. Ils ont retenu le voleur 
dans la maison et Tont bd- 
tonné d’importance. 

2. La paille n’est pas encore 
amoncelée chezle voisin. 



3. L’.\ngleterre esl bornée 
de tous côtés par la mer. 

4. Ces martyrs onl élé tués 
â coups de tlèches. 

5. Ces champs sont couverls 
de digitales. 

ü. Ces enfants onl tué une 
helelte â coups de bAlon. 



7. La servante est partie, elle 
le regrettera. 

S. La ville étanl prise, les 
guerriers saccagèrent tout. 



t). Ils furent tués en combat- 
tant pour leur patrie. 

lO.Vous serez trompéestou- 
tes les deux, si vous ne prenez 
garde. 

11 Ces eeufs sont pourris; 
allez cliercher une autre dou- 
zaine. 



i 
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12. Ne ket andanvadez-se 
eni boagoulennet, eben eo. 

13. Ne livirit da zen ar 
pez hoc’h euz klevet e ti 
ho preurhena. 

14. Ar gwez avalou a ioa 
er jardin a zo bet trouc’het. 

15. Souezet braz eo va 
mamm ez afenn d’ho ti. 

10. Red eo d'in prena 
eiir gazek all, hou-man a 
zo gwerzet. 

17. Ho c’hoarezed a zo 
gwisiekawaIc’hevitho oad. 

18. Mesk ha mesk e oant 
kouezet war an douar. 

19. Kalz frouez hoc’h euz 
roct d'ho mignouned. 



12. Ce n'est pas cette brebis 
que j’avais demandée, c’est 
l’autre. 

13. Ne dites k personne ce 
que vous avez entendu cliez 
votre frère ainé. 

14. Lespommiers quiétaient 
au Jardin ont été coupés. 

15. Ma mère est fortétonnée 
que j’aille chez vous. 

10. 11 faut que J’achète une 
autre jument, celle-ci est ven- 
due. 

17. Vos sieurs sont assez 
inslruites pour leur Age. 

18. lls étaienl tombés pêle- 
mêle par terre. 

10. Vous avez donné beau- 
coup de fruits â vos amis. 
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PEMZEKVED KENTEL. — QL’I.\Z1EME LEr.O.N 



Varticiue passe. 



1. A1 luc’hed (pere, hon 
euz gwelel ho cleuz sj)oun- 
tel ar vugaligou. 

2. Argwezfrouezencleuz 
planlel va zacl a zo hras hag 
a ro frouez kaer. 

3. Ar c’hoad em euz Ireu- 
zel deac’h a zo het j)renet 
gant va faeroun. 

4. .\1 liseriou hoc’h euz 
ledet war al letoun a zo koz 
ha toull. 

.\r ier em hoa prenet 
en deiz-all ne zofont ne- 
meur. 

6. An histr ec’h euz cli- 
goret n’oant ket fresk. 

7. .\ret hon euz hor park 
hag hadet hor segal araok 
ar glao. 

8. .\n anevaled hoc'h euz 
gwerzet deiz ar foar a zo 
gwall zisler. 

9. Ar bokedou em hoa 
kutuillet a zo a-vreman 
goenvet. 



1. Les éclairs (jue nous 
avüus viis ont eHrayé les pe- 
lilsenfants. 

2. Les arhros frnitiersquo 
inon pôre a plantés sont 
grands et dounent de heaux 
fruits. 

3. La forèt que j’ai traversée 
liier a étè aolietée par mon 
parrain. 

4. Les draps que vous avez 
étondus sur le gazon sonl 
vieuv et percés. 

ii. Les poules (lue J’avais 
achetées Tautre jour ne j)on- 
dent guère. 

G. Les huitros f]ue tu as 
ouvertes n’étaient pas frai- 
ches. 

7. Nüus avons lahouré no- 
tre champ et semé notre seigle 
avant la pluie. 

8. Los animaux cjue vous 
avez vendus lc jour de la foire 
sont fort chétifs. 

0. Les lleurs que j’avais 
cueillies sont fanées mainle- 
nant. 
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lÜ. Ar c’hleier hor l)oa 
sonet epad ari ariie ho deuz 
sachet ar ^uruii. 

11. Ar gedoii en dcuz 
lazet ar chascour a zo het 
gwerzet, ha dehrel e ti eur 
l)ourc’hiz pinvidik. 

12. Ar garmou ein euz 
klevet a ioa spountuz. 

13. Ar c’helien em euz 
paket hag cc’h eiiz lazet a 
ioa niveruz. 

14. Ar c’henteliou hoc’h 
euz studiet n’oant nag hirr 
na diez. 

15. A1 linard hoc’h euz 
tennet euz al liors a noaze 
oiiz arc’hounidegeza hadet 
er pengennou. 



10. Le.s cloches que nous 
avions sonnées pendanl l’o- 
rage ont attiré lafoudre. 

11. Les lièvres ([u’a tués le 
chasseur onl été vendus, et 
inangés chez iin riche hour- 
geois. 

12. Les claineurs que ,j’ai 
entendues étaient êpouvan- 
tables. 

13. Les mouches que j’ai 
attrapées et que lu as tuées 
étaient noinhreuscs. 

li. Les lecons que vous 
avez étudiées n’étaienl ni lon- 
gues ni difticiles. 

1.3. — L’ortie que vous avez 
arrachée du courtil nuisait è 
la cullure qu’on seinait dans 
les plates-handes. 
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CHOUEZEKVED KENTEL. — SEIZIEME LEr.ON 



Participe passé. 



1. En em faziet ounn, pe 
evit lavaret gwell, en em 
1‘aziet omp. 

2. An daou gi azo en em 
daolet war ar bleiz (pehini) 
cn deuzgwalldagetanezho. 

3. Ar mere’hed-ze a zo 
en em ziskouezet dianaou- 
dekbraz evit ar madoberou 
ho doa bet. 

4. Ho taou vreur a zo en 
em c’hlazet, hag ho c’hoar 
he deuz ho frederiet hag 
ho fareet. 

5. En em laoueneet omp 
diwar goust an nesa. 

6. Ar zoudarded-ze a zo 
en em gannet evel tud ka- 
lounek. 

7. Va c’hoarezed a zo en 
emc’hlac’hareteuzar c’holl 
braz hoc’h euz gr<?at. 

8. Hon daou genderv a 
zo en em unanet. 



1. Je me suis trornpé, oii 
pour mieux dire, nous nous 
sommes trompés. 

2. Les deux chiens se sonl 
jeléessur le Ioupqui les a hien 
mordus. 

3. Ces femmes se sont mon- 
trées ingrates pour les bien- 
faits qu’elles avaient recus. 

4. Vos deux frères se sont 
blessés, et votre soeur les a 
soignés et guéris. 



5.Nousnoussommeségayés, 
(réjouis) aux dèpens du pro- 
chain. 



0. Ces soldats se son battus 
comme des gens de co?ur. 



7. Mes .sanirs se sont aflh- | 
gées de la grande perte que 
vous avez faite. 

8. Nos deux cousins sesont' 
unis. 
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0, An tan-gwall a /o en 
cm skignet gant buhander 
hag en deuz devet an holl 
eost berniet e-kichen an ti. 

10. Ni hag hon holl gc- 
rent a zo en em zaoulinet 
war bez hor mamm-goz. 

11. Ar chas a zo en em 
daolet war ar vleizez liag 
he l)leizigou. 

12. Hor bredeur a zo en 
em laoueneet pa ho deuz 
klevet ar c’heIou mad a zi- 
gasit d’e-onip. 

1.3. An enebourien a zo 
en em unanet hag ho deuz 
touet eur peoc’h paduz. 

14. An Israelited e zo en 
em zavet, nâeur a weach, a 
enep Moizez j)chini en doa 
savateet anezho diouch 
buhanegez Faraon, roue 
an Ejipt. 



'J L’incendie .s’est propngé 
avec rapidité et a brùlé toute 
la récolte entassée auprès de 
la maison. 

10. Nous et tous nos pa- 
rents, nous nous sommes age- 
nouillés sur latombe de no- 
tre grand’mère. 

11. Les chiens sc sont élan- 
cés sur la louve el ses louve- 
teaux. 

12. Nos frères se sont ré- 
jouis lorsqu’ils ont entendu la 
bonne nouvelle que vous nous 
apportez. 

13. Les ennemis se sont ré- 
conciliés et ont juré une paix 
durable. 

14 Les Israéliles se sont 
revoltés plusieurs Ibis contre 
Moïse, quiles avait sauvés de 
la colère de Pharaon, roi d’E- 
Kypic. 



9* 
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SEITEKVED KENTEL. — DIX-SEPTIÈME LECON 



Participe passé. 



1. An ti nevez-ze a zo 
bet savct gand ho tad. 

2. Va bugale, mar grit 
an draze e viot tainallet 
gand kalz a dud. 

3. Kouezet eo ar gurun 
war hed eul leo diouc’h 
kear. 

4. Va moereb a zo eat da 
joumm e kear. 

5. Ar c’hlenved-ze a zo 
deuet d’ezhan dre zarvoud. 

6. Mar kirit dont aman, 
e viot digemeret mad. 

7. Ker skuiz oamp, ma 
kouezemp bep kammed a 
reamp. 

8. Galvethon euz a boez- 
penn, ha n’hoc'h euz ket 
hor c’hlevet. 

9. Piou eo an den-ze ? 
sellet en deuz a-dreuz ouz- 
omp. 

10. An trouz hon euz 
klevet a zeu a-ziaveaz. 

11. Ncc’hetbrazounn,rak 
kollet em eu/. va arc^-h^nt. 



1. Cette inaison neuveaélê 
bdtie par votre père. 

2. Mes enfants, si vous faites 
cela vous sere/. blâincs par 
plusieurs. 

3. La foudre est toinbée h 
environ une lieue de la ville.^ 

4. Ma tante est allée demeu- 
rer en ville. 

5. Cette maladie lui est sur- 
venue par accident. 

6. Si vous voulez venir ici, 
vous serez bien re?u. 

7. Nous étions*tellement fa- 
tigués que nous tombions â 
chaque pas. 

8. .Nous avons appelé ù tue— 
tête et vous ne nous avez pas 
entendus. 

9. Qui est cet homme ? 11 
nous a regardés de travers. 

lü. Le bruit que nous avons 
entendu vient du dehors. | 

II. Je suis fort inquict, car j 
j’ai pcrdu mon argent. J 

J 
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12. Va mamin-go7. he 
(leuz prenet eur c’havel 
aozil evid he mab-hihan. 

13. Hon eontred ho deuz 
paeet re ger ho arad nevez. 

14. Da c hoar hena a zo 
bet argouraouet gand he 
maerounez. 

15. Ne ket deud c’hoaz 
an arreval cuz ar vilin. 

10. Askel ar voualc’h-ze 
a zo bet torrct gand eun 
taol mean. 

17. Tennitar babouz a zo 
eate lagad vabreur iaouank 

18. Trouc’het en deuz he 
c har betegar beo. 

19. Unan euz kerniel ar 
vioc’h a zo torrct. 



1:2. Ma granirmèro a acheU’ 
un berceau (rosier pour son 
petit-fils. 

13. Nos oncles ont payé trop 
cher leur nouvelle charrue. 

14. Ta soeur ainéeaélé dotée 
par sa marraine. 

15. La mouture n’est pas en- 
core venue du moulin. 

16. L’aile de ce morle a étè 
cassée d’un coup de pierre. 

17. Otez l’ordure qui est en- 
trée dans l’feil de mon jeune 
frère. 

18. II s’est coupé la jambe 
jusqu’au vif. 

19. Une des cornes de la va- 
che est cassée. 
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TRIOUEGH’VED KENTEL.— DIX-HUIT1ÈME LEgON 



Participe passé. 



1. Red eo bet d’ar bes- 
keterien distrei d’ar pors. 

2. Doue en deuz komzet, 
ha pep-tra a zo bet great ; 
hen en deuz gourc'hemen- 
net, ha pep-tra a zo bet 
krouet. 

3. Mar gellann e preninn 
ar gazek a zo bet gwerzet 
gand ho tad da amezek va 
c’hoar. 

4. Ar baotred hoc’h euz 
gwelet war an hent a zo 
nized d’in. 

5. An houidi gouez hor 
boa gwelel war al lenn a zo 
bel lazet gand eun tenn 
fuzul. 

6. Va mamm e devezo 
gwerzet he holl marc’ha- 
dourez araok an noz. 

7. Ead e oa kuit ac’hano 
abarz ma teuiz. 

8. A1 levriou nevez hoc’h 
euz lennet, e ti an amezek, 
a zo bet skrivct gand eun 
den gwisick, anavezet mad 
gand hoc’h eontr. 



1. Les pêcheurs ontété obli- 
gés de retourner au port. 

2. Dieu a parlé et tout a été 
fait ; il a commandé et tout a 
été créé. 

3. Si je puis, J’achèterai la 
Jumenl qui a étè vendue par 
votre père au voisin de ma 
scBur. 

4. Les gar^ons que vous avez 
vus sur le chemin sont mes 
neveux. 

3. Les canards sauvages que 
nous avons vus sur le lac onl 
été tués d’un coup de fusil. 

0. Ma mère aura vendu tou- 
tes ses marchandises avant la 
nuit. 

7. II s’en était allé avant que 
je vinsse. 

<S. Les livres neufs que vous 
avez lus.chez le voisin.ont été j 
composés par un savant bien j 
connu de votre oncle. 4 




— 317 — 



158 



‘J. Ar frouez hor boa 
daslumet araok deac’h, 
n’oant ket dare awalc’h. 

10. Ar zoudarded kalou- 
nek-ze a oe mac’hagnet 
epad ar brezel. 

11. Armeriena gavazoug 
ar goanv ar bevans ho deuz 
dastumet epad an hanv. 

12. Kalz a gazarc’h a zo 
kouezet epad ar barr-arne. 

13. Arvugale a oar scnti 
a vezo karet bepred. 



9. Les fruits que nous avions 
cueillis avant hier n’étaient 
pas assez mùrs. 

10. Ces soldats courageux 
furenl eslropiés pendant la 
guerre. 

1 i . Les fourmis trouvent du- 
rant 1’hiver la nourriture qu’el- 
les ont amassée pendant Tété. 

12. II est tombé beaucoup de 
grèle durant 1’orage. 

13. Les enfants qui savent 
übéirseront loujours aimés. 
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NAONTEKVED KENTEL. — D1X-NEUVIÈME LE(;ON 



/*firlieipe passé. 



1. Kal/, a vaneriou a zo 
e Brei/ ; hogen unan euz 
ar re gacra a oe devet enn 
noz-ma gand an tangwalL 

2. .\’ankounac’hait mor- 
se ar c’huzuliou mad a zo 
bet roet d’ehoc’h gand ho 
tad-koz. 

3. Kaout a rinn a nevez, 
enn eur bed gwclIoc’h, ar 
vignouncd em cuz karet 
kement er bcd-man. 

4. Ar vaouez em euz 
klevet o kana e doa eur 
vouez kaer. 

5. .\r ganaoiien em euz 
klevet da gana a zo brao. 

6. .\r c’hreg hoc’h euz 
gwelet o skriva a zo c’hoar 
d’in. 

7. .\1 liziri hoc’h euz 
gwelet da skriva a vezo 
kaset da Maris. 

8. .\n avalou-ze n’int ket 
dare awalc’h evit beza 
kutuillet. 



1. II y a beaucoup de ma- 
noirsen Hretagne ; or, un des 
plus beaux fut brùlé cette nuit 
par Tincendie. 

.N’oubliez jamais les bons 
conseils qui vous ont cHé don- 
nés par votre grand-père. 

3. .le retrouverai dans uu 
monde meillcur lcs amis que 
j’ai tant aimés en ce monde. 

4. La femme que j'ai en- 
lendue clianter avait une lielle 
voix. 

5. La clianson quc j'ai en- 
tendu chanter est belle. 

(1. La fenmie que vous avez 
vue écrire est ma seeur. 

7. Les lettres (pie vous avez 
vu écrire seront envoyées â 
Paris. 

S. Ces pommes ne sont pas 
as.sezmùres pounHre cueillies. 
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9. Doue eo en deuz hor 
c’hrouet, krouet en deuz 
ive an heol, al loar, ar ste- 
red, ha kement a welomp. 

10. Ar gwez braz em euz 
irwelel da ziskar a vezo 

o 

gAverzet, heskennct hag 
implijet evit ober bagou. 

11. Ar skoueriou fall ho 
deuz kolletmuiocMia eneou 
eget n’ho deuz saveteet ar 
slvoueriou mad. 

12. Doueendeuzskrivet 
he hano war an holl oberou 
en deuz krouet, war an holl 
burzudou a zo deud euz he 
zaouarn. 

13. An (limezelled hoc’h 
euz klevet o lenn a zo des- 
ket mad. 



9. Dieu nous a créés, il a 
aussi cré(? le soleil, la lune les 
étoiles, el tout ce que nous 
voyons. 

10. Les grands arbres que 
j'ai vu ahaltre seront vendiis, 
sciés et employés fi faire des 
barques. 

1 1 . Les mauvais exemples 
ont perdu plus d’;\mes que les 
bons excmples n'en ont sauv(^. 

12. Dieu a écril son nom 
sur toutes les (jeuvres qn’il a 
cré(^es, . sur lontes les mer- 
veilles qui sont sorlies de ses 
mains. 

L‘L Les demoiselles que 
vous avez entendues lire sont 
bien instriiites. 
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UGENTVED KENTEL. — VINGTIÈME LECON 



Pnrtkipe 

1. D’ar foar ziveza eo bet 
gwcrzct ar vioc’h ho poa 
gwelet e ti hor c’hoar-gaer, 

2. Nag a oberou-mad en 
deuz great an den karan- 
tezuz-ze ! Xag a dud reu- 
zeudik en deuz diboaniet ! 
Nag a encou enkrezel en 
deuz frealzet ! 

3. Ar vugale ein boa 
gwelet o niveri a ioa des- 
ket mad. 

4. Ar pesket em euz 
gwelet da besketa a zo 
braz ha mad. 

.5, An dud iaouank em 
euz gwelet o pesketa n’ho 
deuz paket netra. 

6. Au dud em euz klevet 
da damall a zo tud vad. 

7. Doue ne aotre kel e 
vemp tentet enn tu-all 
il’hon nerz. 

8. Ar feiz a zo diazezet 
war gomz Doue, [)ehini ne 
liell en em fazia. 



pax.k 

1 . La vache qiie vous avez viie 
chez nolre helle-soeur a été 
vendue â la dernière foire. 

2 Que de honnes oeuvres a 
faites cet homme charitahle I 
Que de inalheureuv il a con- 
solés! Que d’Ames ul)allues 
il a réconfortées I 

3. Les enfants que j'avais 
vus calculer ètaient bien ins- 
truits. 

i. Les poissons que j’ai vu 
pècher sont grands et hons. 

3. Les jeunes gens que j'ai 
vus pècher n’ont rien pris. 

Ü. Les hommes que j’ai en- 
tendu accuser sonl de hraves 
gens, 

7, Dieu ne permet pas que 
nous soyons tentés au-dessus 
de nos forces. 

8. La foi est fondée sur la 
parole de Dieu qui ne peut se 
tromper. 
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0. An clud fall a giiz ho 
zechou fall gancl aoun da 
veza disprijet. 

10. Dihunet abarz gou- 
loudeiz, al laboused a gan 
ineuleudiou d’ho C'hrouer. 

11. An traou a zo er bed 
a zo bet krouet evid-omp ; 
ni avad, a zo great evit 
anaout, karout ha servicha 
an Aotrou Doue. 

12. Derak n’hoc’h euz- 
hu ket respountet d’al lizer 
e meuz kaset d’e-hoc’h. 

13. Ar gwezeuri a zo 
great evit rei frouez d'an 
den, hag an clen a zo great 
evitmeuliDoue,heGrouer. 



‘J. Les méchants cachent 
leurs maiivaises habitudes de 
crainte d’ètre méprisés. 

10. Rcjveillés avant 1’aurore, 
les oiseaux chantent des lou- 
anges i\ leur créateur. 

11. Les choses de ce monde 
ont été créées pour nous, mais 
nous avons été créés pour 
connaitre , aimer et servir 
Dieu. 

12. Pourquoi n’avez-vous 
pas répondu â la lettre que je 
vous ai envoyée ? 

13. Les vègétaux sont crèés 
pour donner des fruits ù 
rhomme, et rhomme esl fait 
pour louer Dieu, son créateur. 
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LABOUR-SKOL EVIT MIZ EVEN 

DEVOIRS SCOUIRES POUR JUIN 

RÉCAPITULATION 



KENTA KENTEL. — PREMIÉItE LECON 



DISTHO WAU AR c’hENTEL 10U STUDIET A-ZIAUAOK 
UETOIU SUR LKS LE^ONS UUÉCKDEMMENT KTUDlÉES 

' Ejce/Tices sii/- les dive/'s a/’ticles. 



" 1. Eiir penn eiiz an iliz 
koz a zo freuzet. 

2. Tremenet hon euz an 
hantcr euz ar c’horaiz. 

3. Mad eo hada hirvin 
war an diskar euz al loar. 

4. Va breur liihan en 
deuz debret an drederen 
euz a eun aval. 

5. Kement-se ho pezo 
evit an daloudegez euz a 
eur skoed. 

6. Ar c’hein euz a eul 
lestr a zo kuzet er mor. 

7. Roit eun dra bennag 
d’an den koz-man. 



1. Un büul de la vieille 
église esl démoli. 

2. Nous avons passé la moi- 
tié du carème. 

:i. II est bon de semer les 
navets au décours de la lune. 

i. Mon petit frère a mangé 
le tiers d’une pomme. 

.4. Vous aurez cela poiir la 
valeur d’un écu. 

0. La quille d’un navire est 
cacbèe dans la mer. 

7. Donnez quelque cbose ù 
ce vieillard. 
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8. Kasil va hrage/, d’ar 
c’hemener. 

9. Roit gwelien* d’al leu- 
eou. 

10. Roil eun tamm bara 
(l’eun tad keaz, ha Doue ho 
peniiif^o. 

11. Taolit an daou as- 
kourn-ze d’eur c’hi. 

12. Kasitaned-man d’eul 
lahouz hennâg. 

13. An amezeka zo klan. 

\\. .\r zaout a zo gwer- 

zel. 

Rouanez Rro-Zaoz a 
7.0 koz. 

16. Ti va zad-koz a zo 
nevez. 

17. Kezek ho |)reur a zo 
kaer. 

18. Bro-C’hall a zo eur 
vro binvidik. 

10. Brciz a zeu leun a 
borsiou mor. 

20. Enez Eusa a zo di- 
ouallet gand ar c’herrek. 

21. Eur marc’h a zo kre- 
oc’h eget eun den, 

22. Epad daou zevezeuz 
ar zizun nc ra netra. 

23. Ar gwella hag al lar- 
la euzar c’hezek a zo klanv. 

24. Roit d'ezhan an han- 
ter euz a eun dorz vara. 
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S. Oorle/. ma rulolU; au 
tailleur. 

0. Doiuiez de lu lavure au.\ 
veaux. 

10. Donuez un morceau de 
pain â un pc*re mallieureu.\,el 
Dieu vous h(inira. 

11. Jelez ces deux os-lâ â 
un cliien. 

12. Porlez ee hl(i-ci â (piel- 
(jue oiseau. 

13. Le voisin est malade. 

1 1. hes Uaelies sont veii- 
dm*s. 

t.'). ha reine d’Angleterre 
est vieille. 

I(). ha maison dc mon 
grand-pere eWl neuve. 

17. hes clievaux de volre 
frère soul heaux. 

IH. ha France esl un pays 
riche. 

10. ha hretagne est pleine 
de porls de mer. 

20. h'ile d’Oues.sanl est dé- 
1’endue par les rochers. 

21. Un cheval est (ilus foit 
i|u’un homme. 

22. II ne fail rien (lendant 
deux jours de la semaine. 

23. he meilleur el le plus 
gras des chevaux esl inalade. 

2i. Donnez-lui la moilii* 
d'une toiirte de puiu. 

J.c noMHKc) 
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miLVED KENTEL. — DEUXIÈME LECON 



Ejercices sur les articles. 



1. Ar c’hoIl euz a eur 
skoed a zo eur c’holI braz 
evitmeura hini. 

2. Dre an nerz euz eul 
loc’h e lakafet ar mfenesiou 
da gerzet. 

.3. Livirit d’an toer dont 
\varc’hoaz vintin. 

4. Kasit ar c'hresiou-ze 
d’ar gemenerez. 

5. Roit an aval-man d’al 
laouena euz ho pugale. 

6. Diskouesit an dra-ze 
d’eun den-koz. 

7. Dimezit ho mab hcna 
d’eur c’hreg fur. 

5. Roitargroaz-man d’cul 
leanez. 

6. Ar mor a zo hrasoc’h 
eget au douar. 

10. A1 loar a zo kalz biha- 
noc’h evit an heol. 

11. Ar mevel a zo eat 
kuit, red eo klask eun all. 

12. Mor Kerne a zo pes- 
kcduz-braz. 



1. La perle d’un écu est une 
prande perte pour plusieurs. 

2. Par la force d’un levier 
on ferail marclier les mon- 
lagnes. 

3. Dites au couvreur de 
venir demain malin. 

t. Porlez ces chemises h la 
couturière. 

r>. Donnez cetle ponime-ci 
au plus gai de vos enfants. 

G. Montrez cela âi un vieil- 
lard. 

7. Mariez votre fils ainé â 
une femme sage. 

8. Donnez cetle croix-ci â 
une religieuse. 

9. La mer est plus grande 
que la tcrre. 

10. La lune est beaucoup 
plus petile que le soleil. 

11. Le domestique s’en est 
allé il faul chercher un autre. 

12. La mer de Cornouaille 
est tres poissonneuse. 
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13. Douar Leonazo eduz 

14. Matez va zad a zo ne- 
vez maro. 

15. Molenez a zo war het 
teir leo diouz Konk. 

16. Enez Vaz a zo rag- 
enep da Roskof. 

17. Petra hoc’h eus-hu 
gweletenn ti-ze ?Eun daol, 
eur gAvele, eul laouer, ha 
kalz traou-all. 

18. Pegement a rôot-hu 
d’e-omp ? Dek lur a roinn 
d’e-hoc’h,ha pevar real d'ho 
mab iaouank. 

19. Klevetemeuz ho poa 
prenet eur gazek ; unan 
am euz nevez prenetive. 

20. Id da zisklavi dindan 
eur wezen zero, rakarbarr 
glao a disfe padout. 



13. La terre du Léon est 
abondante en blé. 

14. La servante de mon 
pùre est nouvellement décédée 
(morte). 

lo. Molène est è. la distance 
de trois lieues du Conquet. 

IG. L’ile de Batz est vis-â-vis 
de RoscolT. 

17. Qu’avez-vous vu dans 
cetle maison ? Une table, un 
lit, une auge et beaucoup 
d’autres choses. 

18. Combien nous donne- 
rez-vous : Je vous donnerai 
dix francs, et un franc è votre 
jeune lils. 

10. J’ai ouï dire que vous 
aviez acheté une jument ; j’en 
ai aussi acheté une, derniè- 
rement. 

!2Ü. Mettez-vous è 1’abri de 
la pluie sous un chêne, car 
1’ondée pourrait durer. 

(Le Gomdec). 
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TREDE KENTEL. — TROISIÈME LECON 



Exercices sur les noms. 



1 . Ar sistr a zo marc’had 
mad war-dro da Roazon. 

2. Ar roue a vlegn ar 
rouantelez, hag an den di- 
war ar meaz a c'hounitan 
douar. 

3. E traon ar menez ez 
oa eur c’houer war ribl pe- 
hini edo tiik eun den fur. 

4. Kaset em euz, eme ar 
mevel, ho pioc’h d’ar mar- 
c’had. 

5. Va breur-kaer a werz 
he holl zanvez. 

6. Ar c’hi en deuz lazet 
ar c’haz du. 

7. Ki lann a zo klanv 
gand ar gounnar. 

8. Eun ti nevez a zavinn 
e penn al liorz. 

9. Dour vor a zo mad 
evit kenderc’hel al liou. 

10. Job, itda brenna dor 
ar porz. 

11 . An heol a ro he c’hou- 
lou d'al loar. 



1. Le cidre est â bon marché 
aux environs de Rennes. 

2. Le roi gouvernele royau- 
me, et le campagnard cultive 
la lerre. 

3. Au bas de la montagne 
il y avait un ruisseau sur le 
bord duquel étaitsituée la mai- 
sonnette d’un sage. 

4. J’ai envoyé, dit le valet, 
votre vache au marché. 

5. Mon beau-frère vend tous 
ses biens. 

6. Le chien a tué le chat 
noir. 

7. Le chien de Jean estma- 
lade de la rage. 

8. Je bâtirai une maison 
neuve au bout du jardin. 

9. L’eau de mer est bonne 
pour conserver la couleur. 

10. Joseph, allez fermer la 
porte de la cour. 

11. Le soleil donne sa lu- 
mière â la lune. 
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12. Va zad en deuz great 
sevel tiez kaer. - 

13. Eno e oe gwasteteur 
rumm vraz euz ar vrezelidi 

14. Deac’h e varvaz ar 
vamm, hirio eo maro ar 
verc’h. 

15. Eur beac’h braz a zo 
eat diwar hor c’hein. 

16. Re vihan eo ar vagik- 
ze evit ar pez em euz da 
lakaat ebarz. 

17. Goulennit digant ar 
c’halvez eun nebeud brenn 
esken. 

18. Evit hor c’hoan hor 
bezo peb a bladad brennik. 

19. Ar skao iaouank a zo 
bresk evel ar c’horz. 

20. Trouc’ha a reot ar 
brenkou d’arpesk abarz he 
lakaat da boaza. 



12. Mon père a fait bâtir de 
belles maisons. 

13. Lè. fut détruite une 
grande partie des guerriers. 

14. La mère mourut hier, la 
fille est morte aujourd’hui. 

15. Noussommes déchargés 
d’un grand fardeau. 

16. Cette barque est trop 
pelite pour ce que j’ai â y 
mettre. 

17. Demandez au charpen- 
tier un peu de sciure de bois. 

18. Pour notre souper nous 
aurons chacun une assiettée 
de patelles. 

19. Le jeune sureau est fra- 
gile comme le roseau. 

20. Vous couperez les na- 
geoires au poisson avant de le 
faire cuire. 
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PEVARE KENTEL. — QUATRIÈME LEgON 



Exercices sur les noms. 



1. Biskoaz,emearvamm, 
ne weliz kemend all. 

2. Pa zeuot e kear, eme 
ho tad, deud d’am gvvelout. 

3. Roil ho tourn d’in ha 
bezomp a-unan. 

4. Prenit va fark mar 
kirit ; ne ket pell diouc’h 
hoc’h hini. 

5. Argwin a garont holl 
enn ti-ze. 

6. Ho mab a glcvann o 
lenva, ha c’hui a glev anez- 
han ive. 

7. Lakitevez, terria reot 
ho kouzouk. 

8. Bez’ e kanninn ho mab 
mar gra goab ac’hanoun. 

9. Grek Per a zo eur 
gwall vaouez. 

10. Loaiou koat n’euz 
ken e ti ho preur-kaer. 

11. Eurc’hi-dour em euz 
lazet hirio, ha warc’hoaz e 
werzinn he groc’hen. 



1. Jamais, dit la mère, je 
n'en vis autant. 

2. Quand vous viendrez en 
ville, dit votre père, venez me 
voir. 

3. Donnez-moi votre main 
et soyons unis (d’accord). 

4. Achetez mon champ, si 
vous le voulez, il n’estpas loin 
du vôtre. 

5. Ils aiment tous le vin 
dans cette maison-lâ. 

6. J’entends pleurer votre 
fils, etvous Tentendez aussi. 

7. Prenez garde, vous vous 
romprez le cou. 

8. Je battrai votre fils,s’il se 
moque de moi. 

9. L’épouse de Pierre est 
une méchante femme. 

10.11 n’yaquedes cuillers en 
bois chez votre beau-frère. 

11. J’ai tué aujourd’hui vine 
loutre, et demain je vendrai sa 
peau. 
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12. Troad ar vouc’hal 
am e.uz torret o faouta keu- 
neud dero. 

13. Ne ket eun den fur 
en deuzalietkement-se d’e- 
hoc’h. 

14. Diwernet eo bet hol 
lestr gand an avel. 

15. Ambrouget em euz 
va mignoun beleg dor ar 
porz. 

16. Id da c’houlenn ke- 
ment-se digantva amezek, 
hag hen he roio d’e-hoc’h. 

17. Goude gouelan Holl- 
Zent e teu gouel an Ana- 
oun. 

18. Eun askel-groc’hen 
hor boa lazet. 

19. Ken hir eo he zis- 
kouarn evel re cun azen. 



12. J’ai rompu le manche de 
la cognée en fendant du bois 
de chêne. 

13. Ce n’est pas un homme 
sage qui vous a conseillé 
cela. 

14 Notre vaisseau a été dé- 
mâté par le vent. 

15. J’ai accompagné mon 
ami jusqu’ii la porte de la 
cour. 

16. Allez demander cela i\ 
mon voisin, et il vous le don- 
nera. 

17. Après la fète de la Tous- 
saint arrive la fête des Morts 
(Trépassés). 

18. Nous avions tué une 
chauve-souris. 

19. II a les oreilles aussi 
longues que celles d’un ùne. 

(Le Gonidec.) 
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PEMPVED KENTEL. — CINQUIÈME LEgON 



Ejrercices sur les adjectifs. 



1. Eur zae wenn a zo 
mad evit an hanv. 

2. Lakit ho merc’h e-ti 
eur marc’hadour pinvidik. 

3. Eurc’hozvarc’h hoc’h 
euz gwerzet d'in. 

4. Eur c’hrenn vleiz en 
deuz lazet er c’hoad. 

5. Moanoc’h den eo eget 
he vreur hena. 

(). Furoc’h greg eo eget 
he mamm-goz. 

7. Ar gwella tad em euz 
anavezet eo hoc’h hini. 

8. An holl dud a zo mar- 
vuz ; hogen peb den a 
c’hoanta beva pell. 

9. Hon daou ez aimp,hag 
e teuot ho tri. 

10. Eur gwall varo en 
deuz bet, a levereur. 

1 1 . Biskoaz na weliz eun 
hevelep amzer. 

12. Ne wienn ket ho poa 
eur mab braz. 

13. .Na anavezit ket he 
hoIl-c’halloud. 



1. Une robe blanche est 
bonne pour l'été. 

2. Mettez votre fille chez un 
riche négociant. 

3. Vous m’avez vendu un 
mauvais cheval. 

i. II a tué un jeune loup 
dans le bois. 

3. II est plus mince que son 
frère alné. 

G. Elle est plus sage que sa 
grand’mère. 

7. Le meilleur père que j’aie 
connu, c’est le vôtre. 

8. Tous les hommes sont 
mortels, mais tout homme 
désire vivre longtemps. 

9. Nous ironstousles deux, 
et vous viendrez tous les trois. 

10. II a eu,dit-on,une mau- 
vaise mort. 

11. Je ne vis jamais un tel 
temps. 

12. Je ne savais pas que 
vous aviez un grand fils. 

13. Vous ne connaissez pas 
sa toute-puissance. 
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14. Ho preur en deuz 
eur gwall baotr. 

15. Koz voger al liorz a 
zo diskaret abaoe deac'h. 

16. Bravoc’h amzer a ra 
hirio eget dimerc’her. 

17. Brasoc’h vereuri 
hoc’h euz eget ho paeroun. 

18. Ne ket ar re a gomz 
ar muia a zo ar gwisieka 
tud. 

19. Dre ziwisiegez eo 
en deuz lavaret eur ger 
touelluz. 

20. Ar c’hrign-beo a zo 
krog enn he vreac’h kleiz. 



14. Votre frère a un mé- 
chant garcon. 

15. Le vieux mur du jardin 
est abattu depuis hier. 

16. 11 fait plus beau temps 
auJourd’hui que mercredi. 

17. Vous avez une plus 
grande ferme que votre par- 
rain. 

18. Ce ne sont pas ceux qui 
parlent davantage qui sont les 
plus instruits. 

19. C’est par ignorance qu’il 
a dit un mot captieux. 

2ü. II a la gangrène au bras 
gauche. 

(Le Gonidec). 
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C’HOUEC’HVED KENTEL. — SIXIÈME LE^ON 



Exercices sur 

1. An holl dud iaouank 
a dle kerzed evit diwall ar 
vro. 

2. Krisamabameuzana- 
vezet eo hini an amezek. 

3. Peb den koz a dlefe 
rei aliou mad. 

4. Ho peva a rinn ho 
taou, mar kirit beza fur ha 
sentuz. 

5. Eat int ho zri war ar 
meaz evit kaout gwelloc’h 
ear. 

6. Breman eur bloaz ez 
oamp klanv hor pemp. 

7. Eur grenn-vaz, a ioa 
enn he zourn kleiz. 

8. Ne ket red huala ar 
gazek wenn. 

9. Eun enkrez vraz he 
deuz ar vaouez-ze. 

10. An anevaledlard euz 
ar vereuri-man a vezo 
gwerzet d’ar c’higer. 

11. Kaer meurbed eo ar 
mezer hoc’h euz prenet. 



les adjectifs. 

1. Tous les jeunes gens 
doivent marcher pour défen- 
dre la patrie. 

2. fils le plus dénaturé 
que j’aie connu est celui du 
voisin. 

3. Tout vieillard devrait 
donner de bons conseils. 

4. Je vous nourrirai tous 
lcs deux, si voulez être sages 
et obéissants. 

3. Ils sont allés tous les 
trois la campagne pour avoir 
meilleur air. 

6. II y a un an, nous étions 
malades tous les cinq. 

7. II avait une massue è la 
main gauche. 

8. II n’est pas nécessaire 
d’entraver la jument blanche. 

9. Cette femme a un grand 
chagrin. 

10. Les animaux gras de 
cette ferme seront vendus au 
boucher. 

11. Le drap que vous avez 
achcté est très beau. 
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12. An ti nevez koulz 
hag an arrebeuri a zo enn- 
han a dle beza gwerzet. 

13. Re vraz eo an dibr- 
man evit ho marc’h ; keme- 
rit eun all. 

14. Ar marc’hadour-ze 
en deux kolleteur ialc’had 
aour. 

15. Ar plac’h koz a ieaz 
kuit disul, hag antronoz e 
tistroaz. 

16. Kaer e devezo ober, 
besteodez e vezo hed he 
buez. 

17. Boasiou fall en deuz 
kemeret abaoue m'ema 
enn ti-ze. 

18. Ar martolod-ze en 
deuzdiskouezeteur galoun 
didrec’huz. 



12. La maison neuve et les 
meubles qui y sont doivent 
être vendus. 

13. Cette selle est trop 
grande pour votre cheval ; 
prenez une autre. 

14. Ce marchand a perdu 
une pleine bourse d’or. 

15. La vieille servante s’en 
alla dimanche, et revint le 
lendemain. 

IG. Elle aura beau faire, 
elle sera bègue toute la vie. 

17. II a pris de mauvaises 
habitudes depuisqu’ilest dans 
cette maison. 

18. Ce marin a montré un 
courage invincible. 

(Le Gomdec). 
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SEIZVED KENTEL. — SEPTIÈME LEgON 



Exercices sur les pronoms personnels. 



1. Me a gaso va mevel 
d’ho ti warc’hoaz-vintin. 

2. Gand ar brasa leve- 
nez hor boe deac’h euz he 
gelou. 

3. Me am euz gwerzet 
lod euz va ed. 

4. Ho niz a garann a 
greiz va c’haloun. 

5. Abredeleinimphirid, 
rak-se ne zaleit ket. 

6. Lennarit hedan deiz; 
kalz re eo. 

7. Lenva a rez hed an noz 
ha ne hellez ket kousket. 

8. Va zad en deuz va 
aliet da ober evel-se. 

9. Me ho kar hagho karo 
keit ha ma vevinn. 

10. Ho tad en deuz hor 
c’haset da di ar c’halvez. 

11. Va mevel a welo 
anezhan araok disul kenta. 

12. Da vreur iaouank a 
c’halv ac’hanomp ; deomp 
buhan. 

s 

\ 



1. J’enverrai, demain matin, 
raon domestique chez vous. 

2. Avec la plus grandejoie 
nous eùmes hier de ses nou- 
velles. 

3. J’ai vendu une partie dé 
mon blé. 

4. J’aime votre neveu de tout 
mon cceur 

5. Nous dtnerons de bonne 
heure aujourd’hui , ainsi ne 
tardez pas. 

6. Vous lisez tout le jour ; 
c’est beaucoup trop. 

7 . Tu pleures toute la nuit et 
tu ne peux pas dormir. 

8. Mon père m’a conseillé 
d’agir ainsi. 

9. Je vous aime et vous 
aimerai tant que je vivrai. 

10. Votre père nous a en- 
voyés chez le charpentier. 

11. Mon domestiquele verra 
avant dimanche prochain. 

12. Ton jeune frère nous 
appelle ; allons vite. 
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13. A1 louzou-man a viro 
ac’hanoc’h diouc’h an der- 
sien. 

14. Ho kenderv en deuz 
great an dra-ze evid-oun. 

15. Bet ounn ganthan 
war ar meaz. 

16. Gwell eo gand an den 
lavarout droug anezhan he- 
unan eget ne d-eo tevel 
war-n-han he-unan. 

17. C’hui a me a ielo da 
Vrest dimeurs kenta. 

18. Hi, te ha me a ioa 
enn iliz, pa zeuaz ar glao. 



13. Ce reniède vous préser- 
vera de la fièvre. 

14. Votre cousin a fait cela 
pour moi. 

13. J’ai été avec lui h la 
campagne. 

IG. L’homme préfère dire 
du mal de lui-méme, que de 
n’en point parler du tout. 

17. Vous et moi,nous irons 
â Brest mardi prochain. 

18. Elle, toi et moi, nous 
étions dans l’église, lorsque la 
pluie vint. 

(Le Gonidec) 
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EIZVED KENTEL. — HUITIÈME LEgON 



E.rercices sur les pronoms. 



1. Bronduet hoc’h euz 
d’ezhan he vreac’h hag he 
zourn. 

2. Terri a reaz va gar 
gleiz gand eun taol baz. 

3. Devi a reot ho pleo 
gand ar goulou. 

4. Ho ti a zo braz, va hini 
a zo c’hoaz brasoc’h. 

5. Va breur a zo bihan 
ha da hini a zo ivez. 

6. Ho pugale a zo klanv, 
va re a zo iac’h. 

7. Ho merc’hed a zo 
gwan, he re a zo kre. 

8. Setu hon daou varc’h; 
me a gemer va hini, c’hui 
a gemero hoc’h hini, mar 
kirit. 

9. Bed eo enn hent ; 
hogen ema brema etouez 
he dud. 

10. Va zad a zo eat d’ar 
marc’had, ha va mamm a 
zo er gear. 



1 . Vous lui avez meurtri le 
bras el la main. 

2. II me rompit la jambe 
gauche d’un coup de bâton. 

.3. Vous vous brùlerez les 
cheveux avec la chandelle. 

4 Votre maison est grande ; 
la mienne est encore plus 
grande. 

5. Mon frère est pelit et le tien 
l’est aussi. 

6. Vos enfanls sont malades, 
les miens sont bien portants. 

7. Vos filles sont faibles, les 
siennes sont fortes. 

8. Voilâ nos deux chevaux ; 
je prends le mien ; vous pren- 
drez le vôtre si vous voulez. 

9. 11 a été en route ; mais il 
est maintenantparmiles siens. 

10. Mon père est allé au 
marché, et ma mère est ù la 
maison. 
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11. Davabhadaverc’hed 
a zo eet da c’hoari el liors. 

12. Me a wel bemdez ho 
preur hag ho c'hoar. 

13. Ni a breno ho ti hag 
ho park p’ho gwerzot. 

14. Hi a vire va danvez 
epad ma oann er-meaz euz 
ar vro. 

15. Klevout a rann da 
nizez o kana. 

16. Kelenna a rinn va 
mab , pa vezo deud da 
bemp ploaz. 

17. Ho paotred a skuizot, 
oc’h ho c’has re aliez enn 
hent. 

18. Va mamm a gasaont 
ha ne ouzont ket perag. 

19. Diou loden hoc’h 
euz great ; va hini a geme- 
rann, hag hoc’h hini a 
roann d’e-hoc’h. 



11. Ton fils et tes fllles sont 
allés jouer dans le jardin. 

12. Je vois tous les jours 
votre frère et votre scEur. 

13. Nous achèterons votre 
maison ct votre champ quand 
vous les vendrez. 

14. Elle gardait mon bien pen- 
dant que j’étais hors du pays. 

13. J’entends ta nièce qui 
chante. 

16. J’instruirai mon flls 
quand il aura atteintcinqans. 

17. Vous fatiguerez vos 
garcons en les envoyant trop 
souvent en route. 

18. Ils haïssent ma mère et 
ne savent pas pourquoi. 

19. Vous avez fait deux 
parts, je pfends la mienne et 
je vous donne la vôtre. 

(Le Gonidec.) 
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NAVED KENTEL. — NEUVIÈME LEgON 



Ejcercices sur les pronoms. 



1. Liviritd’am mevelkas 
ar zaout d’ar peuri. 

2. Gwerzet en deuz he 
varc’h d’am breur. 

3. Pa vezo kresteiz, e 
kasi he lein d’az tad. 

4. Ed kaer hoc'h euz ; 
mez va hini a zo c’hoaz 
kaeroc’h. 

5. Va mab a zo iaouan- 
koc’h evid hoc’h hini, hag 
evelse hoc'h hini a zo ko- 
soc’h evit va hini. 

6. Ne ket bet digemeret 
mad gand he gerent. 

7. An holl a dleeur da 
garout , hogen he dud 
dreist-holl. 

8. An 'ti-man a zo d’am 
zad, hag ar park-ze a zo 
d’ar c’halvez. 

9. An den hoc’h euz 
gwelet aman eo. 

10. Ar pinvidika mar- 
c’hadourien euz a gear int. 



1. Dites ci mon domestique 
de mener les vaches au pâtu- 
rage. 

2. II a vendu son cheval â 
mon frère. 

3. Quand il sera midi, tu 
porteras h dtner â ton père. 

4. Vous avez de beau blé ; 
mais le mien est encore plus 
beau. 

5. Mon fils est plus jeune 
que le vôlre, et par consé- 
quent le vôtre est plus âgé que 
le mien. 

6. II n’a pas été bien recu 
par ses parents. 

7. On doit aimer tout le 
monde,mais surtout les siens. 

8. Cette maison est â mon 
père, el ce champ est au char- 
pentier. 

9. C’est la personne que 
vous avez vue ici. ' 

10. Ce sont les plus riches 
marchands de la ville. 
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11. Setuarpezaradroug 
d’in, hag ar pez a gasaan ar 
muia. 

12. Ar pez a zo kaer, eo 
ar mor, hag ar pez a gar eo 
ar sistr. 

13. Kement a zo enn ti- 
man a zo d’in. 

14. Kemeret hoc’h euz 
kement em boa. 

15. An hini a dle d’e- 
hoc’h a zo eat kuit. 

16. An hini hoc’h euz 
roet d’in a zo fall. 

17. Ar re a zo fur a vev 
pell amzer. 

18. Ar re hoc’h euz gwe- 
let aman a zo maro. 

19. Ar re a glaskit a zo 
tec’het kuit. 

20. C’hui ha me a ielo 
da besketa er pardaez-man. 



11. Voilâ ce qui me fait mal 
et ce que je déteste le plus. 

12. Ce qui est beau, c’est la 
mer, et ce qu’il aime, c’est le 
cidre. 

13. Tout ce qui est dans 
cette maison m’appartient. 

14. Vous avez pris tout ce 
que j’avais. 

15. Celui qui vous doit, s’en 
est allé. 

16. Celui que vous m’avez 
donné est mauvais. 

17. Ceux qui sont sages 
vivent longtemps. 

18. Ceux que vous avez vus 
ici sont morts. 

19. Ceux que vous cherchez 
se sont échappés. 

20. Vous et moi, nous irons 
pêcher ce soir. 

(Le Gonidec). 
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DEKVED KENTEL. — D1XIÈME LECON ! 

* i 

- I 



Exercices sur 



les pronoms. 



1. Ho kezek a zo kaer, 
hogen ar marc’h-man a zo 
kaeroc’h 

2. He c’hoar hena a ana- 
vezann, ha ne anavezenn 
ket hou-man. 

3. Diskouezit gweleou 
all d’in, a re-man a zo ka- 
let. 

4. Kalz a ier hoc’h euz, 
gAverzit ar re-man d’in. 

5. Kemerit hen-nez e- 
wid-hoc’h, ha roit egile d’ho 
preur. 

6. Id da glask hen-hont, 
ha digasit-en gan-e-hoc’h. 

7. Lavaret a reot da 
houn-hont dont warc’hoaz. 

8. Pa zeui ar re-hont, ez 
inn gantho. 

9. An avalou-man a zo 
mad, ar re-hont a zo fall. 

10. Pegement e werzit- 
hu an dra-man ? Seiz lur. 

11. Roit an dra-man d'ho 
tac» ha^ an dra-ze d’ho 
mamm. 



1. Vos chevaux sont beaux, 
mais ce cheval-ci estplusbeau. 

2. Je connaissasceuraJnée, 
et je ne connaissais pas 
celle-ci. 

3. Montrez-moi d’autres lifs, 
ceux-ci sont durs. 

4. Vous avez beaucoup de 
poules, vendez-moi celles-ci. 

5. Prenez celui-lâi pour vous 
et donnez 1’autre â votre frère. 

G. Allez chercher celui-lè. et 
amenez-le avec vous. 

7. Vous direz è celle-lè de 
venir demain. 

8. Quand ceux-lèviendront, 
j’irai avec eux. 

9. Ces pommes-ci sont bon- 
nes, celles-lè sont mauvaises. 

10. Combien vendez-vous 
ceci ? Sept francs. 

11. Donnez ceci è votre père 
et cela è votre mère. 
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12. Ne breninn ket an 
dra-hont hirio. 

13. An daol-man a zo re 
vihan evit c’houec’h den. 

14. Ar park-man ne ket 
teilet awalc’h evit lakaat 
gwiniz. 

15. Pegement e werzot- 
hu d’in ar gwez-man. 

16. Ar mesiou-ze a zo 
goloet a ed. 

17. An eostig-honta gan 
brao. 

18. Galvitar plac'h-hont, 
ha livirit d’ezhi dont aman. 

19. Ar c’hreva gourine- 
rien euz ar vro int. 

20. Piou a sko evelse 
waran or ?Va c’henderveo. 



12. Je n’achèterai pas cela 
aujourd'hui. 

13. Cette table est trop pe- 
tite pour six personnes. 

14. Ce champ n'est pas assez 
fumé pour y mettre du fro- 
ment. 

15. Combien me vendrez 
vous ces arbres-ci ? 

10. Ces campagnes sont 
couvertes de blé. 

17. Ce rossignol-lè chante 
bien. 

18. Appelez cette servante 
et ditcs-lui de venir ici. 

19. Ce sont les plus forts 
lutteurs du pays. 

2Ü. Qui est-ce qui frappe 
ainsi â la porte ? C’est mon 
cousin. 

(Le GoNinEc). 
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UNNEKVED KENTEL. — ONZIÈME LE(;ON 



E.tercices sur les pronoms. 



1. Ar pez a zo tear ne 
bad ket. 

2. Arpez a lavarann d’e- 
hoc’h a zo gwir. 

3. Va zad,roit d'in ar pez 
a gerrot. 

4. Setu petra a glevann 
hemdez. 

5. Livirit d’in petra a 
dleann da ober. 

6. Ar pez a skuiz an holl 
eo an amzer fall. 

7. Kement en doa en 
deuz kollet er c’hoari. 

8. Kement a vverser 
aman a zo mad, a levereur. 

9. An hini hoc'h euz roet 
d’in a zo gwelloc’h evit an 
hini em boa araok. 

10. Gwell eo gan-en an 
hrni a zo fur, evit an hini a 
zo pinvidik. 

11. An hini e deuz lava- 
ret an dra-ze d’e-hoc’h a zo 
eur gaouiadez. 

12. .4r re a gar lenn a 
gav herr an amzer. 



1 . Ce qui est violent ne dure 
pas. 

2. Ce que je vous dis est vrai . 

3. Mon père, donnez-moi ce 
que vous voudrez. 

4. Voilâ ce que J’entends 
tous les jours. 

5. Dites-moi ce que je dois 
faire. 

6. Ce qui faligue tout le 
monde,c’estle mauvais temps 

7. II a perdu au jeu tout ce 
qu’il avait. 

8. Tout ce qu’on vend ici esl 
bon, dit-on. 

9. Celui que vous m’avez 
donné est meilleur que celui 
que j'avais auparavant. 

10. .Paime mieux celui qui 
est sage que celui qui est riche. 

11. Celle qui vous a dit cela 
est une menteu.se. 

12. Ceux qui aiment â lire 
trouvent le temps court. 
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13. N’em euz ket gwelet 
ar re a c’houlennit. 

14. Setu aze teir bioc’h, 
hogen ne ket ar re a glaskit. 

15. He-man a zo gwel- 
loc’h evit hen-nez. 

16. Hou-manazore vraz, 
hag houn-nez a zo re vihan. 

17. Euz a di va breur e 
teu ar re-raan. 

18. Klevet em euz ez oa 
tud für er vro-man, hogen 
ar re-ze ne d’int ket. 

19. Ma ne zeu ket hen- 
hont hirio,ez eot warc’hoaz 
d’he di. 

20. Kaset em euz houn- 
hont kuit euz va zi. 



13. Je n’ai pas vu ceux que 
vous demandez. 

14. Voilâi trois vaches, mais 
ce ne sont pas celles que vous 
cherchez. 

15 Celui-ci est meilleur que 
celui-Iâ. 

16. Celle-ci est trop grande, 
et celle-lè est trop petite. 

17. Ceux-civiennentdechez 
mon frère. 

18. J’ai ouï dire qu’il yavait 
des gens sages dans ce pays-ci, 
mais ceux-Iâ ne le sont pas. 

19. Si celui-Iè ne vient pas 
aüjourd’hui vous irez demain 
chez lui. 

20. J’ai renvoyé celle-lâ de 
chez moi. 



fLc OoNinEc). 
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DAOUZEKVED KENTEL. — DOUZIÈME LEgON 



Exercices sur 

1. Id da lakaatar re-hont 
war an hent mad. 

2. Lakit evez ouz an dra- 
man, pe c faziot. 

3. P’ho pczo great an 
dra-zc, ez eot da leina. 

4. Ar mevel a zo eat da 
glask an dra-hont. 

5. Piou eo an diou blac’h 
iaouank-ze ? Va nizezed int. 

6. Pehiniac’hanomphon 
tri eo ar c’hosa ? 

7. Pehini ac’hanoc’h ho 
liou a ielo ganl-hi ? 

8. Pere anezho a zeui 
d’ho ti warc’hoaz-vintin. 

9. Petra en deuz lavaret 
ho tad war gement-se ? 

10. Petra oc’h eus-hu 
great abaoue n’em euz ho 
kwelet ? 

1 1 . Gant petra e reot-hu 
eur bragez nevez d’am 
breur ? 

12. E pe leac’h hoc’heus- 
hu kavcl an lok-se ? 



les pronoms. 

1. Allez mettre ceux-lâ sur 
la bonne voie. 

2. Faites attention â ceci ou 
vous vous tromperez. 

3. Quand vous aurez faif 
cela vous irez diner. 

4. Le domestique est allé 
chercher cela. 

3. Qui sont ces deux jeunes 
fdles ? Ce sont mes nièces. 

G. Qui de nous trois est le 
plus vieux ? 

7 Qui devous deux iraavec 
elle? 

8. Qui d’entre eux viendronl 
chez vous demain matin. 

9. Qu’a dit votre père â ce 
sujet ? 

10. Qu’avez vous fait depuis 
que je ne vous ai vu? 

11. Avec quoi ferez-vous une 
culolte neuve â mon frère. 

12. En quel endroit avez- 
vous Irouvé ce chapeau 1 
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13. Da be zen e werzot- 
hu ho kazek koz? 

14. Pebez lien a bre- 
nimp-ni evid-hoc’h ? 

15. Pebez pesked eo ar 
re wella ? 

16. Pehini eo ar c’hosa 
euz ho preudeur ? 

17. G’hui pehini a oa ker 
pinvidik, penaoz hoc’h eus- 
hu kollet ho tanvez? 

18. Vazadpehiniagarhe 
vugale, ho c’helenn abred. 

19. He di pehini a ioa ker 
kaer a zo bet diskaret gand 
ar gurun. 

20. Ho preudeur, pere a 
c’hounit kalz, a dlefe ho 
niaga, ho kwiska, ha rei d’e- 
hoc’h deskadurez. 



13. A quelle personne ven- 
drez-vous votre vieille jument? 

14. Quelle toile achèterons- 
nous pour vous ? 

15. Quels poissons sont les 
meilleurs ? 

1(). Lequel est le plus Agéde 
vos frères ? 

17. Vous qui étiez si riche 
comment avez-vous perdu 
votre fortune ? 

IS. Mon pèrc qui aime-scs 
enfanls, les instruit de bonne 
heure. 

19. Sa maison qui était si 
belle, a élé abattue par la fou- 
dre. 

20. Vos frères, qui gagnenl 
beaucoup , devraient vous 
nourrir, vous vètir et vous 
donner de 1’instruction. 

(Le Gonidec.) 
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. TRIZEKVED KENTEL. — TREIZIÈME hEQON ' 



Exercices sur 

1. Va c'hoarpehini hoc’h 
euz gwelet bihan, a zo braz 
breman. 

2. An hini a gan aze, a 
zo breur d’in. 

3. Eun ounner em euz 
gwelet, hogen ne ket an hi- 
ni a zo kollet. 

4. Arre aleine deac’ha- 
man a zo tud laouen. 

5. An den euz a behini 
hoc’h euz komzet d’in a zo 
deud aman. 

6. Gweletemeuzandud 
euz a bere e c’houIennac’h 
kelou. 

7. Setu ar wezen ouc’h 
pehini e oe staget. 

8. Anaout a rit-hu ar 
vaouez da behini em euz 
gwerzet va zi nevez ? 

9. Anaoutaranneun den 
hag a gar Doue. 

10. Hi, pehini a oa ker 
kre araok,a vez klanv aliez 
breman. 



les pronoms. 

1. Ma sceur, que vous avez 
vue petite, est grande è pré- 
sent. 

2. Gelui qui chante lè est 
mon frère. 

, 3. J’ai vu une génisse, mais 
ce n’est pas celle qui est per- 
due. 

4. Geuxqui dfnaientici hier, 
sont des gens gais. 

5. L’homme dont vous m’a- 
vez parlé est venu ici. 

6. J’ai vu les gens desquels 
vous demandiez des nouvelles. 

7. Voilâ 1’arbre auquel il fut 
lié. 

8. Gonnaissez-vous la fem- 
me â laquelle j’ai vendu ma 
nouvelle maison ? 

9. Je connais un homme 
qui aime Dieu. 

10. Elle, qui était si forte 
auparavant,est souvent malade 
â présent. 
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11. Va mamm pehMti a 
zo deud aman hirio, a ra 
he gourc’hemennou d’e- 
hoc’h. 

12. Ho c’hoarezed pere 
a welann aliez, a garfe ez 
afec’h d'ho zi. 

13. An hini a zo fur a 
gomz nebeud. 

14. An hini ne gleo kel a 
zo kerreuzeudikag an hini 
ne wel ket. 

15. Ar re ho deuzlavaret 
andra-ze d’e-hoc'h, ho doa 
c’hoant d’ho touella. 

16. Setu eur mignoun 
gant pehini e karfenn beva. 

17. Eun iliz hoc’h euz 
hag a zo kaer meurbet. 



11. Ma mère qui est venue 
ici aujourd'hui, vous fait ses 
compliments. 

12. Vos sceurs que je vois 
souvent désireraient que vous 
allassiez chez elles. 

13. Celui qui est sage parle 
peu. 

14. Celui qui n’entend pas 
est aussi malheureux que celui 
qui ne voit pas. 

13. Ceux qui vous ont dit 
cela avaient envie de vous 
tromper. 

16. Yoilâ un ami, avec le- 
quel je voudrais vivre. 

19. Vous avez une église qui 
est fort belle. 

(LE GONIDECj. 
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PEVARZEKVED KENTEL.— QUATORZIÈME LEQON 



Exercices sur 

1. Gwelet hoc’h euz-hu 
arbugel euzabehini e kom- 
zeur kemencl aman ? 

2. Ne ahavezann ket ar 
marc’hadour da behini 
hoc’h euz gwerzetho kazek 

3. Eur mevel emeuz hag 
a zo kre. 

4. Eun dra a ouzoun hag 
a zouezo an holl. 

5. N’em euz netra da la- 
varet anezhi. 

6. Eun dousen avalou 
em boa, ha tri anezho em 
euz debret. 

7. Kalz gwiniz hoc’h eus- 
hu ? Leiz an arc’h a zo anez- 
han. 

8. Roit eun nebeud euz 
an dra-ze d’ho c’hoarvihan. 

9. Ac’hano e teue, pa 
hoc’h en em gavet gant- 
han. 

10. Kollet eo pep-tra 
gant-han. 

11. An holl a lavarr e ve- 
zo eur goanv ien. 



les pronoms. 

1. Avez-vous vu Penfant 
dont on parle tant ici ? 

2. Je ne connais pas le mar- 
chand â qui vous avez vendu 
votre jument. 

3. J’ai un domestique qui 
est fort. 

4. Je sais une chose qui 
étonnera tout le monde. 

5. Je n'ai rien k dire d’elle. 

6. J’avais une douzaine de 
pommes et J’en ai mangé trois 

7. Avez-vous beaucoup de 
froment? 11 y en a plein un 
coffre. 

8. Oonnez-en un peu k vo- 
tre petite soeur. 

9. II en venait lorsque vous 
l’avez rencontré. 

10. II a toutperdu. 

11. Tout le monde dit qu’il 
y aura un hiver froid. 
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12. Pep-hini a dle ker- 
zout evit diouall he vro. 

13. Pep tra en deuz he 
amzer, ha pep den en deuz 
he voasiou. 

14. Pep-unam a gav mad 
ar pez a ra. 

1.5. Homamme deuzpre- 
net eur zae evit pep-hini 
euz ho c’hoarezed. 

16. Diou billik hocMieuz, 
roit peb a hini d’e-omp. 

17. Ilen-nez a zo Iall,ke- 
merit eun all. 

18. P’ho pezo debred 
houn-nez, ho pezo eun all. 

19. Va boutou a zo re vi- 
han,red eo d’in kaout re all. 

20. Kasit d’ezho peb a 
varc’h gell. 



12. Tout le monde doil mar- 
cher pour défendre sa palrie. 

13. Chaque chose a son 
temps, et chaque homme a 
ses habitudes. 

li. Chacun trouve bien ce 
qu’il fait. 

15. Votre mère a acheté une 
robe pour chacune de vos 
sneurs. 

16. Vous avcz deux poeles, 
donnez-nous-en, ù. chacune 
une. 

17. Celui-lù est mauvais, 
prenez-en un autre. 

18. Quand vous aurez man- 
gé celle-lù, vous en aurez une 
autre. 

19. Mes sabots sont trop pe- 
tits,ilfautque j’en aie d’autres. 

20. Envoyez-leur ù, chacun 
un cheval bai. 

(Le Gonidec) 
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PEMZEIvVED KEiNTEL. — QUINZIÈME LECON 



Exercices sur les pronoms. 



1. He-man a zo evit 
ho preur, hag egile evid- 
hoc’h. 

2. Hou-mana roann d’e- 
hoc’h hag eben a virann 
evid-oun. 

3. Na rit ket d’ar re all 
ar pez ne garac’h ket a ve 
great d’ehoc’h. 

4. En em c’hourdrouz a 
reont an eil egile. 

5. En em gasaat a reent 
an eil eben. 

(j. Aneilhagegilealavar 
kement-se. 

7. An eil hag eben a zo 
dimezet abaoue bloaz. 

8. Ar re-man hag ar re- 
hont a zo mad. 

9. Eur vag bennag a we- 
lann ahont en dremwel. 

10. Roit eun dra bennak 
d’ar paour keaz-se. 

11. Galvit unan-bennag 
euz ho paotred. 



1. Celui-ci est pour volre 
frère, et 1’autre pour vous. 

'i. Je vous donne celle-ci, el 
je garde 1’autre pour moi. 

3. Ne faitespoint aux autres 
ce que vous ne voudriez pas 
qu’on vous fit. 

4. lls se menacent l’un l’au- 
tre. 

i) Elles se haïssaient 1’une 
1’autre. 

6. L’un et 1’autre le disent. 



7. L’une et 1’autre sont ma- 
riées depuis un an. 

8. Ceux-ci et ceux-lâ sont 
bons. 

9. Je vois quelque bateau 
lâi-bas h 1’horizon. 

10. Donnez quelque chose 
è ce pauvre malheureux. 

11. Appelez quelqu’un de 
vos garfons. 
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12. Roit d'in eur re-ben- 
nag euz ho mederien, hag 
e roinn d’e-hoc’h eur re- 
bennag euz va c’houenne- 
rezed. 

13. Gwelet em euz hi- 
niennou euz ho pugale. 

14. Nep piou-bennag a 
c’hoanta beva pell, hen-nez 
a dle beza fur. 

15. Piou-bennag en em 
gann a-eneb he vro, hen- 
nez a zo eun digaloun. 

16. Lakaata rinn klaous- 
tre gand neb a garo. 

17. N’em euz kavet hini 
e-bed euzar re a glaskenn. 

18. Pep-hini a roaz he ali 
d’in, ha n’en em gavaz ket 
daou anezho henvel. 



12. Donnez-moi quelques- 
uns de vosmoissonneurs,et je 
vous donnerai quelque.s-iines 
de mes sarcleuses. 

13. J’ai vu quelques-uns de 
vos enfants. 

li. Quiconque désire vivre 
longtemps, celui-lù doil être 
sage. 

15. Quiconque se bat contre 
son pays est un lâche- 

16. Je parierai avec quicon- 
que voudra. 

17. Je n’ai trouvé aucun de 
ceux que Je cherchais. 

18. Chacun me donna son 
avis et il ne s’en trouva pas 
deux semblables. 

(Le Gomoec). 
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G’HOUEZEKVED KENTEL. — SEIZIÈME LEgON 



E.vercices siir 

1. An den-ze ne hell 
tevel war netra ; lavarouta 
ra pep-tra. 

2. An holl a dec’h diouz 
an dud gaouiad. 

3. Ne lieller ket heza 
karel gand au holl. 

4. Peb hini a lavaraz ar 
pez en doa klevet war ge- 
ment-se. 

5. Red eo rei da bep-hini 
ar pez a zo dleet d’ezhan. 

6. Pep-hini endeuz great 
lie ginig diouc’h he zanvez. 

7. Setu daou baotr, roit 
eur gwennek da bep-hini. 

8. Daou varc’h em euz, 
kemeritpeb a hini anezho. 

9. N’en doa nemet tri 
skoed, hag e roaz peb a 
unan d’e-omp. 

10. Ho mamni a breno 
d’e-hoc’h peb a zae nevez. 

11. Peb a di a zo digoue- 
zet d’ezho goude maro ho 
c’herent. 



les pronoms. 

1 . Cet homme ne peiit rien 
laire, il dil tout. 

2. Tout le monde fuit les 
menteurs. 

3. On nc peut pas ètre ainié 
de tout le monde. 

4. Chacun dit ce qu’il avait 
appris ti ce sujet. 

.5. II faut donner a chaciin 
ce qui lui est dù. 

ü. Chacun a fait son of- 
frande selon sa fortune. 

7. Voilù deux garcons, don- 
nez un sou â chacun. 

8. J'ai deux chevaux, pre- 
nez-en chacun un. 

9. 11 n’avait que trois écus, 
et il nous en donna ù chacun 
un. 

10. Votre mère nous achè- 
tera ù chacune une robe neuve. 

11. II leur est échu ùchacun 
une maison après la mort de 
leurs parents. 



Digilized by Coc 




M53 — 



176 



12. Mar kavit hen-nez re 
vraz, e roinn eun all d’e- 
hoc’h. 

13. Ar ganaouen-ze ne 
ket koant, kanit eun all. 

14. Ar viou-man a zo 
brein, id da glask re-all. * 

15. ,Ar gwin-man a zo 
mad awalc’h, hogen egile 
a oa gwelloc’h 

16. Ne ket houn-nez em 
euz goulennet, eben eo. 

17. Darn a zo deud dre 
aman, ar re all a zo eet dre 
ahont. 

18. Taolit evez, en em 
c’hlaza a reot an eil egile. 

19. An eil hag eben euz 
ho kinitervezed a zo c’hoaz 
klanv, ha klanv-braz zoken. 



12. Si vous trouvez celui-lè 
Irop grand, je vous en donne- 
rai un autre. 

13. Cette cantate n’est pas 
jolie, chantez-en une autre. 

14. Ces oeufs-cisontpourris, 
allez en chercher d’autres. 

15. Ce vin-ci est assez bon, 
mais 1’autre était meilleur. 

16. Ce n’est pas celle-lh que 
j’ai demandée,c’est 1’autre. 

17. Une partie estvenue par 
ici, les autres sontallés par lè. 

18. Prenez garde,vous vous 
blesserez l’un 1’autre. 

19. L’une et 1’autre de vos 
cousines sont encore malades, 
et même gravement malades. 

(Le Gonidec). 
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SEITEKVED KENTEL. — DIX-SEPT1ÈME LEgON 



Ejcerctces sur 

1. Eun deiz bennag e 
hellot gouzout kement-se. 

2. Pegement-bennag a 
ezommou en deuz, eo 
laouen bepred. 

3. Pegement-bennag a 
c’hlao a rai, ez inn d’ho 
kwelet. 

4. Peger gwiziek-ben- 
nag oc’h, e keffot c’hoaz 
gwi/.iekoc’h evid-hoc’h. 

5. Pegerkaer-bennageo 
ho ti nevez, ne ket kae- 
roc'h cvid hini va eontr. 

6. Unan-bennag a zo 
deud aman d’ho koulenn. 

7. Kasit unan-bennag 
euz ho kendirvi da di va 
breur. 

8. Id da veuzihiniennou 
euz ar c’hisier bihan-ze. 

9. Piou-bennag en deuz 
anavezet ho tad, hen-nez 
alavaro penaozoc’hhenvel 
out-han. 



les pronoms. 

1. Quelque jour vous pour- 
rez savoir cela. 

2. Quelques besoiusqu'ilait, 
il est toujours gai. 

3. Quelque pluie^qu'il fasse, 
j'irai vous voir. 

4. Quelque savant que vous 
soyez, vous trouverez encore 
plus savant que vous. 

5. Quelque belle que soit 
votre maison neuve, elle n'esl 
pas plus belle que celle de môn 
oncle. 

6. Quelqu'un est venu ici 
vous demander. 

7. Envoyezquelqu'un de vos 
cousins chez mon frère. 

8. Allez noyer (iuelques-uns 
de ces pelits chats. 

9. Quiconque a connu votre 
père dira que vous lui ressem- 
blez. 



V 
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10. Piou-bennag a rai an 
dra-ze a vezo kastizet. 

11. Ptou-bennag a skoio 
gand ar c'lileze, hen-nez a 
vezo skoet gand ar c’hleze. 

12. Neba espernhezec’h- 
ed, a espern he iec’hed. 

13. En em ganna a rinn 
ouc'h neb a garo. 

14. Ne oa hini euz ar 
varnerien a enep d’in. 

15. Ne anavezann hini 
ebed euz ho pugale. 

16. Na livirit da zen ar 
pez hoc’h euz klevet. 

17. Ar wirionez-ze na 
vezo biken nac’het gand 
den. 

18. Skoet em euz waran 
or, mez ne oa den ebed 
enn ti. 

19. Piou-beniiagendeuz 
lavaret an dra-ze d’id a zo 
eur gaouiad. 



10. ' Quiconque fera ccla sera 
châtié. 

11. Quiconque frappera de 
1’épée sera frappé de répée. 

12. Quiconque ménuge sa 
soif ménage sa santé. 

13. Je me batLrai avec qui 
conquc voudra. 

14. II n’y avait aucun des 
juges contre moi. 

13. Je ne comiais aucun de 
vos enfants. 

16. Ne dites i personne ce 
que vous ave/. eiiteudu. 

17. Cette vérité ne .sera ja- 
mais niée par personne. 

18. J’ai frappé i la porte, 
mais il n’y avait persuuue ù la 
maison. 

19. Quiconque t’a dit cela 
esl un menteur. 

(Le (joVTDEC.) 
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TRIOUECHVET KENTEL. - DIX-HUITIÈME LECON 



Kxercices sur les prépositions. 



1. Deud ez euz aman eul 
lestr karget a varc’hadou- 
rez. 

2. An daou varc’h-man 
a zo sammet a c’hoalen. 

3. Eun dra bcnnag em 
bezo digant-han. 

4. Dek lur em euz bet 
digant va mamm. 

5. Em’ounn brema pell 
diouc’h va bro. 

6. Va c’harout a ra pa e- 
ma pell diouz-in. 

7. Mar grit an dra-ze, e 
viot tamallet gand kalz a 
dud. 

8. Homarc’ha zoc’hoan- 
teet gand an holl. 

9. Skei a ra gand ar vaz 
a bep tu. 

10. Livirit d’am matez 
dont da aoza koan. 

11. Va c hoar a zo eatda 
Vontroulez. 

12. Pa zeuol e kear,deud 
d’am zi. 



1. 11 esl arrivé ici un vais- 
seau chargé de marchandises. 

2. Ces deux chevauz sont 
chargés de sel. 

3. J'aurai quelque chose de 
lui. 

4. J'ai eu dix francs de ma 
mère. 

5. Je suis maintenant loin 
de mon pays. 

6. II m'aimc quand il est 
loin de moi. 

7. Si vous failes cela vous 
serez blâmé de plusieur^. 

8. Votre cheval est envié de 
tout le monde. 

9. II frappe du bâton de 
tous côtés. 

10. Dites â ma servante de 
venir préparer le souper. 

11. Ma seeur est allce â 
Morlaix. 

12. Quand vous viendrez en 
ville, venez chez moi. 
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13. Kouezet eo argurun 
war-hed eul leo diouc’h 
kear. 

14. En em likit tri ha 
tri pe pevar ha pevar. 

15. Pemzek pe c’ht)ue- 
zek den e vezimp o leina. 

16. Eat int d’en em gan- 
na gand ar c’hleze. 

17. Va ilac’h a oar neza 
gand ar werzid. 

18. Berroc’h eo an hent 
dre vor eget dre zouar. 

19. Ar c’hlenved-ze a zo 
deud d’ezhan dre zarvoud. 

20. Likit evez na vec’h 
gwelet gand unan-bennag. 



13. La foudre et>t tombée è 
une lieue de la ville. 

14. Meltez-vous trois è Irois 
ou qualre â quatre. 

15. Nous serons quinze ou 
seize pefsonnes â diner. 

16. Ils sont allés se baltre 
ii Tépée. 

17. Ma servante sait filer au 
fuseau. 

18. Le chemin est plus court 
par mer que par terre. 

19. Cette maladie lui est 
venue par accident. 

20. Prenez garde d’être vu 
par quelqu’un. 

^Le Gomdec.) 
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NAONTEKVED KENTEL.— DIX-NEU\TÈME LECON 



E.iercices sur les conjonctions. 



1. Roit c’hoaz ugent 
lur d’in hag ein bezo 
awalc’h. 

2. Mont a reot-hu adarre 
da Vrest warc’hoaz ? 

3. Komz a rinn out-han 
adarre divvar ho penn, pa 
hen gvvelinn. 

4. Pegement-bennag ma 
oant daou, n’em boa ket a 
aoun raz-ho. 

5. Pegement-bennag ma 
choumpell ac’hann, ez inn 
d’hedi. 

6. Rak-se n’hoc’h euz 
gvvir ebed war an dra-ze. 

7. Evelse ne dleann mui 
netra d’e-hoc’h. 

8. Lavaret en deuz’ta 
d’e-hoc’h dond aman ? 

9. Va marc’h a zo mad 
ha kaer. 

10. An tad hag ar mab 
a zo maro. 

11. An den-ze n’eo na 
braz, na bihan. 



1. Donnez-moi encore vingl 
francs et j’aurai assez. 

2. Irez-vous encore ù Brest 
demain ? 

3. Quand je le verrai, je lui 
parlerai encore de vous. 

4. Encore qu’ils fussenl 
deux, je ne les craignais pas. 

o. Encore qu’il demeure 
loin d'ici, j’irai chez lui. 

6. Donc vous n’avez aucun 
droit lù-dessus. 

7. Donc je ne vous dois plus 
rien. 

8. II vous a donc dil de 
venir ici ? 

9. Mon cheval est bon el 
beau. 

10. Le père et le fils sont 
morts. 

11. Cet homme n’est ni 
grand ni petit. 
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12. N’em euz kavet ei* 
gear, nag arvarnm, nag ar 
verc’h. 

13. Hogen petra en deuz 
lavaret, pa en deuz klevet 
kement-se ? 

14. Hou-man a roann d’e- 
hoc’h, eben avad a virann 
evid-oun. 

15. Va zad a zo kosoc’l 
eged hoc’h hini. 

16. .\r re-man a zo gwel- 
loc’h evid ar re-all. 

17. Ma ne gavit ket anez- 
han, e teuot war ho kiz 

18. Mar gwelit ho inoe- 
reb, grit va gourc’hemen- 
nou d’ezhi. 

19. Klevet hoc’h euz-hu 
ha roet cn deuz ho preur 
euz he gelou ? 



12. Je n’ai trouvé â la mai- 
son, ni la mère ni la fille. 

13. Mais,qu’a-l-il dit, quand 
il a entendu cela ? 

14. Je vous donne celle-ci, 
mais ,jc garde 1’autre pour moi. 

13. Mon père est plus âgé 
que le vôtre. 

IB. Ceux-ci sonl meilleurs 
que les autres. 

17. Si vous ne le trouvez 
pas, vous vous en retournerez. 

15. Si vous voyez votre 
tante, faites-lui mes compli- 
ments. 

19. Avez-vous appris si volre 
frère a donné de ses nouvelles? 

(Le OoNinEc). 
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UGENTVED KENTEL. — VINGTIÈME LECO.N 



h]xercices sur les négatious. 



1. N’em euz kavet den 
e-bed er gear. 

2. Ne oa hini ebed euz 
ar re a glaske. 

3. Ne vezo great netra 
heb-d-hoc’h. 

4. Ne garann ketan dud- 
ze. 

5. Ne d’inn ket war ar 
meaz, mar gra glao. 

6. Ne ket gwir ar pez a 
livirit. 

7. Ho preur ne ket ker 
koz ha me. 

8. N’en deuz goulennet 
nemet dek lur. 

9. Ne ouzonn petra da 
eva evit terri va zec’hed. 

10. N’en em zarempre- 
domp mui abaoe neuze. 

11. N'en deuz mui a ed 
da werza. 

12. Ne gar ket ar gwin, 
ken-nebeud ha me. 

13. Ne ketpinvidik, ken- 
nebeud hag heinamm. 



1. Je n'ai trouvé personne 
ù la maison. 

2. 11 n'y avait aucun de 
ceux qu'il cherchait. 

3. On ne fera rien sans vous. 

4. Je n’aime pas ces gens-lâ. 

3. Je n'irai point â la cam- 
pagne s'il pleut. 

6. Ce que vous dites n’est 
pas vrai. 

7. Votre frère n’est pas si 
âgè que moi. 

8. II n’a demandé que dix 
francs. 

9. Je ne sais que boire pour 
étancher ma soif. 

10. Nous ne nous fréquen- 
tons plus depuis ce temps. 

11. II n’a plus de blé ù. ven- 
dre. 



12. 11 n’aime pas le vin non 
plus que moi. 

13. Elle n’est pas riclie, non 

l>lus que sa mère. t 

eM 
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14. Eun den i’ur ne dle 
morse lavarout ar peis en 
deuz klevet e ti ar re all. 

15. Biskoaz n’em euz 
gwelet kaeroc’h iliz. 

16. Biken ne hello dont 
abenn euz al labour diez-se. 

17. Ne c'hortozit ket a- 
c’hanoun, ne zeuinn ket 
abarz an noz. 

18. Likit evez na damal- 
lac’h va zad. 

19. Aoun em euz na 
zeuent d’en em goll. 

20. Ne oar ket skriva,ne 
oar ket lenn ken-nebeud. 

21. Ne ketpinvidik, ken- 
nebeud ha me. 



14. Un homme sage ne doit 
jamais dire ce qu’il a entendu 
chez les autres. 

lo. Jamais je n’ai vu une 
plus belle église. 

16. Jamais il ne pourra ve- 
nir â bout de ce travail diffi- 
cile. 

17. Ne m’altendez pas,je ne 
viendrai pas avant la nuit. 

18. Prenez garde que vous 
n'accusiez mon père. 

19. Je crains qu’ils ne 
viennent â se perdre. 

20. 11 ne sait pas écrire, il 
ne sait pas lire non plus. 

21. II n’est pas riche, non 
plus que moi. 

(Le Gomdec). 
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LABOUR SKOL EVIT MIZ GOUERE 



DEVOIRS SCOLAIRES POUR JUILLET 



KENTA KENTEL. — PREMIÈRE LECON 



DOU.tANS DOUE. LA CHAINTE DE DIEU 



1. An neb a zouj an Ao- 
trou Doue e vezo evuruz 
hag e deiz he varo e vezo 
benniget. 

2. Doujans Doue eo leun- 
(ier ar furnez ; leunia a ra 
an den fur gand he frouez ; 
leunia a ra he di gand he 
vadou hag he gaviou gand 
he denzoriou. 

3. Doujans Doue a gas- 
kuit ar pec’hed : an hini a 
zo hep doujans na hello 
ket beza didamallet ; rak 
frouden he vuaneeez eo he 
Koll. 

4. Va mab,mac’hoanteez 
stardarfurnez, mir ar reiz- 
dcd., ha Douc hc roio d’id. 



1. Celui qui craint le Sei- 
gneur sera heureux, et il sera 
béni au Jour de sa mort. 

2. La crainte de Dieu est la 
plénitude de la sagesse, elle 
rassasie riiomme de sesfruils; 
elle comble sa maison de ses 
biens, et ses celliers de ses 
trésors. 

3. La crainte de Dieu chasse 
le péché, celui qui est sans 
crainte ne pourra être justifié 
parce que la fougue de sa 
colère est sa ruine. 

4. Mon fils, si tu désires la 
sagesse avec ardeur, conserve 
la justice, et Dieu te la donnera 
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5. Doujans Doue eo ar 
furnezhagar wisiegez : hag 
ar pez a zo hetuz d’ezhan, 
eo ar feiz hagar gunvelez. 

6. Na eneb ket ouz dou- 
jans Doue ; ha ne dosta ket 
out-han gand eur galoun 
daou-bleg. 

7. Nevezket pilpouz di- 
rag an dud, ha ne ro ket a 
vvall-skouer gand da vuzel- 
lou. 

8. Laka evez war da vu- 
zellou, gandaounnagouez- 
chez, ha na zigaschez dis- 
megans war da ene. 

9. Kred e Doue, hag hen 
az tic’haouo : laka da hent 
da veza eeun, ha laka da 
c’hed enn-han : mir he zou- 
jans, ha kosa enn hi. 

10. Martoujit an Aotrou, 
gortozit he drugarez : na 
zistroit ket diout-han gand 
aoun na gouezfac’h. 

11. C’hui pere a zouj an 
Aotrou Doue, karit anez- 
han, hag ho kalounou a 
vezo sklerijennet. 



5. La crainte de Dieu esl la 
sagesse et lascience, etce qui 
lui est agréable, c’esl la foi et 
la douceur. 

6. Ne sois point rebelle ù, la 
crainle de Dieu, et ne 1’appro- 
che point de lui avec un coeur 
double. 

7. Ne sois poinl hypocrite 
devant les hommes, et ne 
donne pas de scandale par tes 
lèvres. 

8. Sois attenlif â tes lèvres, 
(paroles) de peur que tu ne 
tombes et n’attires le mépris 
sur ton âme. 

9. Crois en Dieu, et il te dé- 
livrera, rends ta voie droile el 
espère en lui ; conserve sa 
crainle, et y vieillis. 

10. Si vous craignez le Sei- 
gneur,attendezsa miséricorde, 
ne vous détournez point de lui 
de peur que vous ne tombiez. 

11. Vous qui craignez le 
Seigneur, aimez-le , et vos 
ccEurs seront éclairés. 
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EILVED^KENTEL. — DEUXIÈME LEgON 



DOUJANS EVID AN TAD, AR VAMM 
RESPECT POUR LE PÈRE, LA MÈRE 



1. An hini a enor he 
vamm a zo evel an hini a 
zastum eun tenzor. 

2. Anhiniaenor hedad, 
en devezoeur vuez hir; hag 
an hini a zent ouz he dad, a 
Irealzo he vamm. 

3. An hini a zouj an Ao- 
trou Doue a enor he dud, 
haghen a zervicho evel pa 
vent he vistri, ar re ho 
deuz roet ar vuez d’ez- 
han. 

4. Enor da dad gand da 
oberiou, gand da lavariou, 
ha gand peb habaskded, 
evit ma vennigo ac'hanod 
ha ma choumo he vennoz 
war-n-od beteg an divez. 

5. Bennoz an tad a star- 
da tiez ar vugale : hogen 
malloz ar vamm ho diskar 
beteg an diazez. 



1. Celui qui honore sa mère 
est comme celui qui amasse 
un trésor. 

2. Celuiqui honore son père 
jouira d'une longue vie ; et 
celui qui lui obéit consolera 
sa mère. 

3. Celui qui craint le Sei- 
gneur honore ses paror.ls, et il 
servira comme ses maitres, 
ceux qui luiont donné la vie. 

4. Honore ton père par tes 
oeuvres, par tes paroles, etpar 
toute sorte de patience, afin 
qu’il te bénisse et que sa bé- 
nédiction demeure sur toi 
jusqu’â la fin. 

5. La bénédiction du père 
affermit les maisons des en- 
fants : mais la malédiction de 
la mère les détruit jusqu’aux 
fondements. 
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6. Gloar an den eo enor 
he dad, hag eun tad heb 
enor a zo mezegez he vab. 

7. Va mab, ro frealzd’as 
tad enn he gozni ; arabad 
eo d’id glac’hari anezhan 
a-hed he vuez. 

8. Peger fallagr eo an 
hini a zilez he dad ; ha pe- 
gement eo milliget gant 
Doue, an hini a c’hlac’har 
he vamm. 

9. Va mab, gra pep-tra 
gand kunvelez, ha dreist 
gloar an dud e vezi karet. 

10. Seul vui ma z-oud 
braz, en em izela, hag e ka- 
vi gras dirag Doue. 

11. N’euz nemed Doue 
a gementa ve braz ha gal- 
louduz, ha gant ar re izel 
a galoun eo enoret. 



(J. La gloire de rhomme 
c’est rhonneur de son père, et 
un père sans honneur est la 
honte de son fds. 

7. Mon fds, soulage ton père 
dans sa vieillesse et ne I'at- 
triste point durant sa vie. 

8. Combien est infâme celui 
qui abandonne son père ; et 
combien est maudit de Dieu 
celui qui afflige sa nièi e. 

9. Mon fds, accomplis cha- 
que chose avec douceur, et tu 
seras aimé plus que la gloire 
qui vient des hommes. 

10. Plustu es grand,humilie- 
toi, et tu trouveras grâce 
devant Dieu. 

11. 11 n’y a que Dieu qui 
soit grand et puissant ; et il est 
honoré par les humbles de 
coeur. 

(Ecc., chap. ni.) 
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TREDE KENTEL, — TROISIÈME LECON 



AN ALUZEN, AR FURNEZ. 

1. Va mab, na zinac’h 
ket an aluzen tl’ar beorien, 
ha ne zistro ket da zaoula- 
gad diwar-n-ho. 

2. Na zispriz ket an hini 
cn deuz naoun ; ha na ra 
ket an heg ouz ar paour 
enn he zienez. 

3. Na c’hlac’har ket ka- 
loun ar paour, ha ne zalc 
ket da rei da neb en deuz 
ezomm. 

4. Na zistol ket peden 
an hini a zo enn anken, ha 
na zistro ket da zaoulagad 
diwar an hini a zo ezom- 
mek. 

5. An hini a gar ar lur- 
nez a gar arvuez; hag ar 
re a veill evit he c’havout 
a berc’henno ar peoc’h, 

6. Va mab, mir an amzer 
ha pella diouc’h au droug. 

7. Eur vez a zo hag a 
zigas ar pec’hed, hag eur 
vez a zo hag a zigas ar 
c’hloar hag ar c’hras. 



l’aumone, la sagesse 

1. Mon fils, ne refuse pas 
raumône aux pauvres, et n’en 
détourne pas les yeux. 

2. Ne méprise pas celui qui 
a faim, et n’aigris (n’agace) 
pas le pauvre dans son indi- 
gence. 

3. N’atlriste poinl le ceeur 
du pauvre, et ne difiere point 
de donnerâ celui qui a besoin. 

4. Ne rejette point la prière 
de celui qui est dans l'affiic- 
tion, et ne détourne point les 
yeux de celui qui esl indigent. 

_o. Celui qui aime la sagesse 
aime la vie ; et ceux qui veil- 
lent pour la trouver posséde- 
ront la paix. 

6. Mon fils, ménage le temps 
et élüigne-toi du mal. 

7. II y a une confusion qui 
atlire le péché, et il y en a'une 
qui attire la gloire et la grâce. 

f 

Digilized by 



8. Enn teod en em zis- 
kouez ar iurnez ; ar skiant, 
ar wiziegez hag ar gelen- 
nadurez en em ziskouez e 
komz an den a skiant. 

9. N’az pez ket a vez 
oc’h anzao da bec’hejou ; 
hogen na bleg ket da zen 
evit ober an disterra pec’h- 
ed. 

10. Stourm evit ar reiz- 
ded, ha gourin beteg ar 
maro evit-hi, ha Doue a 
stourmo evid-od a-enep da 
enebourien. 

11. Va mab, na vez ket 
tear enn da gomz, ha didal- 
vez ha dieguz enn da obe- 
riou. 

12. Ne dle ket beza di- 
gor da zourn evit digeme- 
rout, ha serret evit rei. 



H. La sagesso se fait con- 
naitre par la langue : le sens, 
la science et la doctrine pa- 
raissent dans la parole de 
riiomme sensé. 

9. Ne rougis point de con- 
fesser les péchés, et ne te sou- 
mets h personne pour com- 
mettre le moindre péché. 

10. Combats pour la justice, 
et lutte pour elle jusqu’â la 
mort et Dieu combattra pour 
toi tes ennemis. 

11. Mon lils, ne sois pas 
prompt i\ parler, et lâche et 
négligent dans tes oeuvres 

12. Ta main ne doit pas être 
ouverte pour recevoir, et fer- 
mée pour donner. 
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FEVARE KENTEL. — QUATRIÈME LECON 



ALIOU TOBI d’hE VAB. — CONSEILS DE TOBIE A SON FILS 



1. Vamab,selaouvac’hom- 
siou, ha laka anezho enn 
da galoun eveleun diazez. 

2. Pa en devezo Doue 
digemeret va ene, laka be- 
sia va c’horf; hag enor da 
vamm keit ha ma vevo : 
rak te a dle kaout sonj a 
gement poan e deuz gou- 
zanvet en abek d-id. 

3. E hollzeisiou da vuez 
az pez Doue enn da spered ; 
ha dioual na ri hiken pec’h- 
ed e-bed, ha na dorri le- 
zen an Aotrou, hon Doue. 

4. Gand da vadou gra 
an aluzen, ha na zistro ket 
dazaoulagad diouc’hpaour 
e-bed : rag evel-se ive an 
Aotrou Doue na zistroio 
ket he zaoulagad diouz-id. 

5. Hervez ma helli, bez 
trugarezuz. 

6. Ma ec’h euz kalz ma- 
dou, ro kalz ; ma ec’h euz 
nebeut, laka evez da rei 
ncbeut, inez a galoun vad. 



1. Mon fils , écoute mes 
paroles, et mets-les dans ton 
cceur, comme un fondement. 

2. Lorsque Dieu aura recu 
mon âme, fais ensevelir men 
corps ; et honore ta mère tant 
qu’elle vivra, car tu dois te 
souvenir de toutes les peines 
qu’elle a endurées è cause de 
toi. 

3. Aie Dieu dans ton espril 
tous les Jours de ta vie, et 
garde-toi de consentir jamais 
è aucun péché, et de violer la 
loi du Seigneur, notre Dieu. 

4. Fais raumône de tes 
biens, et ne détourne pas les 
yeux d’aucun pauvre, car de 
cette sorte le Seigneur Dieu 
ne détournerapoint son visage 
de toi. 

5. Sois miséricordieux au- 
tant que tu le pourras. 

G. Si tu as beaucoup de biens 
donne beaucoup ; si tu en as 
peu, aie soin de donner peu, 
rnais de bon ctpur. 
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7. Evel-se e tastumi d’id 
eun tenzor evid an deiz a 
ezomm. 

8. An aluzen a denn euz 
ar pec’hed hag euz ar ma- 
ro, hag a vir ouz an ene 
n’az ai enn devalijen. 

9. Eurfisians vraze vezo 
an aluzen dirag Doue, evit 
kement hini an devezo he 
great. 

10. Na lez morse an our- 
gouill da zevel enn da ven- 
noz pe enn da c’her : rag 
enn-han eo en deuz kavet 
pep droug he benn kenta. 

11. Piou-bennag en de- 
vezo great eun draevid-od, 
ro rak-tal he bae d’ezhan ; 
ha na choumet morse pae 
al labourer enn da di. 



7. Tu amasseras de la sorte 
poiir loi un trésor pourle jour 
de la nécessité. 

8. L’aumône délivre du 
péché et de la inort, et elle 
préserve l’âme de tomber dans 
les ténèbres (de 1'enfer). 

9. L’aumône sera devant 
Dieu le sujet d’une grande 
confiance pour tous ceux qui 
1’auront faite. 

10. Ne souffre jamais que 
1’orgueil domine dans ta pen- 
sée ou dans ta parole, car tout 
mal a trouvé en lui son prin- 
cipe. 

11. Quiconque aura fait un 
travail pour toi, donne-lui 
aussitôt le prix, et que le .sa- 
laire de 1’ouvrier ne demeure 
jamais chez toi. 
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PEMPVED KENTEL. — CINQUIÈME LECON 



ALIOl' TOm I) HE VAB. — CONSEILS DE TOBIE A SO>’ FILS 



1. Na ra ket da eun all 
ar pez na garlez ket a ve 
great d’id. 

2. Debr da vara gand ar 
heorien, ha gand ar re ho 
deuz naoun, ha golo gand 
da zillad ar re a zo enn noaz 

3. Goulen kuzul bepred 
digand eun den fur 

N’az pez ket a aoun, 
va mab ; paour omp evit 
gvvir, mez kalz a vadou hor 
liezo, ma toujomp Doue, 
ma pellaomp diouz an 
drouk, diouz pep pec’hed, 
ha margreomp ar vad. 

5. Gvvelloc’h eo ar be- 
den gand ar iun hag an 
aluzen, eged an lenzoriou 
hag an aour a helfet da zas- 
luni. 

6. An aluzen a denn euz 
ar maro, hag hi eo a lamm 
ar pec’hejou hag a laka da 
gaout an drugarez hag ar 
vue/. peur-baduz. 



1 . Ne fais pas â un autre ce 
qiie lu ne voudrais pas qu on 
te fit. 

2. Mange ton pain avec les 
pauvres, et avec ceiix qui ont 
faim, et couvre de les véte- 
ments ceux qui sonl nus. 

3. Demande toujoursconseil 
â un homme sage. 

4. Ne crains point, mon fils; 
il est vrai que nous sommes 
pauvres, mais nous aurons 
beaucoup de biens, si nous 
craignons Dieu, si noiis nous 
éloignons du mal, du péché, et 
si nous faisons le bien. 

5. La prière accompagnée 
du Jeùne et de raumônevaul 
mieux que les Irésors et toul 
Tor qu’on peut amasser. 

6. L’aumône délivre de la 
mort, et c’est elle qiii efface 
les péchés et qui fait trouver 
la miséricorde et la vie éter- 
nelle. 
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7. Ar re a ra ar pec’hed 
hag ar fallagriez a zo ene- 
bourien ho eneou. 

8. E peb amzer, meul 
Doue, ha goulenn digant- 
han ma reno da henchou, 
ha ma choumo da holl gu- 
zuliou enn-han. 

9. Neuze Tobias a res- 
pountaz d’he dad, haga la- 
varaz : Va zad, kement 
oc’h euz gourc’hemennct 
d’in a rinn. 

10. Va mab, bennig Doue 
an env ha meul anezhan e 
peb amzer hage pep leac’h. 



7. Ceu.v qui commettent le 
péché et riniguité sont enne- 
mis de leurs âmes. 

8. Bénis Dieu en tout temps, 
ct demande-lui qu’il dirige tes 
voies, et que tous tes conseils 
demeurent en lui. 

9. Alors Tobie rêpondit ù 
son père, et lui dit : Mon père, 
je ferai tout ce que vous m'avez 
commandé. 

10. Mon fils, bénis le Dieu 
du ciel et glorifie-le en tout 
temps et en tout lieu. 
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C’HOrEC’HVED KENTEL. — SÏXIÈME LECON 



AH (iWIH VIGNOUN, LE VRAI AMI 



1. Mar féll d’id kaouteur 
gwir vignoun, keiner anez- 
han goude in’az pezo hea- 
navezet, ha na laka ket rak- 
tal da fisians enn-han. 

2. He-man a vczo mi- 
gnoun d’id hervez an am- 
zer vad, lia na gendalc’ho 
ket e dciz an enkrez. 

3. Hen-nez a vezo mi- 
gnoun, hag a droi da ene- 
boiir, eun all a vezo mi- 
gnoun, hag a ziskoiiezo he 
gasoni, hag a lavaro flem- 
mou ha kunuc’hennou d’id. 
Eun all a vezo mignoun 
evid an daol, ha nagcndal- 
c’ho ket e deiz an dienez. 

4. En em rann diouc’h 
da enehoiirien, a laka evez 
onz da vignouned. 

.5. Eur mignoun a zo eur 
warez gre ; neli en deuz 
he gavet, en deuz kavet 
eun tenzor. 



1. Si tu veux avoir un véri- 
lable ami , prends-le après 
Tavoir éprouvé, et ne le fie pas 
sitt)t â lui. 

2. Celui-ci sera ton ami au 
leni])S favorable et ne tiendra 
pas au Jour de l'affliction. 

3. Celui-lâ sera ami et se 
cliangera en ennemi,un autre 
sera ami el d(^couvrira sa 
haine, et se répandra en que- 
relles et en injures contre loi. 
Un autre sera ami pour la 
table et ne le sera plus au jour 
de rindigence. 

4. Sépare-toi de tes ennemis, 
et donne-toi de garde de tes 
amis. 

.3. Un ami esl un fort sou- 
tien ; celui qui l’a trouvé a 
trouvé un trésor. 
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6. Eur mignoun feal a zo 
eul louzou a ro ar vuez, hag 
ar beur-badelez : hag ar re 
a zouj an Aotrou Doue, a 
gavo anezhan. 

7. Mar touj eun clen 
Doue, e kavo dre-*e eur 
g^.rantez vad ; rag he vi- 
gnoun a vezo henvel out- 
han. 

8. Va mab, adalek da 
iaouankiz en em ro d’ar ge- 
lennadurez, hag e kavi ar 
furnez betegda gosni. 

9. Selaou, va mab, kuzul 
ar furnez, ha na zistol ket 
va ali. 

10. Mar gwelciz eun dcm 
a skiant, kea abred d’he ga- 
voud, ha kerzaliez gandda 
'droad treuzou he zor. 

11. Laka da vennoz e ke- 
lennou Doue,ha bezaketuz 
d’he c’hourc’hemennou ; 
haghenaroid’ideur galoun 
cliskidik ; hag ioul ar fur- 
nez a vezo roet d’id. 



6. Un ami fidèle est un re- 
mècle qui donne la vie et l'im- 
mortalilé ; et ceux qui crai- 
gnent le Seigneur le trouve- 
ront. 

7. Si un homme craint Dicu , 
il trouvera par li\ une bonne 
affeclion, car son ami lui sera 
semblable. 

8. Mon fils, dès ton premier 
Age adonne-toi è rinstruction 
et tu acquerras la sagesse qui 
te durera jusqu’â la vieillesse. 

9. Ecoute, mon fils, le con- 
seil de la sagesse, et ne rejette 
point mon avis. 

10. Si tu vois un homme 
.sensé, va le trouver de bonne 
heure, ct quc ton pied presse 
souvent le seuil de .sa porte. 

11. Applique ta pensée aux 
préceptes du Seigneur, el sois 
assidu i\ observer ses com- 
mandements et il te donnera 
un coeur plein d'aptitude, el le 
désir de la sagesse te sera 
donné. 
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SEIZVED KENTEL. — SEPTIÈME LEgON 



nONS CONSEILS 



ALIOU MAD. — 

1 . Pella diouc'h an den 
lallagr, hag an droug a 
bellai diouz-id. 

2. Va mab, ne had ketan 
droug e irvi an direizted, 
gand aoun na vedchez seiz 
gweach kement all anezho. 

3. Na ankounac’ha ket 
pidi ha rei an aluzen. 

4. Na ra keta c’hoab euz 
a eun den a zo glac’haret 
he ene ; rak eun Doue zo 
hag a vvel peptra. 

5. Arabad eo d’id poania 
evit lavarout gevier a enep 
da vreur ; na ra ket ive ke- 
ment-se a enep da vignoun 

6. Na lavar gaou e-bed, 
rak kustum ar gevier a zo 
fall. 

7. N’en em laka ket e 
niver an dud direiz. 

8. .Na ra ket fall e ken- 
ver da vignoun, o veza ma 
tale o rei arc’hant d’id, ha 
na zispriz ket evit aour, da ' 
vreur a garez kalz. 



1. Éloigne-loi de rhomme 
injuste et le mal s’éloignera de 
toi. 

2. Mon fils, ne sèmepoint le 
mal dans les sillons de 1’injus- 
bce, de crainte que tu n’en 
moissonnes sept fois autant. 

3. N’oublie point de prier et 
de faire rauinône. 

i. Ne te moque point d’un 
homme dont l’âme est dans 
l’amertume (l'affliction), car il 
y a un Dieu qui voit tout. 

3. Ne travaille pointa inven- 
ter des mensonges contre ton 
frère, n’en invente point non 
plus contre ton ami. 

6. Ne profère aucun men- 
songe, car l’habitude du men- 
songe est mauvaise. 

7. Ne te mets poiht au nom- 
bre de.s gens déréglés. 

8. Garde-toi dé mal agir â 
1’égard de ton ami, parce qu’il 
diflère â te donner de 1’argent 
et ne méprise pas pour de Por 
lon frère que tu aimes bien. 

• 

Digiiized by Gur^e 




— 375 — 



187 



9. Na wall-gaz ket ar 
servicher a labour gand 
fealded, nag an devesiour 
a ro he vuez evid-od. 

10. Ra vezo ker d’id evel 
da ene ar servicher en 
deuz skiant ; na zinac’h ket 
ar frankiz d’ezhan, ha n’liel 
lez ket da goueza en die- 
nez. 

11. Ha loencd ec’h euz- 
te ? Evesa anezho ; lia mar 
d’int talvouduz d’id, ra 
choumint liepred gan-ez. 

12. Enor da dad a greiz 
da galoun, ha na ankou- 
nac’ha ket klemmou da 
vamm. 

13. Enor Douc a greiz 
da galoun, hag ezpez dou- 
jans evid ar veleien, ha zo 
karget da hencha ac’hanod 
war hent an env. 



9. Ne maltraile point le ser- 
viteur qui travaille fidèlement, 
ni le journalier qui s’épuise 
pour toi. 

10. Que le serviteur qui a 
de rintelligence te soit cher 
comme ton dnie ; ne lui refuse 
pas la liberté qu’il mérite, et 
ne le laissepoint tomber dans 
1’indigence. 

11. As-tu des troupeaux? 
Prends-en soin, et s’ils te sont 
utiles, qu’ils dcmeurent tou- 
jours ehez loi. 

12. Honore ton père de tout 
ton coeur, et n’oublie point les 
gémissements de ta mère. 

13. Ilonore Dieu de tout ton 
cmur, etrèvèrc les prètres qui 
sontchargés de te guider dans 
la voie du ciel. 
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EIZVED KENTEL. — IIUH lÈME LECON 



A.N DUD KOZ. — 

1. Nazispriz ket eun den 
enn he gosni ; rag ar re a 
gosa a zo bet evel-d-omp. 

2. Na zispriz ket lava- 
riou ar re goz pere a zo fur, 
hogen koinz euz ho c’he- 
lennou. 

3. Na rendael ket ouz 
eun teodek ha na laka ket 
a geuneud enn he dan. 

4. Na zarenipred ket eun 
den diwisiek gand aoun na 
wall-goinzche divar-benn 
da dud. 

5. N’en em laouena ket 
euz a varo da enebour, pa 
c’houzout penaoz e var- 
vimp holl ha na garfemp 
ket beza eun abeg a leve- 
nez. 

6. Na ro ket war gampi 
da eun den gaIloudekoc’h 
eged-od : ma ec’h euz roet 
war gampi, dalc’h-hen evit 
kollet, 



LES VIEILLAHDS 

1. Ne méprise poinl un 
homme dans savieillesse ; car 
ceux qui vieillissent ont été 
comme nous. 

2. Ne méprise point les dis- 
cours des sages vieillards, 
inais parle volontiers de leurs 
sages lecons. 

3. Ne dispute pas avec un 
grand parleur, et ne mets pas 
de bois dans son feu. 

4. Ne fréquente pas un 
homme mal instruit, de peur 
qu’il ne parle mal de tes pa- 
rents. 

5. Ne te réjouis point de la 
mort de ton ennemi ; consi- 
dère que nous mourrons tous 
et que nous ne voudrions pas 
être un sujet de joie, (après 
notre mort). 

0. Ne prète point d'argenl 
h intèrèt ii un homme plus 
puissant que toi ; que si tu 
lui en as prêté, regarde-le 
(l’argent) comme perdu. 

Digilized by Googfe 




— 377 — 



188 



7. Nagreta ketenn tii all 
d’aznerz: ma eo'h euz kre- 
teet e vezo red d’id disteu- 
rel. 

8. N’az a ket enn hent 
gand eun den rok, gand 
aoun na zistolche he zrou- 
gou war-n-od : rag hen a 
ielo hervez he ioul, ha te a 
vezo kolletgant-han dre he 
follentez. 

9. N’en em rendael ket 
gand eun den buanek, ha 
n’az a ket enn distro gand 
eun den rok : rag evel ne- 
tra eo d’ezhan skuilla ar 
goad, hag el leac’h ne vezo 
ket a skoazel d’id, e vrevo 
ac’hanod. 

10. N’ai pei ket a guzul 
gand tud diboell, rag na 
gavont mad nemed ar pez 
a blij d’ ezho. 

1 1 . Na ziskouez ket da 
galoun da bep den, gand 
aoun na ve gaou he garan- 
tez. 



7. Ne réponds (pour un au- 
tre) au-dessus de tes forces ; 
si tu as répondu, tu seras 
obligé de satisfaire. 

8. Ne fengage point k aller 
avec un homme audacieux, 
de peur qu’il ne rejette ses 
méchancetés sur toi, car il se 
conduira suivant sa passion, 
et tu périras avec lui par sa 
folie. 

9. Ne te dispute pas avec 
un homme colère et ne va 
point è 1’écart avec un auda- 
cieux ; car ce n’est rien pour 
lui de répandre le sang, et la 
oü il n y aura pas de secours 
pour toi, il fécrasera. 

10. N’aie point d’entretien 
secret avec des fous, car ils ne 
trouvent hon que ce qui leur 
plait. 

11. Ne découvre pas ton 
coBur ù tout homme, de crainte 
que son affection ne soit 
fausse. 



Digilized by Googlc 




189 



— 378 — 



NAVED KENTEL. — NEUVTÈME LECON 



AN DUD KOZ. 

1. Na zilez ket ar mi- 
gnoun koz, rag armignoun 
nevez na vezo ket henvel 
out-han. 

2. -Gwin nevez eo ar mi- 
gnoun nevcz : kosaat a rai, 
ha neuze hen evi gand dudi. 

3. Na c’hoanta ket gloar 
na madou ar pec’her, rak 
na ouzoud ket petra e vczo 
he zismantr. 

4. En em zalc’h pell 
diouc’h an hini en deuz ar 
galloud da laza, ha n’az pe- 
zo kct a aoun rag ar maro ; 
ha martostcez out-han, ne 
ra netra a amzere, gand 
aoun na denche da vuez di- 
gan-cz. 

.3. Laka evez ouz ar re a 
zo tost d’id, ha darempred 
ar rc l‘ur hag ar re boellek. 

6. Ar vicherourien a vc- 
zo meulct evit labour ho 
daouarn, ha mestr ar bobl 
evit furnez he gomsiou,hag 
ar re goz evit skiant ho ge- 
riou. 



LES VIEILLARDS 

1. Ne quilte point rancien 
ami, car le nouveau ne lui sera 
point semblable. 

2. Le nouvel ami est un vin 
nouveau ; il vieillira , et tu 
le goùteras avec plaisir. 

3. N’envie point la gloire ni 
les richesses du pécheur, car 
tu ne sais pas quelle sera sa 
ruine. . 

4. Tiens-toi bien loin de 
celui qui a le pouvoir de faire 
mourir, et tu n’auras pas peur 
de la mort ; et si tu t’en appro- 
ches, ne fais rien de mal è 
propos de crainte qu’il ne t’en- 
lève la vie. 

5. Examine ceux qui t'ap- 
prochent et fréquente ceux qui 
sont sages et prudents. 

6. Les ouvriers s’acquièrent 
de restime par 1’ouvrage de 
leurs mains , et le chef du 
peuple par la sagesse de ses 
di.scours, et les vieillards par 
le sens de leurs paroles. 
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7. E dourn Doue ema 
eur-vad an den ; hag hen eo 
a lakai war benn an den 
gwiziek an enor a zo dleet 
d’ezhan. 

8. N’euz netra gwasoc’h 
eget an hini a gar an ar- 
c'hant ; rag gwerza a rafe 
he ene. 

9. Gwenn ar re a zouj 
Doue a vezo enoret ; hogen 
gwenn ar re a zilez gour- 
c’hemennou Doue a vezo 
goloet a vez. 

10. Gloar ar re hinvidik, 
hag ar re baour eo doujans 
Doue. 

11. .\a zispriz kelan den 
jiist, haghcn paour ; ha na 
enor l<ct ar pec'hcr, hag 
hcn pinvidik. 



7. Le bonheur de rhomme 
est dans la main de Dieu : el 
c’est lui qui mettra sur la tête 
du savantThonneur qui luiest 
dù. 

8. 11 n'y a rien de plus in- 
juste que celui qui aime l’ar- 
gent, car il vendrait son âme. 

0. La race de ceux qui crai- 
gnentDieu serahonorée ; mais 
la race de ceux qui négligent 
les commandements du Sei- 
gneur .sera couverte de honte. 

10. La gloire des riches et 
des pauvres est la crainte du 
Seigneur. 

11. Ne méprise point le juste 
quoique pauvre ; et ne glorifie 

point le pécheur quoique 
riche. 
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DEKVEÜ KENXEL.“— DIXIÈME LEgON 



ALIOU MAD. 

1. Furnez an den iiel a 
galoun a lakai anezhan da 
zevelhe benn, ha da azeza 
e-kreiz ar re vraz. 

2. Na veul ket eun den 
evithe zoare-vad, ha na zis- 
priz ket eun all evithe zoa- 
-re dister. 

3. Bihan eo ar wenanen 
etouez al loened a nij, hag 
an dousa eo he frouez. 

4. Na fouge ket gand da 
zillad kaer, ha n’en em hue- 
la ket e deiz da enor, rak 
n’euz nemed oberiou Doue 
a gement a ve meuluz. 

5. Na damal den abarz 
m’apezo greateun enklask; 
ha p’az pezo great eun en- 
klask,kelenn anezhan gant 
reizded. 

6. Na respount ket abarz 
m’az pezo selaouet ; ha ne 
za ket war gomz eun all. 



BONS CONSETLS 

1. La sagesse dc rhomme 
humble rélèvera en honneur 
et le fera siéger au milieu des 
grands. 

2. Ne loue point un homme 
pour sa mine avantageuse, et 
ne méprise point un autre 
pour sa chétive apparence. 

3. L’abeille est petite entre 
les animauK qui volent. et son 
fruit est ce qu’il y a de plus 
doux. 

4. Ne te glorifie point de tes 
beaux habits, et ne félève 
point au jour où tu seras en 
honneur, car il n’y a que les 
ceuvres de Dieu qui soient 
admirables. 

3. Ne bldme personne avant 
de t’en ètre bien informé, et 
quand tu seras certain de la 
vérité,reprends-leavec équité. 

0. Ne réponds point avant 
d’avoir écouté, et n'interromps 
pas le discours d’un autre. 
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7. Tucl zo hag a labour, 
ïiag a hast enn eur bôania ; 
hogen o veza ma int fallagr, 
seul vui ma reont, seul ne- 
beutoc’h e tastumont. 

8. Tud zo hag hi dinerz, 
hag ezomm d’ezho a skoa- 
zel, ha disleber ha paour- 
braz, ha lagad Doue a zell 
out-ho gant trugarez, a 
denn anezho euz ho izel- 
ded,hag a zav ho fenn: kalz 
oc’h ho g^velout a zo soue- 
zet hag a veul Doue. 

9. Ar mad hagan (Iroug, 
ar vuez hag ar maro, ar 
baourentez har ar binvidi- 
gez a zeu digant Doue. 

10. Ar furnez hag ar gele- 
nadurez, ha gwisiegez al 
lezen en emgavive eDoue; 
ar garantez hagar mad-obe- 
riou a zo c’hoaz enn-han. 

11. Va mab, mir kente- 
liou da dad. ha na zilez ket 
lezen da vamm. 



7. II y a des honirnes qui 
Iravaillent et se luUent en 
souflrant beaucoup, mais étant 
pervers, plus ils font, moins 
ils s’enrichissent. 

8. II y a des hommes, bien 
quesansvigueur,ayantbesoin - 
de secours, dans la défaillance 
et d’une extrême pauvreté, et 
l’ceil de Dieu les regarde favo- 
rablement, les tii-e de leur 
humiliation, les élève en bon- 
neur : et plusieurs en les 
voyant sont surpris et renclent 
gloire i Dieu. 

9. Les biens et les maux, la 
vie et la mort, la pauvrelé et 
les richesses nousviennent de 
Dieu. 

10 La sagesse et la doc- 
trine, et la science de la loi se 
trouvent aussi en Dieu ; la 
charité et les bonnes oeuvres 
ont encore leur source en lui. 

11. Mon fils, observe les 
préceptes de ton père et n’a- 
bandonne point la loi de ta 
mère. 
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UNMEK\ ED KENTEL. — 0.\ZIÈxME LECON 



TEC IIOUT DIOUc’h AN DHOUG. FUIH LE MAL 



1. Va mab, ha pec’het 
ec’h euz ? na bec’h inui ; 
hogen ped evit ma vezo 

^ distolet d’id da bec’hejou 
koz. 

2. Tec’h diouc'h ar 
pec’hed evel a zirag euñ 
aer ; rak mar tosteez ont- 
han, e krogo enn-od. 

3. Arfallagrieza zohen- 
vel ouz eur c’hleze a zaou 
drouc’h ; ar gouli a ra ne 
bare ket. 

4. Neb a gasa ar c’helen, 
a ia da heul ar pec’her, 
ha neb a zouj Doue, a zis- 
tro out-han a greiz he ga- 
loun. 

5. Eur pec’hed mezuz eo 

ar gaou e genou eun den ; 
bepred en em gav e genou 
an dud diboell. 

Gwell eo eul laer eged 
eun den a lavar geier be- 
pred. 



1. Mon fils, as-tu péché ? ne 
pèche plus ; mais prie poui* 
que tes péchés passés te soient 
pardonnés. 

2. Fuis le péché comme le 
serpent : car si tu t’en appro- 
ches, il se saisira de toi. 

3. La perversité est comnie 
uue épée â, deux Iranchants ; 
la plaie qu’elle fait est incu- 
rable. 

i. Gelui qui hait la répri- 
mande suit les traces du pé- 
cheur, et celui qui craint Dieu 
se convertit du fond du cceur. 

5. Le mensonge est un pé- 
ché honteux dans la bouche 
d’un homrne : il se trouve 
sans cesse dans la bouche des 
imprudents. 

6. Un voleur vaut mieux 
qu’un homme qui ment sans 
ccsse. 
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7. Eur vuez heb enor eo 
hini an dud gaouiad ; ho 
niezegez a vezo gant-ho 
bepred. 

8. An hini a lavar kalz 
geriou a c’hlazo he ene, 
hag an hini a gemer eur 
galloud direiz, a vezo 
kaseet. 

9. Diouc’h ar gweled 
ec’h anavezeur eun den,ha 
diouc’h doare he vizaj ec’h 
anavezeur eun den ha 
skiant. 

10. Kaloun an den dis- 
kiant a zo evel eul lestr 
faoutet, ne zalc’h netra euz 
ar furnez. 

11. An den diskiant a 
zav he vouez pa c’hoarz ; 
hogen an den fur a c’hoar- 
zo a veac’h gouestad. 

- 12. Ne gomz ket kalz 
gand an den foll, ha n’az a 
ket gand an den diskiant. 



7. La vie des menteurs est 
une vie sans honneur ; leur 
confusion les accompagnera 
toujours. 

8. Celui qui se répand en 
paroles blessera son âme , et 
celui qui s’atlribue un pou- 
voir injuste sera haï. 

9. On connait une personne 
â la vue ; et on discerne â, l’air 
du visage riiomme de bon 
sens. 

10. Le ccBur de 1’insensé est 
comme un vase rompu, il ne 
retient rien de la sagesse. 

11. L’insensé élève sa voix 
lorsqu’il rit ; mais riiomme 
sage rira â peine tout bas. 

12. Ne parle pas beaucoup 
avec le fou, et ne va point 
avec 1’insensé. 
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DAOUZEKVED KENTEL. — DOUZIÈME LECON 



KENTELIOU FUR. 

'. Kaloun an dud dis- 
kianta zo enn ho genou ; 
ha genou an dud fur a zo 
enn ho c’haloun. 

2. Muzellou an dud dis- 
kiant a lavaro traou diot, 
inez komsiou an dud a 
skiant a vezo poezet er va- 
lans. 

3. Xeb a gomz ouz eun 
den ha na zelaou ket anez- 
han, a zo evel an hini a zi- 
hun eun den kousket mik. 

4. Selaouit, va bugale, 
ar gelennadurez a roann 
d’e-hoc’h evit reiza ho 
teod ; neb he miro ne vezo 
ket kollet gand he vuzel- 
lou, ha ne gouezo ket e 
gwall-oberiou. 

5. Taol eur vaz a ra eur 
blons, mez taol an teod a 
dorr an eskern. 

6. Meur a hini a zo koue- 
zet dindan trouc’h ar 
c’hleze, hogen kalz mu- 
ioc’hc’hoaz a zomaro gand 
ho zeod ho-unan. 



SAGES LEfONS 

1. Le coeur des insensés esl 
dans leur bouche, et la bou- 
che des sages est dans leur 
cceur. 

2. Les lèvres des impru- 
denls dironl des sotlises, mais 
les paroles des bommes pru- 
denls .seront pesées dans la 
balance. 

3. Celui qui parle â un 
homme qui ne récoute point 
est comme celui qui réveille 
un homme profondément en- 
dormi. 

4. Ècoutez mes enfants, les 
instructions que je vous donne 
pour régler votre langue ; celui 
qui les gardera ne sera point 
perdu par ses lôvres, et ne 
tombera point dans les aclions 
criminelles. 

5. Un coup de verge fait 
une meurtrissure , mais un 
coup de langue brise les os. 

6. Plusieurs sont tombés 
par le tranchant de 1’épée, 
mais il en est mort encore 
beaucoup plus par leur propre 
langue. 



X 
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7. Stank da ziskouarn 
gant*spern,ha na zelaou ket 
ar gwall deod : laka eun or 
ha potaillou ouz da c’he- 
nou. 

8. Laka da deuzi da aour 
ha da arc’hant, ha gra eur 
valans evit poueza da gom- 
siou, hag eur westign reiz 
evit delc’her da c’henou. 

9. Ha laka evez na fazifez 
gand da deod, gand aoun 
na gouezchez dirak da ene- 
bourien a aoz spiou d’id, 
ha na deuche da lamm da 
veza dibare ha marvuz. 

10. Nel) a zrouk-komz 
e-kuz hag an den a zaou 
deod a vezo milliget ; rak 
hi ho deuz reustlet kalz a 
dud a veve e peoc’h. 



7. Bouche-toi les oreilles 
avec des épines, et n’écoute 
point la méchanle langue ; 
mets è ta bouche une porte et 
des serrures. 

8. Fonds ton or et ton ar- 
gent et fais une balance pour 
peser tes paroles, et un juste 
frein pour retenir ta bouche. 

9. Et prends garde que lu 
ne pèches par la langue, de 
peur que tu ne tombes devant 
tes ennemis qui te dressent des 
embùches, et que ta chute ne 
devienneincurable etmortelle. 

10. Celui qui médit en se- 
cret et rhomme â deux lan- 
gues seront maudits, car ils 
ont désuni plusieurs qui vi- 
vaient en paix. 
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KENTELIOU FUR. - 

1. Gwelleo gwerzidigez 
ar lurnez eged hini an ar- 
e’hant, hag he Irouez a zo 
gweIIoc’h eged an aour ar 
glana ; laIvoudusoc’h eo 
eged an holl vadou, ha 
kement tra a helleur da 
c’hoantaat ne hell ket talve- 
zout keit hag hi. 

2. Hirder an deisiou a zo 
enn he dourn diou, hag 
enn he dourn kleiz ar ma- 
dou hag ar c’hIoar. 

3. Henchou kaer eo hen- 
chou ar furnez, hag he ra- 
venchou a zoleun a beoc’h ; 
eur wezen a vuez eo evid 
ar re a zalc’h anezhi hag 
evuruz eo an hini en em 
stag out-hi. 

4. Doue en deuz diazezet 
an douar gand ar furnez, 
starteet en deuz an envou 
gand ar poell. 

5. Gand he furnez co bet 
dic’hIanetdoureierallounk 
hag e teu ar c’hoabr o 
stankaat da ober ar üliz. 

o 



- SAGES LECONS 

1. Le Irafic de la sagcsse 
vaut mieux que celui de l'ar- 
genl et le fruit en est plus ex- 
cellent que l’or le plus pur ; 
elle est plus précieuse que 
tous les biens et tout ce qu’on 
peut désirer ne peut lui ètre 
comparé. 

2. Elle (la sagesse) a la lon- 
gueur des jours dans sa inain 
droite, et dans sa gauche les 
richesses et la gloire. 

3. Les voies de la sagesse 
sont belles, et ses sentiers 
sont pleins de paix ; elle est 
un arbre de vie pour ceux qui 
la gardent, et heureux est celui 
qui s’attache h elle. 

: 4. Le Seigneur a fondé la 

terre par la sagesse ; il a af- 
fermi les cieux par la pru- 
dence. 

3. C’est par sa sagesse que 
se sont débordèes les eau\ 
de rabime,et que les nuées en 
s’èpaississant formentla rosée. 
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6, Va inab, na ehan ket da 
gaout an traou-ma a zirak 
da zaoulagad : mir al lezen 
hag ar c’huzul, hag hi a 
vezo buez da ene ha kin- 
klerez da c’houzouk. 

7. Xeuze e valei gand 
fisians en da hent, ha da 
droad n’en em stoko ket, 
rag an Aotrou Doue a vezo 
en da gever hag a ziouallo 
da droad evit na ve^i ket 
paket er spi. 



fi. Mon üls, ne cesse point 
d’avoir ces clioses devant les 
yeux ; garde la loi etle conseil, 
et ils seronl la vie deton âme 
et un ornement ton con. 

7. Tu marcheras alors avec 
confiance dans ta voie, et ton 
pied ne se heurtera point, car 
le Seigneur sera près de toi, 
el il gardera ton pied aün que 
tu ne sois point pris dans le 
piège. 
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PEVARZEKVED KENTEL— QUATORZIEME LEQON 



KENTELIOU FUR. 

1. Na vir ket na rai vad 
neb a hell he ober ; mar 
gelles he ober gra vad ive. 

2. Na lavar ket d’as mi- 
gnoun : Kea ha distro, var- 
c’hoaz e roinn d’id pa hel- 
lez rei rak-tal. 

3. Na ra ket a zroug d’as 
mignoun pa laka he fisians 

. enn-od, 

4. Na striv ket ous eun 
den heb abek, pa n’en 
d'euz great droug ehed 
d’id. 

5. Na erez ket an den 
direiz ha na heul ket he 
hentchou, rak argarzuz eo 
an holl douellerien dirag 
Doue. 

6. An Aotrou a gaso an 
dienez e ti an den fallagr ; 
hogen tiez an dud leal a 
vennigo. 

7. Doue a rai goah euz 
ar c’hoaperien, hag a roio 
he c’hras d’ar re a zo douz. 



- SAGES LECONS 

1. iN’empêche point de faire 
le bien celui qui le peut : si tu 
le peux, fais aussi le bien. 

2. Ne dis point â ton anii : 

Va et reviens , je te donnerai 
demainlorsquetu peuxdonner 
h riieure même, 

3. Ne fais point de mal â ton 
ami, lorsqu’il met en toi sa 
confiance. 

4. Ne fais point de procès â 
un homme sans sujet lorsqu’il 
ne t'a fait aucun tort. 

.^>. Ne porte point envie â 
1’injuste et ne suis point ses 
voies, parce que tous les Irom- 
peurs sont en abomination au 
Seigneur. 

6. LeSeigneur frapperad’in- 
digence la maison de 1’impie, 
mais il bénira le‘s maisons des 
justes. 

7. Dieu se moquera des 
moqueurs , et il donnera sa ^ 
grâce â ceux (jui sont doux. J 
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8. Ar cMiloar a vezo perz 
ar re fur, hag an dismeganz 
eo lod ar re ziboell. 

9. Na gemer ket a zudi e 
ravenchou an dud fall, ha 
na vezet ket hetuz d’id hent 
ar re zroiig ; tec’h diout- 
han ; na dremen ket dre-z- 
han, distro divar-n-ezhan 
ha kea ebiou. 

10. An dud fallagr na 
gouskont nemed droug ho 
defe great, hag ar c’housk 
a gollont ma n’ho deuz dis* 
karet unan-bennag. 

11. Dibri a reont baraar 
.* fallagriez, hag eva a reont 

gwin an drougiez. 



8. Les sages posséderont la 
gloire, el la confuslon est la 
part des imprudents. 

9. Ne prends point de dé- 
lice dans les .sentiers des mé- 
chants, et que la voie des per- 
vers ne fagrée point ; fuis-Ia, 
n’y passe point, détourne-toi 
d’elle et passe outre. 

10. Les impies ne peuvent 
dormir s’ils n’ont point fait de 
mal, et ils perdent le sommeil 
s’ils n’ont fait tomber quel- 
qu’un. 

11. lls mangent le pjiin de 
1‘impiété, et ils boivent le vin 
de l’iniquité. 
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' PEMZEKVED KENTEL. — QUINZIÈME LEQON 



KENTELlOr i ril. — S.\<;ES LE^ONS 



1. An (len dileiz a zo 
eiin den didalvez, lie obe- 
rou a zislavar he c’henou. 

2. An den 1‘allagr a ra 
arouesiou gand he zaoula- 
gadjskeiara gandhedroad, 
koinza gand he viziad,gand 
eur gwall galoun e preder 
an droug, hag e pch leacMi 
ec’h had ar strivou. 

3. Enn eun taol ez ai da 
goll ; rak-tal e vezo hre- 
vct, ha ne gavo louziou 
el)ed oc’h he hoan. 

4. C’houeac’h tra zo hag 
a gasa anAotrou Doue,hag 
ar seizveda argarz he cne: 
Daoulagad halc’h, an tcod 
gaouiad, daouarn a skuill 
goad diiiain, ar galoun a 
hreder gwall venosioii, an 
treid skanv evid redek 
elrezeg an droiig, an lest 
fall a lavar gevier, hag an 
hini a had an droulanz e- 
touez ar vreudeur. 



1. L'homme sans foi est un 
liomme snns valeur, ses ac- 
tions démentenl sa bouche. 

2. L'homme pervers fait des 
signes des yeux, il frappc du 
pied, il parle avec les doigls, 
il médite le mal avec un cieur 
corrompu, el il sème en toul 
lieu les querelles. 

* 

‘ 3. La riiine arrivera lout ù 
coup; il sera brisè â rinstant, 
et il ne trouvera point de re- 
mède â son mal. 

4. II y a six choses que le 
Seigneur hait, et son âme dé- 
teste la septième. Des yeux 
alliers, la langue mentouse, 
des inains qui répandcnt le 
sang innocent, le c<x*ur qui 
forme de mauvais desseins, 
les pieds légers pour courir 
vers le mal, le faux téinoin 
qui profère des mensonges et ^ 
celui (iiii sème les dissensions 

I 

entre les frères. 
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5. Mir, va mab, kente- 
liou da dad, ha na zilez 
ket lezen da vamm. 

6. Dalc’h anezho bepred 
enn da galoun, ha doug 
anezho enn dro d’as gou- 
zouk. 

7. Pa valeez, ra gerzint 
gan-ez, pa gouskez, ra zi- 
ouallint ac’hanod, pa vezi 
dihun komz out-ho, rak ar 
gourc’hemenn a zo eur 
c’hleuzeur hag al lezen eur 
c’houlaouen evid da licn- 
cha. 

8. Va mab, na vale ket 
gand an dud fallagr, na 
laka ket da droad en» ho 
ravenchou ; rak ho zreid a 
red etrezek an droug. 



5. Observe, mon fils, les 
préccples de lon père, et n'a- 
bandonne point la loi de ta 
mère. 

6. Tiens-les sans cesse en 
ton copur et porle-les autour 
de ton cou. 

7. Lorsgue tu marches,qu'ils 
te suivent ; lorsque tu dors, 
qu'ils te gardent ; lorsque tu 
seras éveillé entretiens-toi avec 
eux, parce que le commande- 
ment est une lampe et la loi 
une lurnière pour te guider. 

H. Mon fds, ne marche point 
avec les pervers, ne mets pas 
le pied dans leurs senliers, 
car leurs pieds courent vers le 
mal. 
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G’HOUEZEKVED KENTEL. — SEIZIÈME LEr.ON 



MOUE3 AR FURNEZ. 

1. O tud, etrezeg enn* 
hoc’h e kriann, etrezeg bu- 
gale an dud ez a va mouez 

2 C’hui, tud diboell, 
deskit ar zentidigez, ha 
c’hui, tud diskiant, lakit 
evez. 

3. Selaouit, rag euz a 
draou braz e komzinn, ha 
va muzellou a zigoro evit 
rei da anaout al lealded. 

4. Va genou a garo ar 
wirionez, ha va muzellou a 
gasai an den fallagr. 

5. Gvvirion eo va holl 
gomsiou, n’euz enn-ho ne- 
tra e ve droug na saotret ; 
eeun int evid ar re a zo 
skiantek, ha gvvirion cvid 
ar re ho deuz kavet ar wi- 
ziegez. 

6. Digemerit va deska- 
durez ha nann an arc’hant, 
dilennit kentoc’har gelen- 
nadurez eged an aour; rag 
gwelloc’heo ar furnez,eged 



L\ VOIX DE LA SAGESSE 

1. 0 honimes ! je crie vers 
vous : c'est aux enfants des 
hommesque mavoixs’adresse. 

2. Vous, imprudents,appre- 
nez la docilité ; et vous, insen- 
sés, prêfez votre attention. 

3. Écoutez, car Je dirai de 
grandes choses, et mes lèvres 
s’ouvriront pour faire connai • 
tre la justice. 

i. Mabouches’affectionnera 
!i la vérité, et mes lèvres dé- 
testeront Thomme pervers. 

ii. Tous mes discours sont 
justes, il n’y a en eux rien de 
mauvais ni de souillé, ils sont 
pleins de droiture pour ceux 
qui sont intelligents, et ils 
sont èquitables pour ceux qui 
ont trouvé la science. 

0. Recevez mbn instruction 
el non de 1’argent, préférez 
plutôt la doctrine â l’or, car 
la sagesse est meilleure que ce 
qu’il y a de plus estimable 
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an traou ar re dalvoudusa 
ha kement a cMioantaeur 
na hell ket besa lekeat keit 
hag hi. 

7. Me eo ar furne:;, hag 
e choumann er c’hu:;ul,hag 
en em gavann e-kreis ar 
menosiou skiantek. 

8. Doujans Doue e deu^ 
kasoni oc’h an drouk ; ar 
furnes a argar^ ar rogoni, 
hag ar balc’hder, an hent 
saotr hag an teod daou- 
lavar. 

9. Er furne:: emaarc’hu- 
.sul hag an eeunder ; enn- 
hi ema ar poell hag an 
ners, eme an Aotrou. 

10 Evuruc an den en 
deuz kavet ar furnes, hag 
en deuiieur poell braz. 



(que ce qu'il y a de plus pré- 
cieux) et tout ce qu’on désire 
ne peut lui être comparé. 

7. Je suis la sagesse,et j’ha- 
bite dans le conseil, et je me 
trouve parmi les pensées judi- 
cieuses. 

8. La crainte de Dieu hait 
le mal ; la sagesse déteste l’in- 
solence et l’orgueil, la voie 
corrompue etla langue double. 

9. Dans la sagesse se trou- 
vent le conseil et l’équité ; la 
prudence et la force sont en 
elle, dit le Seigneur. 

10. IIeureux l’homme qui a 
Irouvé la sagesse, et qui a une 
grande prudence. 
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SEITEKVED KENTEL. — D1X-SEPTIÈME LECO.N 



Mül EZ ,\n KUHNEZ. LA VOIX DE LA SAGESSE 



1. Me a gar ar re am 
cMiar, hag ar re a veill 
diouc’h ar mintin evit va 
c’hlask, am c’havo. 

2. Gan-en ema ar madoii 
hag arc’hloar, ar meurded 
liag ar reicdetl. 

3. Hak g\veIloc’h eo va 
(rouez eged aour ha mein 
talvouduz braz, hag ar pez 
a zeu ac’hanoun , eget 
arc’hant ar glana. 

4. E henchou ar reizded 
e valeann, e-kreiz raven- 
chou ar varn, evit pinvidi- 
kaat ar re am c’har hag evit 
leunia ho zenzoriou. 

.3. An Aolrou en deuz 
het ac’hanoun e derou he 
henchou, abarzma reaznc- 
tra er penn kenta. 

6. Hrema eta, va bugale, 
selaouit ac’hanoun : Evu- 
ruz ar re a \ ir va henchou. 



1. J’airne ceiix qui m'ai- 
menl, et ceiix qui veillent dès 
le matin pour me chercher, 
me Irouveront. 

2. Les richesses et la gloire, 
la magniticence et la justice 
sont avec moi. 

3. Car mes fruits sonl plus 
estimables que l’or et les pier- 
res précieuses ; et ce qui vient 
de moi, que Pargent le plus 
pur. 

i. Je marclie dans les voies 
de la justicc au milieu des 
scntiers du jugement, pour 
enrichir ceux qui m’aiment et 
pour remplir leurs trésors. 

5. Le Seigneur m’a possé- 
dée au coramencement de ses 
voies, avant qu’il ne fit rien 
au début. 

0. Maintenant donc , mes 
cnfants, écoutez-moi : Heu- 
reux ceux qui gardent raes 
voies. 
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7. Selaouit va rrezegen- 
nou ha bezit fur, ha na zis- 
tolit ket anezho. 

8. Evuruz eo an den a 
zelaou ac’hanoun, hag a 
veill beindez ouz va dor, 
hag a evesa e-tal hefostoii 

9. An neb en devezo vi. 
c’havet, a gavo ar vuez, 
hag a bunso ar zilvidigez 
digant an Aotrou. 

10. Hogen an nel) a be- 
c’ho em enep. a c’hlazo Iie 
cne he-unan. Kemend hini 
en deuz kas ouz-in a gar ar 
inaro. 

11. Va mal), na vez ket 
fur dirak da zaoulagad da- 
iinan ; douj Doue ha pella 
cliouc’h an drouk. 

12. Laka da boan evit 
kaout ar furnez, evit kaout 
ar poell ; na ankounac’ha 
ket geriou va genou, ha na 
zistro ket diout-ho. 



7. fcoulez lues instructions 
et soyez sages, et ne les reje- 
tez pas. 

8. Heureux 1'liomnie qui 
m’écoute, qui veille tous les 
jours â rentrée de ma porte, et 
qui guette auprès de ses mon- 
tants. 

9. Celui qui m'aura Irouvèe 
trouvera la vie et puisera le 
salut du Seigneur. 

lü. Mais celui qui pécliera 
contre moi blessera sa propre 
Ame. Tous ceux qui me liaïs- 
senl aiment la mort. 

11. Mon lils, ne sois pas 
sage â tes propres yeux ; crains 
Dieu et èloigne-toi du mal. 

fü Travaille ù acquèrir la 
sagessc, â acquérir la pru- 
dence ; n’oublie point les jta- 
roles de ma bouche el ne t’en 
détourne point. 
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TRIOUEC’HVEDKENTEL. — DIX-I111TIÈMELEC0N 



KUZULIOU AR FUUNEZ. — 

1. Eur wazien a vuez eo 
genou an den just, ha ge- 
nou ar re fallagr a c’holo 
an droug. 

2. Ar gasoni a laka da 
zevel ar strivou, hag ar ga- 
rantez a c’holo pep gvvall. 

3. War vuzellou an den 
fur e kaveur ar furnez, Iiag 
ar wialen war gein an hini 
a zo diskiant. 

4. An dud fur a guz ho 
gwiziegez ; hogen genou 
an den diskiant a zo tost 
d’ar vezegez. 

5. Labour an den gwi- 
rion a ia d’ar vuez, mez 
frouez an den fallagr a ia 
d’ar pec’hed. 

6. Ar muiellou gaouiad 
a guz ar gasoni ; an neb a 
gunuc’h a zo eun den dis- 
kiant. 

7. A1 lavariou hir na ve- 
zint ket divec’h a bec’ljed, 
hogen an hini a zo ha^sk 
he gomsiou a zo fur-braz. 



CONSEILS DE LA SAGESSE 

1. La bouche ciu ju.ste est 
une sourcecle vie,et labouche 
desméchants cache riniquilé. 

2. La haine excite les que- 
relles, et la charité couvre 
chaque faute. 

3. La sagesse se trouve sur 
les lèvres du sage, et la verge 
sur le dos de celui qui est in- 
sensé. 

-i. Les sages cachent leur 
science, mais la bouche de 
1’insensé est près de la con- 
fusion. 

5. L’oeuvre du juste conduit 
â la vie, mais le fruil du mé- 
chanttendau péché. 

6. Les lèvres menteuses ca- 
chent la haine ; celui qui ou- 
trage est un insensé 

7. Les longs discours ne 
serontpoint exempts de péché, 
mais cclui qui est modéré dans 
ses paroles est très sage. 
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8. Teod an den gwirion 
a zo evel arc’hant dilastez; 
hogen kaloun an dud fal- 
lagr a zo didalvez. 

9. Bennoz an Aotrou 
Douea ra an dud pinvidik, 
hagar c’hlac’har n’e deve- 
zo ket he lod gantho. 

10. An den difeiz a ielo 
ebiou evel eur bar-arne a 
dremen, mez an den just a 
vezo evel eun diazez peur- 
baduz. 

11. Evel en eur c’hoar- 
zin an den diskiant a ra an 
droug; hogen ar furnez eo 
poell an den. 



8. La langue du juste est 
comme un argent épuré ; 
mais le coeur des méchants est 
de nulle valeur. 

9. La bénédiction du Sei- 
gneurrend leshommes riches, 
et raffliction n’aura point de 
part avec eux. 

10. L’incrédule disparaitra 
comme une tempèle qui passe, 
mais le juste sera comme un 
fondementéternel. 

11. L’insensé fait le mal 
comme en riant ; mais la sa- 
gesse est la prudence de 
Thomme. 



12 ^ 
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NAONTEKVED.KENTEL.— DIX-NEUVIEME LEgON 



\L10U \H FUKNEZ. MAXIMES DE LA SAGESSE 



1. Lod a ro ar pez a zo 
d’ezho, hag a zo pinvidik 
liepret ; lod all a skrab ar 
pez ne ket d’ezho hag a zo 
paour evel kent. 

2. An hini a glask ar 
niad , a ra ervad sevel 
diouc’h ar uiintin ; hogen 
an neb a glask an drouk a 
vczo gwasket gant-han. 

3. Neb a laka he fisians 
enn he vadou a vezo dis- 
karet, mez ar re just a gel- 
lido evel an delien c’hlaz. 

4. An hini a gas drouk 
enn he di, n’eii devezo ne- 
med avel ; hagan hini a zo 
diskiant a vezo servicher 
an den t’ur. 

5. Ar valans touelluz a 
zo argarzuz dirag an Ao- 
trou ; hag ar poez gwirion 
a zo hetuz d’he zaoulagad. 

6. Ar madou ne dalve- 
zintdanetrae deizar varn ; 
hogen ar reizded a denno 
euz ar maro. 



1. Lesunsdonnentcequiest 
â eux et sont toujours riches; 
les autrès ravissent ce qui ne 
leur appartient pas et sont 
toujours pauvres. 

2. Celui qui cherche le bien 
est heureux de se lever dès le 
matin ; mais celui qui cherche 
le mal en sera accablé. 

3. Celui qui se fie en ses ri- 
chesses sera abattu, mais les 
Jusles germeront comme la 
feuille verdoyante. 

4. Celui qui met le trouble 
dans sa maison ne possédera 
que du venl ; et rinsensé sera 
le servileur du sage. 

i). La balance trompeuse est 
en abomination devant le Sei- 
gneur ; le juste poids est 
agréable ù ses yeux. 

6. Les richessesne serviront 
de rien au jour du jugement ; 
mais la justice délivrera de la 
mort. 
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7. Mar d-eo kastizet an 
den just war an douar,*pe- 
gement ouc'h penn an den 
fallagr hag ar pec’her. 

8. Diouc’h he gelenna- 
durez e vezo anavezet an 
den ; hogen an hini a lo 
didalvez ha diskiant a goue- 
zo er vezegez. 

9. An den paour en deuz 
awalc’h gand ar pez en 
deuz, a zo gwelloc’h eged 
eur fougeer ha n’eri deuz 
ket a vara. 

10. An hini a labour 
mad he zouar en devezo a- 
walc’h a vara ; hogen an 
hini a gar al leziregez a zo 
diskian nieurbet. 



7. Si le jiiste est puni sur la 
terre, combienplus le niéchant 
et le pécheur. 

H. L’hoinme sera conmi par 
sa doctrine ; mais celuiqui est 
vain et insensé tombera dans 
le mépris. 

9. Le pauvre qui se suflit i\ 
lui-mènie vaul mieux qu’un 
homme vaniteux qui n’a point 
de pain. 

10. Celui qui cullive bien sa 
terre sera rassasié de pain ; 
mais celui qui aime la fainéan- 
tise est Irès insensé. 
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UGENTVEI) KENTEL. — VINGTIÈME LEgON 



ALIOU AR FURNEZ. MAXIMES DE LA S.AGESSE 



1. Ar mab fur a zelaou 
kelennadurez he dad, ho- 
gen ar goapaer na zelaou 
ket pa grozeur anezhan. 

2. Gand frouez he c’he- 
nou e vezo an den leuniet 
a vadou, mez ene an dud 
fall a zo direiz. 

3. An neh a vir he ch’e- 
nou a vir he ene ; hogen an 
neb a zo dievez enn he 
gomsiou a c’houzanvo kalz 
a boaniou. 

4. An den diek a c’hoan- 
ta ha na c’hoanta ket, mez 
ene ar re a lahour a vezo 
iac’huz. 

5. Ar reizted a vir hent 
an den dinam, hogen ar fal- 
lagriez a laka ar pec’her da 
goueza. 

6. Gant ar re rok ez euz 
strivou bepred ; hogen ar 
xe a ra pep-tra gand kuzul 
a zo rened gand ar furnez. 



1. Le fils qui est sage 
écoute la doctrine de son père ; 
mais le moqueur n’écoute 
point quand on le reprend. 

2. L’homme sera rassasié 
de biens par les fruits de .sa 
bouche ; mais TAme des mé- 
chant est perverse. 

3. Celui qui garde sa bou- 
che, garde son ùme ; mais 
celui qui est inconsidéré dans 
ses parolessouffrira beaucoup 
de maux. 

4. Le pares.seuv veut et ne 
veut pas ; mais l'{\me de ceux 
qui travaillent sera saine. 

3. La justice garde la voie 
de rinnocent, mais riniquité 
fait tomber le pécheur. 

G. 11 y a toujours des que- 
relles entre les superbes ; 
mais ceux qui font tout avec 
conseil sont conduits par la 
sagesse. 
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7. Ar madou dastumet 
buhan a zigresko ; hogen 
arre a vezo dastumet gand 
an dourn, nebeud a ne- 
beud, a gresko. 

8. An eneou touelluz a 
fazi erpec’hejou, hogen an 
dud just a zo trugarezuz 
hag a ra trugarez. 

9. An touellor ne gavo 
ket a c’hounid, ha danvez 
an den gwirion a vezo ken 
talvouduz hag an aour. 

10. E ravent ar reisted 
ema ar vuez ; hogen an hent 
distro a gas d’ar maro. 

11. N’eb a espern ar wia- 
len, a gasa he vab ; hogen 
an hini he gar, he gelen 
gand kalz a breder. 



7. Les biens ramassés h la 
hâte diminueront ; mais ceux 
qui seront recueillis ù la main, 
peu â peu, se multiplieront. 

8. Les Ames trompeuses 
errent dans les péchés ; mais 
les justes sont compatissanls 
et font miséricorde. 

9. Le trompeur ne trouvera 
point de profit, et los richesses 
de 1’homme juste seront aussi 
précieuses que l’or. 

10. La vie est dans le sen- 
tier de la justice, mais la voie 
délournée conduit h la morl. 

11. Celui qui épargne la 
verge hait son fils ; mais colui 
qui 1’aime, s’applique â le cor- 
riger avec grand soin. 



FIN 



Vannes. — 



Inip. LAFOLYE, pluce des 



Lices. 
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